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DE Original-Bedienungsanleitung

Bitte machen Sie sich vor Gebrauch mit dieser Bedie-
nungsanleitung vertraut. Denn nur eine sachgerechte
Handhabung gewahrleistet einen langen, zuverlassi-

gen und stoérungsfreien Betrieb.

Zu diesem Dokument

Wir wiinschen Ihnen viel Freude an Ihrer HeiBkle-
bepistole.

Bitte sorgfaltig lesen und aufbewahren.
- Urheberrechtlich geschutzt. Nachdruck,

auch auszugsweise, nur mit unserer Genehmigung.

/'\ Sicherheitshinweise

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt
dienen, vorbehalten.

Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen. Bei Nichtbeachtung
der Bedienungsanleitung kann
das Gerat zu einer Gefahrenquelle
werden.

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsatzliche

SicherheitsmalBnahmen zu beachten.

Wenn mit dem Gerat nicht sorgsam
umgegangen wird, kann ein Brand
entstehen oder Personen verletzt
werden. Uberprifen Sie das Gerat
vor Inbetriebnahme auf eventuelle
Schéaden (Netzanschlussleitung,
Gehause, etc.) und nehmen Sie
das Gerat bei Beschadigung nicht
in Betrieb.

Das Gerét nicht unbeaufsichtigt
betreiben.

Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Geréat spielen.

Berlicksichtigen Sie
Umgebungseinflisse.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge

nicht dem Regen aus. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht im feuchten
Zustand und nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Vorsicht bei
Gebrauch der Gerate in der Nahe
brennbarer Materialien. Nicht fur lan-
gere Zeit auf ein und dieselbe Stelle
richten. Nicht bei Vorhandensein einer
explosionsfahigen Atmosphére ver-
wenden. Austretende Warme kann zu
brennbaren Materialien geleitet wer-
den, die verdeckt sind.

Schiitzen Sie sich vor A
elektrischem Schiag.

Vermeiden Sie Korperberthrung

mit geerdeten Teilen, zum Beispiel
Rohren, Heizkorpern, Herden,
KUhlschranken. Das Gerat nicht

unbeaufsichtigt lassen, so lange es
in Betrieb ist.



GluePRO 300

GlueMatic 7011

LxWxH mm 290 x 230 x 70 290 x 230 x 70

U V 220-230V / 50/60 Hz 220-230V / 50/60 Hz
T °C 190 40-230

m/t* kg/h* 1,5 2

Prax W 300 400

Po** W 90 110

t190 min. <3 <2
m g 580 600




Bewahren Sie

/'\ Sicherheitshinweise
[ J
Ihre Werkzeuge

sicher auf.

Gerat nach Gebrauch auf Standflache
auflegen und abkuhlen lassen, be-
vor es weggepackt wird. Unbenutzte
Werkzeuge mussen im trockenen,
verschlossenen Raum und fur Kinder
nicht erreichbar aufbewahrt werden.
Dieses Gerat kann von Kindern ab

8 Jahren und darUtber sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung

und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.
Uberlasten Sie Ihre

Werkzeuge nicht. A

Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Kabel und benutzen Sie es nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Achten Sie auf
giftige Gase und
Entziindungsgefahr.

/A

Bei der Bearbeitung von Kunststoffen,
Lacken und &hnlichen Materialien
kdnnen giftige Gase auftreten.
Achten Sie auf Brand- und EntzUn-
dungsgefahr.

Zu lhrer eigenen Sicherheit benutzen
Sie nur Zubehdr und Zusatzgerate,
die in der Bedienungsanleitung ange-
geben oder vom Werkzeughersteller
empfohlen oder angegeben werden.
Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Kata-
log empfohlenen Einsatzwerkzeuge
oder Zubehore kann eine personliche
Verletzungsgefahr fur Sie bedeuten.
Reparaturen nur vom

Elektrofachmann. A

Dieses Elektrowerkzeug entspricht
den einschlagigen Sicherheitsbe-
stimmungen. Reparaturen durfen
nur von einer Elektrofachkraft aus-
gefuhrt werden, andernfalls kbnnen
Unfalle fUr den Betreiber entstehen.
Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Gerates beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Bewahren Sie diese Sicherheits-
hinweise beim Gerat gut auf.



Gerateelemente

Gehause

Aufhangemaglichkeit
Hubverstellung
Klebestick-Fuhrung
EIN/AUS-Taster

SET-Taster (nur GlueMatic 7011)

AUF-Taster fur Temperaturerhdhung
(nur GlueMatic 7011)

Wichtige Hinweise

Keine flissigen oder pastdsen Klebstoffe
verwenden!

Duse und geschmolzener Kleber kdnnen tber
200 Grad Celsius hei3 werden! Verbrennungs-
gefahrl

Verbrennungsgefahr! Nach Hautkontakt mit
heiBem Klebstoff: Sofort mit kaltem Wasser
abkuhlen. Nicht versuchen den Schmelzkleber
von der Haut zu entfernen. Gegebenenfalls einen
Arzt aufsuchen.

Nach Augenkontakt mit heiBem Klebstoff: Unver-
zUglich ca. 15 Minuten lang unter flieBendem

Wasser kihlen und sofort einen Arzt hinzuziehen.

Die Klebestellen missen fettfrei, trocken und
absolut sauber sein.

Eine einwandfreie Funktion wird nur beim Einsatz
von Original-STEINEL-Klebesticks gewahrleistet.
Nicht in Verbindung mit leicht entzlindbaren/
brennbaren Stoffen verwenden.
Klebstoff-Flecken auf Kleidung lassen sich nicht
entfernen.

Hitzeempfindliche Materialien auf Eignung prufen.

Klebstoff-Tropfen entfernt man am besten im
kalten Zustand.

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

HeiBklebepistole zur Verwendung von Original-
STEINEL-Klebesticks. Die Verwendung darf nur in
trockenen, gut bellfteten Innenrdumen erfolgen.

AB-Taster fir Temperatursenkung
(nur GlueMatic 7011)

LCD Info Display
(nur GlueMatic 7011)

Netzkabel

Stander (abnehmbar)
Vorschubhebel
Wechselbare KlebedUse
Dusenkappe

Klebesticks nicht aus dem Gerat ziehen. Heil3er
Kleber, der in das Gerat lauft, kann zur Beschadi-
gung fuhren.

Die Klebefestigkeit ist optimal, wenn die Verbin-
dung unmittelbar nach dem Klebstoffauftrag zu-
stande kommt.

Bei langeren Arbeitspausen (von mehr als

ca. 30 Minuten) bitte Netzstecker ziehen.

Beim Nachschieben neuer Klebesticks bitte einen
Moment warten, damit sich die kalte Patrone erwér-
men kann. Auf keinen Fall mit Gewalt nachdriicken!
Duse nach Wechsel mit einem Werkzeug handfest
(4,2Nm) anschrauben, sonst kann die Dichtigkeit
der Dise nicht gewahrleisten werden.

Das aufgeheizte Gerat muss auf dem Stander
abgestellt werden.

Es darf nicht auf die Seite gelegt werden.

Ziehen Sie nach Gebrauch des Geréts den Netz-
stecker. Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung
vollstéandig abkuhlen.

Das Gerat schaltet sich im Werkszustand auto-
matisch nicht wieder ein, wenn die Stromzufuhr
unterbrochen und danach wieder zugefuhrt wird.
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Betrieb/Funktion

Inbetriebnahme
W Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.

B Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie zwei Sekun-
den den EIN/AUS-Taster driicken. Das Gerat heizt

sofort auf die eingestellte Temperatur auf.

B Wahrend der Aufheizphase blinkt die LED rot bzw.
leuchtet das Display blau.

B Leuchtet die LED rot bzw. das Display grun, ist
der gewahlte Temperaturbereich erreicht und die
Klebepistole ist betriebsbereit.

B Ist der Temperaturbereich zu hoch, leuchtet die
LED bzw. das Display rot.

B Stecken Sie den Schmelzkleber-Stick durch die
Offnung an der Riickseite des Gerétes.

B Schalten Sie das Gerat aus, indem
Sie einmal kurz den EIN/AUS-Taster driicken.

Temperatureinstellung

GlueMatic 7011

B Esist eine gradgenaue Temperatureinstellung von
40 bis 230 Grad Celsius moglich. Werkseitig ist
die Temperatur auf 190 Grad Celsius eingestellt.

B Drlcken Sie den SET-Taster
Wahlen Sie bei gedriicktem SET-Taster die Tem-
peratur Uber die AUF- und AB-Taster +
Die gewahlte Temperatur wird auf dem Display
angezeigt.

B Wenn Sie den SET-Taster loslassen, wird
Ihnen wieder die aktuelle Temperatur in der
Heizkammer angezeigt.

B Halten Sie den SET-Taster gedrlickt. Driicken
Sie den entsprechenden Taster langer, so erhoht
oder verringert sich die Temperatur automatisch in
1-Grad-Schritten. Driicken Sie den entsprechenden
Taster fUr mindestens 3 Sekunden, so erhdht oder
verringert sich die Temperatur in 5-Grad-Schritten.

| Temperatur nicht héher als die Verarbei-

tungstemperatur des Schmelzklebers ein-
stellen!

Weitere Funktionen GlueMatic 7011

Weitere Funktionen GlueMatic 7011

LOC-Function

Um ein unbeabsichtiges Verstellen der gewahlten
Einstellungen zu vermeiden, verflgt die GlueMatic
7011 Uber die Lockable Override Control Function
(LOC). Um zu erfahren, wie die LOC-Function einge-
stellt werden kann, kontaktieren Sie unseren Service
unter 06245-448 188.

Hubverstellung

B Die Hubverstellung ist individuell wéhlbar, so dass
Sie eine préazise Klebemenge pro Hub einstellen
oder eine komfortable Einstellung des Vorschub-
hebels erreichen kdnnen .

B Der Schieber zur Hubverstellung
Vorschubhebel
verringern oder zu vergroBern.

B Ziehen Sie den Vorschubhebel und verstellen Sie
den Schieber zur Hubverstellung so weit in
Richtung DuUse, bis die gewunschte Klebmenge
pro Hub ausgegeben wird oder Sie eine komforta-
ble Einstellung des Vorschubhebel erreichen.

W Verstellen Sie den Schieber in die entgegenge-
setzte Richtung, um die Ausgangsposition wieder-
herzustellen.

verstellt den

Disenwechsel
Fur spezielle Anwendungen sind SonderdUsen erhalt-
lich. Zum DUsenaustausch muss das Gerat warm,
jedoch vom Netz getrennt sein. Heizen Sie dazu die
GluePRO 300 maximal 45 Sekunden auf.

Die GlueMatic 7011 darf auf maximal 100 Grad
Celsius aufgeheizt werden.

Wenn die Temperatur erreicht ist, schalten Sie das
Gerat aus.

1. Halten Sie das Gerat mit Warmeschutz-Hand-

schuhen fest.

2. Schrauben Sie die Dise
Betatigen Sie dabei
niemals den Abzug!

3. Schrauben Sie die Austauschdlse handfest auf.

ab.

Ruhemodus

Der Ruhemodus senkt die Temperatur in der Heizung
nach einer frei einstellbaren Zeit auf eine einzustel-
lende Temperatur automatisch ab. Dabei ist mali3-
geblich, wann der letzte Tastendruck erfolgt ist. Der
Ruhezustand ist an der blau blinkenden LED bzw.
am blau blinkenden Display zu erkennen. Ab Werk ist
diese Funktion deaktiviert. Um zu erfahren, wie der

Ruhemodus eingestellt werden kann, kontaktieren Sie

unseren Service unter 05245-448 188.

-6 -
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Erlauterungen zu den technischen Daten Seite 3

LxWxH Abmessungen Prmax Maximale Leistung in Watt

] Nennspannung in Volt Po** Bemessungsaufnahme in Watt

T Temperatur in °Celsius t190 Aufheizzeit in Minuten

m/t* Forderleistung pro Stunde in kg m Gewicht ohne Netzkabel in gramm

* je nach Temperatur und Klebstoffviskositat

** bei 30 s Kleben / 60 s Pause

Zubehor

Ihr Handler halt einige Zubehdrteile fur Sie bereit:

Dusen

1. Langdise 3 mm
Art.-Nr. 052737

2. LangdUse fein 1,5 mm
Art.-Nr. 052928

3. Langduse groB 4,5 mm
Art.-Nr. 052935

Klebesticks

1. Universal Klebesticks 300 mm 600 g
Art.-Nr. 050092

2. Acrylate Klebesticks 300 mm 600 g
Art.-Nr. 052416

3. Fast Klebesticks 300 mm 600 g
Art.-Nr. 052430

4. Flex Klebesticks 300 mm 600 g
Art.-Nr. 052423

5. Low Melt Klebesticks 300 mm 600 g
Art.-Nr. 052409

6. MR Polyurethan (PUR) Klebesticks 250 mm 200 g
Art.-Nr. 087388

Hinweis:

Datenblatt mit Verarbeitungshinweisen des HeiBklebers
beachten. Datenblatter und weitere Informationen sind
unter www.steinel-professional.de abrufbar.

Statusanzeigen und Fehlermeldungen GlueMatic 7011

Anzeige Heizung Ursache Abhilfe
=== LOC-Function aktiv LOC-Function ausschalten.
(Siehe ,Weitere Funktionen
GlueMatic 7011%)
SErr, warm Uberschreiten der Abkuhlen lassen.
Maximaltemperatur Gerat aus- und wieder anschalten.
SErr, kalt FUhlerkurzschluss Heizkammer austauschen.

oder Fuhlerbruch

Wenden Sie sich dazu bitte an Ihren Servicepartner.

Fehlermeldung GluePRO 300

Bei der GluePRO 300 wird ein Fehler durch schnelles
Blinken der LED angezeigt.

Wenn der Fehler langer als 5 Minuten angezeigt wird,
wenden Sie sich bitte an Inren Servicepartner.
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Entsorgung

Elektrogerate, Zubehodr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeflhrt
werden.

Werfen Sie Elektrogeréate
nicht in den Hausmull!

Herstellergarantie

Herstellergarantie fir Unternehmer, wobei Unternehmer
eine natUrliche oder juristische Person oder eine rechts-
fahige Personengesellschatt ist, die bei Abschluss des
Kaufes in Austibung ihrer gewerblichen oder selbstéan-
digen beruflichen Téatigkeit handelt.

Herstellergarantie der
STEINEL Vertrieb GmbH, DieselstraBe 80-84,
33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-Produkte erflllen hochste Qualitats-
anspriiche. Aus diesem Grund leisten wir als Hersteller
lhnen als Kunde gerne eine unentgeltliche Garantie
gemaR den nachstehenden Bedingungen:

Wir leisten Garantie durch kostenlose Behebung der
Mangel (nach unserer Wahl: Reparatur oder Austausch
mangelhafter Teile ggf. Austausch durch ein Nachfol-
gemodell oder Erstellung einer Gutschrift), die nach-
weislich innerhalb der Garantiezeit auf einem Material-
oder Herstellungsfehler beruhen.

Die Garantiezeit fur
¢ HeiBklebepistole und HeiBluftgerate betragt: 1 Jahr

Ausdrlcklich ausgenommen von dieser Garantie sind
alle auswechselbaren Leuchtmittel. Darlber hinaus ist
die Garantie ausgeschlossen:

® bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natir-
lichen Verschleil3 von Produktteilen oder Mangeln am
STEINEL-Produkt, die auf gebrauchsbedingtem oder
sonstigem natUrlichem VerschleiB zurlckzuflhren
sind,

® bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem
Gebrauch des Produkts oder Missachtung der
Bedienungshinweise,

¢ wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikati-
onen an dem Produkt eigenmé&chtig vorgenommen
wurden oder Mangel auf die Verwendung von Zube-
hor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen zurtickzufiihren
sind, die keine STEINEL-Originalteile sind,

Nur fir EU-Lander:

GemaB der geltenden Européischen Richtlinie Gber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht mussen nicht mehr gebrauchs
fahige Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

¢ wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht ent-
sprechend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

¢ wenn Anbau und Installation nicht geméaB den Instal-
lationsvorschriften von STEINEL ausgefiihrt wurden,

e bei Transportschaden oder -verlusten.

Diese Herstellergarantie 18sst Ihre gesetzlichen Rechte
unberuhrt. Die hier beschriebenen Leistungen gelten
zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten und beschran-
ken oder ersetzen diese nicht.

Die Garantie gilt fur samtliche STEINEL-Produkte, die
in Deutschland gekauft und verwendet werden. Es gilt
deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkom-
mens der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den
internationalen Warenkauf (CISG).

Geltendmachung

Wenn Sie |hr Produkt reklamieren wollen, senden

Sie es bitte vollstandig und frachtfrei mit dem Original-
Kaufbeleg, der die Angabe des Kaufdatums und der
Produktbezeichnung enthalten muss, an lhren Handler
oder direkt an uns, die STEINEL Vertrieb GmbH

— Reklamationsabteilung —, DieselstraBe 80-84,
33442 Herzebrock-Clarholz.

Wir empfehlen Ihnen daher, lhren Kaufbeleg bis zum
Ablauf der Garantiezeit sorgféltig aufzubewahren.
FUr Transportkosten und -risiken im Rahmen der
Rucksendung Ubermehmen wir keine Haftung.

JAHR

HERSTELLER
GARANTIE



GB Translation of the original operating instructions

Please familiarise yourself with these operating
instructions before using this product, because pro-
longed reliable and trouble-free operation will only be
ensured if it is handled properly.

About this document

We hope your hot-melt glue applicator brings you
lasting satisfaction.

Please read carefully and keep in a safe place.
- Under copyright. Reproduction either in whole or in
part only with our consent.

/!\ Safety precautions

- Subject to change in the interest of technical pro-
gress.

Read and observe this information
before using the tool. Failure to
observe the operating instructions
may result in the tool becoming a
source of danger.

When using electric power tools, ob-
serve the following basic safety pre-
cautions to avoid electric shock as
well as the risk of injury and fire. Used
carelessly, the tool can start an unin-
tentional fire or injure persons.

Check the tool for any damage (pow-
er cord, housing etc.) before putting
it into operation and do not use the
tool if it is damaged.

Do not leave the tool switched on
unattended.

Children should be supervised to
make sure they do not play with the
tool.

Take the ambient conditions
into account.

Do not expose electric power tools to
rain. Do not use electric power tools
when they are damp or in a damp or

wet environment. Exercise care when
using the tool in the proximity of flam-
mable materials. Do not direct the
tool at one and the same place for a
prolonged period. Do not use in the
presence of an explosive atmos-
phere. Heat emitted may be con-
ducted to flammable materials that
are hidden from direct sight.

Protect yourself from
electric shock.

Avoid coming into contact with
earthed objects, such as pipes,
radiators, cookers or refrigerators.
Do not leave the tool unattended
while in operation.

Store your tools in
a safe place.

After use, set the tool down on its
standing surface and let it cool be-
fore putting it away.

When not in use, tools must be

stored in a dry, locked room out of
children's reach.
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/'\ Safety precautions

This tool may be used by children
aged 8 or above and by persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they are supervised or
have been given instructions on how
to use the tool safely and understand
the hazards involved.

Do not allow children to play with the
tool.

Children are not allowed to clean or
carry out maintenance work on the

tool without supervision. i

Your work results and safety will be
enhanced if you operate the tool
within the specified output range. Do
not carry the tool by the power cord.
Do not unplug the tool by pulling on
the power cord. Protect the power
cord from heat, oil and sharp edges.
Beware of toxic gases and A
fire hazards.

Toxic gases may develop when
working on plastics, paints, varnishes
or similar materials.

Beware of fire and ignition hazards.
For your own safety, only use acces-
sories and attachments that are
specified in the operating instructions
or recommended or specified by the
tool manufacturer.

Using attachments or accessories
other than those recommended in
the operating instructions or cata-
logue may result in personal injury.

Do not overload your tools.

Repairs by a qualified
electrician only.

This electric power tool com-

plies with the relevant safety regula-
tions. Repairs should only be per-
formed by a qualified electrician. Oth-
erwise the user may run the risk of
accidents.

If this tool's main power cord is dam-
aged, it must be replaced by the
manufacturer or its customer service
department or a similarly qualified
person so as to avoid hazards.

Keep these safety precautions
with the tool.



Tool features

Enclosure

Hanger

Stroke adjustment

Glue stick guide

ON/OFF button

SET button (GlueMatic 7011 only)

UP button for increasing temperature
(GlueMatic 7011 only)

Important advice

B Do not use liquid or pasty adhesives. |

B Nozzle and molten glue can reach temperatures of
over 200 degrees Celsius. Beware of burns!

B You could burn yourself! After skin contact with u

hot glue: immediately cool with cold water. Do not

try to remove hot-melt glue from the skin. If neces- M

sary, seek medical attention.

W After eye contact with hot-melt glue: immediately |

cool for approx. 15 minutes with running water
and consult a doctor straight away.

B The area you are gluing must be free of grease, |

dry and absolutely clean.
B Trouble-free operation can only be guaranteed

when using genuine STEINEL glue sticks. |

B Do not use in conjunction with highly flammable/
combustible materials.

B Glue marks on clothing cannot be removed. n

B Make sure heat-sensitive materials are suitable for

gluing with hot-melt adhesive. n

B Drips of glue are best removed when cold.

Proper use

Hot-melt glue applicator for use with genuine
STEINEL glue sticks. The tool must only be used
indoors in a dry and well-ventilated environment.

S11 -

DOWN button for reducing temperature
(GlueMaitic 7011 only)

LCD information display
(GlueMatic 7011 only)

Power cord

Stand (removable)

Feed trigger

Exchangeable gluing nozzle
Nozzle cap

Do not pull glue sticks out of the applicator.

Hot glue running into the applicator may cause
damage.

Optimum adhesion is achieved when the bond is
established instantly on applying the glue.

Unplug when not in use or during prolonged work
breaks (more than 30 min.).

Before inserting a new glue stick, wait a moment for
the cold cartridge to heat up. Never force the glue
stick through the applicator.

After changing nozzle, screw on hand-tight

(4.2 Nm) using a tool, or the newly fitted nozzle
may not provide a tight seal, causing it to leak.
Once heated up, the applicator must be stood on
the stand.

It must not be laid on its side.

Unplug after use. Let the tool cool down com-
pletely before putting it away.

On leaving the factory, the tool is automatically set
to stay switched OFF when the power supply is
restored after a power cut.
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Operation/Function

Startup

B Plug the tool in.

B Switch the tool ON by pressing the ON/OFF but-
ton for two seconds. The tool immediately heats
up to the selected temperature.

B While it is heating up, the LED flashes red /
the display lights up blue.

B Once the LED shows red / the display lights up
green, the temperature setting range has been
reached and the hot-melt glue applicator is ready
for use.

W If the temperature range is too high, the LED /
display lights up red.

B Insert the hot-melt glue stick into the opening at
the rear of the tool.

B Switch the tool OFF by briefly pressing the ON/
OFF button.

Temperature setting

GlueMatic 7011

B The temperature can be selected to an accuracy
of one degree from 40 to 230 degrees Celsius. On
leaving the factory, the tool is set to 190 degrees
Celsius.

B Press the SET button "=, Keeping the SET button
pressed, select the chosen temperature via the

+ UP and DOWN buttons. The tempera-
ture you select is shown on the display.

B Releasing the SET button shows you the tem-
perature now reached in the heating chamber.

B Keep the SET button pressed. Pressing the UP or
DOWN button automatically increases or reduces
temperature in steps of 1 degree. Keeping the UP
or DOWN button pressed for at least 3 seconds in-
creases or reduces temperature by 5 degrees.

| Do not select any temperature higher than is

needed for applying the hot-melt adhesive!

Other functions of GlueMatic 7011

Other functions of GlueMatic 7011

LOC function

To avoid altering the chosen settings unintentionally,
the GlueMatic 7011 comes with the Lockable Over-
ride Control function (LOC). To find out how to set
the LOC function, contact our Service Department on
05245 448 188.

Stroke adjustment

B Glue feed can be adjusted to suit any particular
application, giving you precision in selecting an ex-
act quantity of glue per stroke and letting you set
the feed trigger for ease of use.

B The slide control for adjusting glue feed adjusts
the trigger to reduce or increase the quantity of
glue delivered.

W Pull the trigger and move the glue feed slide con-
trol towards the nozzle until the tool delivers
the chosen quantity of glue per trigger pull or gives
you the delivery rate you find easy to work with.

B Adjust the slide control in the opposite direction to
restore the initial position.

Changing nozzles

Customised nozzles are available for specific applica-
tions. To change the nozzle, the tool must be warm
and unplugged. For this, heat up the GluePRO 300
for no more than 45 seconds.

Heat the GlueMatic 7011 to no more than 100
degrees Celsius.

Switch the tool OFF once it has reached temperature.

1. Hold the tool with heat-protective gloves.
2. Unscrew nozzle
C At this point, never pull the trigger!

3. Screw the replacement nozzle on hand-tight.

Idle mode

After any selectable period, idle mode automatically
reduces the temperature in the heating element to a
temperature you can select. This depends on when
the button was last pressed. Idle state is indicated by
the blue flashing LED / blue flashing display. On leav-
ing the factory, this function is deactivated. To find
out how to set idle mode, contact our Service Depart-
ment on 05245 448 188.

12-



Explanations of the technical specifications on page 3

GB
LxWxH Dimensions Prnax Maximum output in watts o
] Rated voltage in volts Po** Rated input power in watts
T Temperature in °Celsius t190 Heat-up time in minutes
m/t* Delivery rate per hour in kg m Weight without power cord in grams
* Depending on temperature and glue viscosity ** For 30 s of gluing / 60 s pause

Accessories

Your retailer keeps a stock of accessory nozzles.

Nozzles

1. Long nozzle, 3 mm
Prod. No. 052737

2. Long nozzle, fine, 1.5 mm
Prod. No. 052928

3. Long nozzle, large, 4.5 mm
Prod. No. 052935

Glue sticks
1. General-purpose glue sticks, 300 mm, 600 g
Prod. No. 050092
Acrylate glue sticks, 300 mm, 600 g
Prod. No. 052416
Fast glue sticks, 300 mm, 600 g
Prod. No. 052430
. Flex glue sticks, 300 mm, 600 g
Prod. No. 052423
. Low Melt glue sticks, 300 mm, 600 g
Prod. No. 052409
. MR Polyurethan (PUR) glue sticks 250, mm 200 g
Art.-Nr. 087388

2.

3.

Note:

Refer to data sheet with information on applying the
hot-melt adhesive. Data sheets and further information
are available at www.steinel-professional.de.

GlueMatic 7011 status indicators and error messages

Display :;?;gﬂ Cause Remedy
R LOC function activated  Deactivate LOC function.
(See "Other functions of GlueMatic 7011")
"Err" Warm Maximum temperature  Let tool cool down.
exceeded Switch tool OFF and ON.
"Err" Cold Sensor short circuit Replace heating chamber.

or sensor break

Please contact your service partner.

GluePRO 300 fault indication

The LED on the GluePRO 300 flashes rapidly to indi-
cate that a fault has occurred.

If the fault is indicated for more than 5 minutes,
please contact your service partner.



Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and
packaging must be recycled in an environmentally
compatible manner.

Do not dispose of electrical
and electronic equipment as
domestic waste.

Manufacturer’s warranty

This STEINEL product has been manufactured with
utmost care, and its operation and safety have been
tested in conformity with the current regulations.
Production also undergoes final random testing.
STEINEL guarantees that it is in perfect condition
and proper working order.

The products comes with a 12-month warranty,
commencing on the date of purchase by the con-
sumer. We will remedy defects caused by material
flaws or manufacturing faults. The warranty will be
met by repair or replacement of defective parts at
our own discretion. The warranty does not cover
damage to wear parts, damage or defects caused
by improper treatment or maintenance.

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its imple-
mentation in national law, electrical and electronic
equipment no longer suitable for use must be col-
lected separately and recycled in an environmentally
compatible manner.

Further consequential damage to other objects is
excluded.

Claims under warranty shall only be accepted if the
product is sent fully assembled and well packed
complete with receipt or invoice (date of purchase
and dealer’s stamp) to the appropriate service centre
or handed in to the dealer within the first 6 months.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY

-14 -



FR Traduction du mode d'emploi original

Avant d'utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement le Nous souhaitons que votre pistolet a colle chaude I

présent mode d'emploi. En effet, seule une manipula-  vous apporte entiere satisfaction.

tion correctement effectuée garantit durablement un FR

fonctionnement impeccable et fiable. I

A propos de ce document

Veuillez le lire attentivement et le conserver en lieu

sOr !

- Il est protégé par la loi sur les droits d'auteur. - Sous réserve de modifications techniques.
Une réimpression, méme partielle, n'est autorisée
qu'aprés notre accord préalable.

/!\ Consignes de sécurité

Veuiillez lire ces consignes avant N'utilisez pas I'appareil lorsqu'il est
d'utiliser I'appareil. L'appareil peut  humide, ni dans un environnement
devenir une source de danger sile  humide ou mouillé. N'utilisez pas I'ap-
mode d'emploi n'est pas pareil a proximité de matieres inflam-
respecté. mables et ne le dirigez pas longtemps
vers le méme endroit. N'utilisez pas
I'appareil en présence d'une atmos-
phere explosive. La chaleur dégagée
peut étre transmise a des matériaux
inflammables cachés.

Lors de I'utilisation d'outillage €élec-
trique, il est absolument impératif de
respecter les consignes de sécurité
suivantes afin de se protéger des acci-
dents électriques, des risques de bles-
sures et d'incendie. Un incendie peut .
survenir et des personnes peuvent étre Pro’gegez-v,o us qontre les

blessées si I'appareil n’est pas manié a}cgldents clectriques. _
avec précaution. Evitez de toucher des éléments mis a
Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous & terre comme tuyaux, radiateurs, cui-
qu'il ne présente pas de détériorations ~ Sinieres et refrigerateurs.

(cable secteur, boaitier, etc.) et ne le Ne laissez pas I'appareil sans surveil-
mettez pas en service s'il est détérioré.  lance tant qu'il fonctionne.

Ne laissez pas I'appareil sans surveil-

lance. Stockez I'appareil A
Veuillez surveiller que les enfants ne dans un endroit sar.

jouent pas avec l'appareil. Apres utilisation, posez I'appareil sur

Tenez compte des avant de le remballer.

conditions ambiantes.
N'exposez jamais les appareils élec-
triques a la pluie ou a I'humidité.

! sa surface d'appui et laissez-le refroidir



/'\ Consignes de sécurité
[ J

Lorsqu'il n'est pas utilisé, I'appareil doit
étre conservé dans un local fermé a
I"abri de I'humidité et hors de portée
des enfants.

Les enfants de 8 ans et plus ainsi que
les personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérience
et de connaissances peuvent utiliser
cet appareil s'ils sont surveillés ou s'ils
ont été instruits en matiere d'utilisation
en toute sécurité de I'appareil et s'ils
comprennent les risques qui en ré-
sultent.

Il est interdit aux enfants de jouer avec
I'appareil.

Il est interdit aux enfants de nettoyer
I'appareil et d'effectuer les travaux
d'entretien réservés a |'utilisateur sans
surveillance.

Ne soumettez pas votre
appareil a une surcharge
électrique.

Il travaillera mieux et plus en sécurité si
VOUS respectez la plage de puissance
indiquée. Ne vous servez jamais du
céble pour transporter I'outil ou dé-
brancher la fiche de la prise électrique.
Protégez le cable de la chaleur, de
I'nuile et des arétes coupantes.

Attention aux émanations de
gaz toxiques et au
danger d'inflammation.

Si vous travaillez sur des matieres plas-
tiques ou des peintures, des vernis ou
des produits similaires, des émanations
de gaz toxiques peuvent se produire

sous I'action de la chaleur.

Soyez attentifs aux risques d'incendie
et d'inflammation.

Pour votre propre sécurité, utilisez
uniquement les accessoires ou les ap-
pareils complémentaires indiqués dans
le mode d'emploi et recommandés ou
mentionnés par le fabricant de
I'appareil.

Si vous utilisez des appareils ou des
accessoires autres que ceux recom-
mandés dans le mode d'emploi ou le
catalogue, vous vous exposez a des
risques de blessures.

Les réparations ne doivent

étre effectuées que par un
spécialiste en électricité.

Cet appareil électrique est conforme
aux prescriptions de sécurité en vi-
gueur. Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un électricien
professionnel, dans le cas contraire, il
y a risque d'accident pour |'utilisateur.
Si la ligne de connexion au réseau de
cet appareil est endommagée, elle doit
étre remplacée par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne
qualifiée afin d'éviter les risques.

Conservez bien ces consignes de
sécurité a proximité de I'appareil.



Eléments de l'appareil

Bottier

Possibilité d’accrochage

Réglage de la course

Guide du baton de colle
Bouton-poussoir MARCHE/ARRET

Bouton-poussoir SET (REGLAGE) (uniquement
sur le modele GlueMatic 7011)

Bouton-poussoir VERS LE HAUT pour augmen-
ter la température (uniquement sur le modele
GlueMatic 7011)

Remarques importantes

Ne pas utiliser de colle fluide ou en pate !

La température de la buse et celle de la colle
fondue peuvent dépasser 200 degrés Celsius.
Risque de brdlures !

Risque de brdlures ! Apres contact de la colle
brdlante avec la peau : rincer immeédiatement a
I’eau froide. Ne pas essayer d’enlever la colle
thermofusible de la peau. Appeler un médecin si
nécessaire.

Apres contact de la colle brllante avec les yeux :
refroidir immédiatement a I’eau courante pendant
env. 15 minutes et consulter immédiatement un
médecin.

Les emplacements de collage doivent étre
exempts de graisses, secs et absolument propres.
Un fonctionnement parfait est garanti uniquement
lors de I'utilisation de batons de colle originaux
STEINEL.

Tenir a I'écart de substances facilement inflam-
mables / combustibles.

Il est impossible d’éliminer les taches de colle des
vétements.

Vérifier la compatibilité des matériaux sensibles a
la chaleur.

Les gouttes de colle s’éliminent plus facilement a
I'état froid.

Utilisation conforme aux prescriptions

Pistolet a colle chaude a utiliser avec des batons de
colle STEINEL d’origine. Il ne doit étre utilisé qu’a I'in-
térieur, dans des locaux secs et bien aérés.
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Bouton-poussoir VERS LE BAS pour réduire
la température (uniquement sur le modele
GlueMatic 7011)

Ecran d’information ACL (LCD) (uniguement sur
le modele GlueMatic 7011)

Cable secteur

Support (amovible)

Géchette d’avancée de la colle
Buse de collage interchangeable
Capuchon de la buse

Ne pas retirer le baton de colle de I'appareil.

La colle chaude coulant dans I'appareil peut
causer des dommages.

La solidité du collage est optimale lorsque I'as-
semblage est effectué directement aprés applica-
tion de la colle.

En cas de pauses prolongées (plus qu’env.

30 minutes), débrancher I'appareil du secteur.
Lors du chargement de nouveaux béatons de colle,
attendre un moment jusgu’a ce que le nouveau
baton se soit réchauffé. Ne surtout pas pousser
avec force !

Aprés avoir remplacé la buse, la serrer a la

main (4,2 Nm) avec un outil. Sinon, I'étanchéité de
la buse ne peut pas étre garantie.

Il faut poser I'appareil encore chaud sur son
support.

Il ne faut pas le poser sur le coté.

Apres utilisation, débranchez I'appareil du secteur.

Avant de le ranger, laissez-le refroidir compléte-
ment.

A sa sortie d’usine, I'appareil ne se remet pas
automatiquement en marche si I'alimentation
électrique a été interrompue et ensuite rétablie.

FR



Fonctionnement/Fonctions

Mise en service

B Branchez la fiche secteur sur une prise.

B Mettez I'appareil sous tension en appuyant
pendant deux secondes sur le bouton-poussoir
MARCHE/ARRET. L’appareil commence immédia-
tement a chauffer a la température réglée.

B Pendant la mise a la température, la DEL clignote
en rouge et I'écran s’allume en bleu.

B Lorsque la DEL s’allume en rouge et lorsque
I’écran s’allume en vert, la plage de température
souhaitée est atteinte et le pistolet a colle chaude
est prét a étre utilisé.

B Sila plage de température est trop élevée, la DEL
et I'écran s’allument en rouge.

B Enfoncez le baton de colle thermofusible a travers
I'ouverture située au dos de I'appareil.

B Mettez 'appareil hors tension en appuyant une
seule fois brievement sur le bouton-poussoir
MARCHE/ARRET.

Réglage de la température sur le GlueMatic 7011
B |l est possible de régler la température au degré
prés entre 40 et 230 degrés Celsius. A sa sortie
d’usine, la température est réglée a 190 degrés
Celsius.
W Appuyez sur le bouton-poussoir SET (REGLAGE)
. En maintenant le bouton-poussoir SET enfon-
cé, vous pouvez sélectionner la température via
les boutons VERS LE HAUT et VERS LE BAS
+ . La température choisie s’affiche a
I'écran.

B Lorsque vous relachez le bouton-poussoir
SET , la température actuelle du corps de
chauffe s’affiche.

B Maintenez le bouton-poussoir SET enfoncé.
Appuyez plus longuement sur le bouton-poussoir
pour augmenter ou réduire automatiquement la
température par tranches d’1 degré. Appuyez sur
le bouton-poussoir correspondant pendant au
moins 3 secondes pour augmenter ou réduire la
température par tranches de 5 degrés.

| Ne réglez pas une température supérieure

a la température de travail de la colle
thermofusible !

Réglage de la course

W |l est possible de chaisir, au cas par cas, le ré-
glage de la course de telle sorte que vous puissiez
régler une petite quantité de colle par course ou
que vous puissiez obtenir un réglage agréable de
la gachette d’avancée "~ de la colle.

B La coulisse de réglage de la course regle la
géchette d’avancée de la colle afin d’aug-
menter ou de réduire la quantité de colle qui sort a
chaque course.

B Tirez sur la gachette d’avancée de la colle puis
réglez la coulisse de réglage de la course en
direction de la buse jusqu’a ce que la quantité de
colle souhaitée par course sorte de la buse ou
jusqu’a ce que vous obteniez un réglage agréable
de la gachette d’avancée de la colle.

W Déplacez la coulisse dans le sens opposé pour
rétablir la position de départ.

Remplacement de la buse

Des buses spéciales sont disponibles pour des utilisa-
tions particulieres. Pour remplacer la buse, I'appareil
doit étre chaud mais débranché du secteur. Chauffez
le pistolet a colle chaude GluePRO 300 pendant au
maximum 45 secondes.

Il ne faut pas chauffer le pistolet GlueMatic 7011 a
plus de 100 degrés Celsius.

Eteignez I'appareil d&s que la température est
atteinte.

1. Portez des gants de protection thermique pour
tenir 'appareil.
2. Dévissez la buse
Pendant cette opération, n’appuyez jamais
sur la gachette d’avancée de la colle !
3. Vissez la buse de rechange a la main.
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Autres fonctions du GlueMatic 7011

Autres fonctions du GlueMatic 7011 Mode Repos —

Fonction LOC (Lockable Override Control) Le mode Repos fait baisser automatiquement la FR
Le modéle GlueMatic 7011 est équipé de la fonction ~ température dans le corps de chauffe a une tempgé-  ——
LOC (Lockable Override Control) pour éviter tout dé-  rature a régler apres une durée réglable a souhait. La
réglage effectué par inadvertance des réglages sélec- derniére pression sur le bouton est alors ici décisive.
tionnés. Pour obtenir de plus amples informations sur ~ Vous reconnaitrez le mode Repos & la DEL ou a
le réglage de la fonction LOC, veuillez contacter notre ~ I'écran clignotant en bleu. Cette fonction est désacti-
service aprés-vente au n° +33/3/20 30 34 00. vée départ usine. Pour obtenir de plus amples infor-
mations sur le mode Repos, veuillez contacter notre
service apres-vente au n° +33/3/20 30 34 00.

Explications des caractéristiques techniques a la page 3

LxIxH Dimensions Prmax Puissance maximale en watts

U Tension nominale en volts Po™* Puissance d’entrée assignée en watts

T Température en degrés Celsius t190 Durée de mise a température en minutes
m/t* Débit de colle en kg par heure m Poids sans cable secteur en grammes
* en fonction de la température et de la viscosité de la colle ** pendant un collage qui dure 30 s / 60 s de pause

Accessoires

Votre vendeur a certains accessoires en stock :

Buses Batons de colle

1. Buse longue de 3 mm 1. Bétons de colle universels de 300 mm 600 g
réf. 052737 réf. 050092

2. Buse longue fine de 1,5 mm 2. Batons de colle d’acrylate de 300 mm 600 g
réf. 052928 réf. 052416

3. Buse longue de gros diamétre de 4,5 mm 3. Batons de colle rapide Fast de 300 mm 600 g
réf. 052935 réf. 052430

4. Batons de colle Flex de 300 mm 600 g
réf. 052423

5. Batons de colle Low Melt (& bas point de fusion)
de 300 mm 600 g réf. 052409

6. MR Batons de colle polyuréthane (PUR) 250 mm
200 g réf. 087388

Remarque :

Respectez les instructions d’utilisation de la colle a
chaud mentionnées dans la fiche technique. Vous trou-
verez les fiches techniques et de plus amples informa-
tions sur le site www.steinel-professional.de.

-19-



Messages d’erreur et messages indiquant I’état du GlueMatic 7011

Affichage Chauffage Causes Solutions

€= = Fonction LOC Désactivez la fonction LOC.
(Lockable Override (Voir « Autres fonctions du GlueMatic 7011 »)
Control) activée

« Err. » Chaud Dépassement de la Laissez le pistolet a colle chaude refroidir.
température maximale  Eteignez et rallumez le pistolet a colle chaude.

« Err. » Froid Rupture ou court-circuit Remplacez le corps de chauffe. Pour cela, veuillez

de la sonde

contacter votre spécialiste du service apres-vente.

Message d’erreur sur le GluePRO 300

Un clignotement rapide de la DEL signale une erreur
de fonctionnement du GluePRO 300.

Elimination

Les appareils électriques, les accessoires et les embal-
lages doivent étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

Ne jetez pas les appareils
électriques avec les ordures
ménageres !

Garantie du fabricant

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus grand
soin. Son fonctionnement et sa sécurité ont été
controlés suivant des procédures fiables et il a été
soumis a un contréle final par sondage.

STEINEL garantit un état et un fonctionnement
irréprochables.

La durée de garantie est de 12 mois et débute au
jour de la vente au consommateur. Nous remédions
aux défauts provenant d’un vice de matiére ou de
construction. La garantie sera assurée a notre dis-
crétion par réparation ou échange des pieces dé-
fectueuses. La garantie ne s’applique ni aux pieces
d’usure, ni aux dommages et défauts dus a une utili-
sation ou a une maintenance incorrecte.

Si le message d’erreur s’affiche pendant plus de
5 minutes, veuillez contacter votre spécialiste du
service aprés-vente.

Uniquement pour les pays de I'UE :
Conformément a la directive européenne en vigueur
relative aux appareils électriques et électroniques
usageés et a son application dans le droit national,
les appareils électriques qui ne fonctionnent plus
doivent étre collectés séparément des ordures
ménageres et doivent faire I'objet d'un recyclage
écologique.

Les dommages consécutifs causés a d’autres objets
sont exclus de la garantie.

La garantie ne s’applique que si I'appareil non
démonté est retourné au point de service apres-
vente le plus proche, dans un emballage adéquat,
accompagné d’une facture ou d’un ticket de caisse
portant la date d’achat et le cachet du vendeur ou s'il
est remis au vendeur dans les 6 premiers mois de la
garantie.

AN

DE GARANTIE
FABRICANT
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NL Originele gebruiksaanwijzing

Lees voor het gebruik deze gebruiksaanwijzing
nauwkeurig door, want alleen een vakkundig gebruik
garandeert een duurzaam, betrouwbaar en storingvrij
gebruik.

Over dit document

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe lijmpistool.

Zorgvuldig doorlezen en bewaren a.u.b.

- Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Verme-
nigvuldiging, ook van delen van deze handleiding, is
alleen met onze toestemming geoorloofd.

/!\ Veiligheidsvoorschriften

- Wijzigingen in het kader van de technische vooruit-
gang voorbehouden.

Deze voorschriften voor gebruik van
het apparaat lezen en in acht ne-
men. Wanneer de gebruiksaanwij-
zing niet wordt opgevolgd, kan het
apparaat risico's veroorzaken.

Bij het gebruik van elektrische appara-
ten moeten ter voorkoming van elek-
trische schokken, lichamelijk letsel en
brandgevaar de volgende veiligheids-
voorschriften in acht worden genomen.
Als er niet zorgvuldig met het apparaat
wordt omgegaan, zou er per ongeluk
brand kunnen ontstaan of zouden
mensen gewond kunnen raken.
Controleer het apparaat voor de inge-
bruikneming op eventuele beschadi-
gingen (stroomkabel, behuizing etc.)
en neem het apparaat bij beschadiging
niet in gebruik.

Het apparaat nooit zonder toezicht in-
geschakeld laten.

Houd kinderen onder toezicht om er
zeker van te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.

Houd ook rekening met

omgevingsinvioeden.

Stel elektrisch gereedschap nooit
bloot aan regen. Gebruik elektrisch
gereedschap niet in vochtige toe-
stand en niet in een vochtige of natte
omgeving. Wees voorzichtig bij ge-
bruik van het apparaat in de buurt
van brandbare materialen. Houd het
apparaat niet voor langere tijd op de-
zelfde plek gericht. Gebruik het appa-
raat niet in een explosieve omgeving.
De ontsnappende warmte kan naar
onzichtbare of verdekte brandbare
materialen worden geleid.

Bescherm uzelf tegen

elektrische schokken.

Voorkom dat u geaarde delen, zoals
buizen, verwarmingselementen, fornui-
zen of koelkasten aanraakt.

Laat het apparaat niet zonder toezicht,
zolang het in werking is.

_21-
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/'\ Veiligheidsvoorschriften
[ J
Berg uw gereedschap

Zet het apparaat na gebruik op het
stavlak en laat het afkoelen voordat u
het opruimt.

Ongebruikt gereedschap moet droog,
in een afgesloten ruimte en voor
kinderen onbereikbaar worden opge-
borgen.

Dit apparaat mag door kinderen vanaf
8 jaar en ook door mensen met be-
perkte fysieke, sensorische of psychi-
sche vaardigheden of met een gebrek
aan ervaring of kennis worden ge-
bruikt, indien zij dit onder toezicht doen
of ingelicht werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de risico's
die door het gebruik ontstaan.

Laat kinderen niet met het apparaat
spelen.

Reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden (door de gebruiker) mogen al-
leen door kinderen worden uitgevoerd
indien zij onder toezicht staan.
Voorkom overbelasting A
van uw gereedschap.

U werkt beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogen. Draag het
apparaat niet aan de kabel en gebruik
de kabel niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm de

kabel tegen hitte, olie en scherpe voor-
werpen.

Let op giftige gassen
en ontbrandingsgevaar.

Bij de bewerking van kunststof, lak en
soortgelijke materialen kunnen giftige
gassen vrijkomen.

Let op brand- en ontbrandingsgevaar.
Gebruik voor uw eigen veiligheid uitslui-
tend toebehoren en aanvullende ap-
paratuur, die in de gebruiksaanwijzing
genoemd zijn of door de producent
van het apparaat aanbevolen of aange-
geven worden.

Het gebruik van ander dan in de ge-
bruiksaanwijzing of in de catalogus
aanbevolen gereedschap of toe-
behoren kan leiden tot persoonlijk
letsel.

een elektrovakman A
uitvoeren.

Dit elektrische gereedschap voldoet
aan de betreffende veiligheidsvoor-
schriften. Reparaties mogen uitsluitend
worden verricht door een elektro-
vakman, anders kunnen ongelukken
ontstaan voor de gebruiker. Als het
netsnoer van dit apparaat wordt be-
schadigd, moet dit door de producent
of zijn klantenservice of een soortgelijk

gekwalificeerde persoon worden ver-
vangen om risico's te vermijden.

Laat reparaties alleen door

Berg deze veiligheidsvoorschriften
goed op bij het apparaat.
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Apparaatelementen

Behuizing

Ophangmogelijkheid

Toevoer

Geleiding lijmpatroon
AAN/UIT-knop

SET-knop (alleen GlueMatic 7011)

OMHOOG-knop voor temperatuurverhoging
(alleen GlueMatic 7011)

Belangrijke informatie

Gebruik geen vioeibare of pasta-achtige lijmsoor-
ten!

Het mondstuk en de gesmolten lijm kunnen meer
dan 200 °C heet worden! Verbrandingsgevaar!
Verbrandingsgevaar. Na contact van de hete lijm
met de huid: onmiddellijk afkoelen met koud wa-
ter. Probeer niet de smeltlijm van de huid te verwij-
deren. Eventueel een arts raadplegen.

Na contact van de hete lijm met de ogen: on-
middellijk ca. 15 min. lang onder stromend water
afkoelen en meteen een arts raadplegen.

De lijmplaatsen moeten vetvrij, droog en absoluut
schoon zijn.

Een onberispelijke werking wordt alleen gegaran-
deerd bij gebruik van originele STEINEL-lijmpatro-
nen.

Niet gebruiken in combinatie met licht ontvlambare
of brandbare stoffen.

Lijmvlekken op kleding kunnen niet worden verwij-
derd.

Materialen die gevoelig zijn voor hitte eerst contro-
leren op geschiktheid.

Lijmdruppels kunnen het beste in koude staat
worden verwijderd.

Gebruik volgens de voorschriften

Lijmpistool voor gebruik van originele STEINEL-lijmpa-
tronen. Alleen gebruiken in droge, goed geventileerde
binnenruimtes.
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OMLAAG-knop voor temperatuurverlaging
(alleen GlueMatic 7011)

Lcd info display
(alleen GlueMatic 7011)

Netsnoer

Standaard (afneembaar)
Inschakelknop
Verwisselbaar mondstuk
Kapje mondstuk

Trek de lijmpatronen niet uit het apparaat. Hete
lijm die in het apparaat loopt, kan beschadigingen
veroorzaken.

De lijmsterkte is optimaal wanneer de verbinding
meteen na het aanbrengen van de lijm tot stand
komt.

Bij langere pauzes (meer dan 30 minuten) de stek-
ker uit het stopcontact trekken.

Bij het inschuiven van nieuwe lijmpatronen even
wachten zodat het koude patroon kan opwarmen.
Druk dit nooit met geweld in het apparaat!

Nadat u een mondstuk heeft vervangen, moet u
dit met gereedschap handvast (4,2 Nm) aandraai-
en, anders kan niet gegarandeerd worden dat het
mondstuk dicht afsluit.

Het opgewarmde apparaat moet op de standaard
worden gezet.

Het mag niet op de zijkant worden gelegd.

Trek na gebruik de stekker van het apparaat uit
het stopcontact. Laat het apparaat volledig afkoe-
len alvorens dit op te bergen.

Het apparaat wordt in de geleverde staat niet au-
tomatisch weer ingeschakeld, wanneer de stroom-
toevoer werd onderbroken en vervolgens weer
hersteld.
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Werking/functie

Ingebruikname

B Steek de stekker in een stopcontact.

B Het apparaat inschakelen door twee seconden op
de AAN/UIT-knop te drukken. Het apparaat warmt
onmiddellijk op tot de ingestelde temperatuur.

W Tijdens het opwarmen knippert het led-lampje
rood resp. brandt het display blauw.

B Als het led-lampje rood brandt of het display
groen, is de gekozen temperatuur bereikt en het
lijmpistool klaar voor gebruik.

B Als de temperatuur te hoog is, brandt het
led-lampje of het display rood.

B Steek het lijmpatroon in de opening aan de ach-
terzijde van het apparaat.

B Schakel het apparaat uit door één keer kort op de
AAN/UIT-knop te drukken.

Temperatuurinstelling

GlueMatic 7011

B De temperatuur kan tot op de graad nauwkeurig
worden ingesteld van 40 tot 230 graden Celsius.
Af fabriek is de temperatuur ingesteld op 190 °C.

B Druk op de SET-knop
Stel met ingedrukte SET-knop de temperatuur in
m.b.v. de OMHOOG- en OMLAAG-knop

+ =" De gekozen temperatuur wordt aange-
geven op het display.

B Wanneer u de SET-knop loslaat, wordt de ac-
tuele temperatuur in de verwarmingskamer weer
getoond.

B Houd de SET-knop ingedrukt. Als u de betreffende
knop langer ingedrukt houdt, gaat de tempera-
tuur automatisch in 1-graden-stappen omhoog
of omlaag. Als u de betreffende knop minimaal 3
seconden ingedrukt houdt, gaat de temperatuur in
5-graden-stappen omhoog of omlaag.

| De temperatuur niet hoger instellen dan de

verwerkingstemperatuur van de smeltlijm!

Toevoer
B De toevoer kan individueel worden ingesteld, zo-

dat u een nauwkeurige limhoeveelheid per keer
kunt instellen of een comfortabele instelling van de
inschakelknop kunt bereiken.

De schuif voor het verstellen van de toevoer
verstelt de inschakelknop =, om de lijmhoeveel-
heid per keer te verlagen of verhogen.

Trek aan de inschakelknop en verstel de schuif
voor de toevoer zover richting mondstuk, tot
de gewenste lijimhoeveelheid per keer komt of u
een comfortabele instelling van de inschakelknop
bereikt.

Verstel de schuif in de tegenovergestelde richting
om de oorspronkelijke positie weer in te stellen.

Mondstuk wisselen

Voor speciale toepassingen zijn speciale mondstuk-
ken verkrijgbaar. Om het mondstuk te wisselen moet
het apparaat warm, maar de stekker uit het stopcon-
tact zijn. Verwarm de GluePRO 300 hiervoor maxi-
maal 45 seconden.

De GlueMatic 7011 mag maximaal tot 100 °C worden
opgewarmd.

Schakel het apparaat uit als de temperatuur is bereikt.

1. Pak het apparaat met isolerende handschoenen

vast.

2. Het mondstuk afschroeven.

A Pak hierbij nooit de inschakelknop vast!

3. Schroef het andere mondstuk handvast aan.
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Andere functies GlueMatic 7011

Andere functies GlueMatic 7011

LOC-functie

Om te voorkomen dat de gekozen instellingen per
ongeluk worden versteld, beschikt de GlueMatic 7011
over de Lockable Override Control functie (LOC).
Neem a.u.b. contact op met onze serviceafdeling,
telefoonnr. 0049 (0)5245-448-188, als u meer te we-
ten wilt komen over hoe de LOC-functie kan worden
ingesteld.

Rustmodus

De rustmodus verlaagt de temperatuur in de verwar-
ming na een instelbare tijd automatisch tot een instel-
bare temperatuur. Gerekend wordt hierbij vanaf de
tijd, wanneer voor het laatst op een knop is gedrukt.
De rusttoestand is te herkennen aan het blauw knip-
perende led-lampje of het blauw knipperende display.
Af fabriek is deze functie gedeactiveerd. Neem a.u.b.
contact op met onze serviceafdeling, telefoonnr. 0049
(0)5245-448-188, als u meer te weten wilt komen
over hoe de rustmodus kan worden ingesteld.

Uitleg over de technische gegevens pagina 3

LxWxH Afmetingen Prmax Maximaal vermogen in watt
u Nominale spanning in volt Po** Nominale vermogensopname in watt
T Temperatuur in °Celsius t190 Opwarmtijd in minuten
m/t* Toevoervermogen kg per uur m Gewicht zonder snoer in gram
* Afhankelijk van de temperatuur en de lijmviscositeit | ** Bij 30 sec. ljmen / 60 sec. pauze

Toebehoren

U kunt toebehoren bij uw winkelier kopen:

Mondstukken

1. Lang mondstuk 3 mm
art.nr. 052737

2. Lang mondstuk, smal, 1,5 mm
art.nr. 052928

3. Lang mondstuk, breed, 4,5 mm
art.nr. 052935

Lijmpatronen

1. Universal ljmpatronen 300 mm 600 g
art.nr. 050092

2. Acrylate lijmpatronen 300 mm 600 g
art.nr. 052416

3. Fast ljmpatronen 300 mm 600 g
art.nr. 052430

4. Flex ljmpatronen 300 mm 600 g
art.nr. 052423

5. Low Melt limpatronen 300 mm 600 g
art.nr. 052409

6. MR Polyurethan (PUR) ljmpatronen 250 mm 200 g
art.nr. 087388

Opmerking:

Neem het gegevensblad met de verwerkingsinstructies
van de smeltljm in acht. Gegevensbladen en andere
informatie kunnen worden bekeken op
www.steinel-professional.de.
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Statusmeldingen en foutmeldingen GlueMatic 7011

Melding Verwarming Oorzaak Oplossing
pm = LOC-functie actief LOC-functie uitschakelen.
(zie 'Andere functies GlueMatic 7011")
'Err'. Warm Maximumtemperatuur  Laten afkoelen.
overscheden Apparaat uit- en weer inschakelen.
'Err'. Koud Kortsluiting Verwarmingskamer vervangen.

of breuk voeler

Neem hiervoor a.u.b. contact op met uw servicepart-
ner.

Foutmelding GluePRO 300

Bij de GluePRO 300 worden fouten aangegeven door
het snel knipperen van de led-lampjes.

Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen
dienen milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het
huisvuil!

Fabrieksgarantie

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid gefa-
briceerd, getest op goede werking en veiligheid volgens
de geldende voorschriften, en aansluitend steekproefs-
gewijs gecontroleerd.

STEINEL verleent garantie op een optimale staat en
werking.

De garantietermijn bedraagt 12 maanden en gaat in op
de datum van aanschaf door de klant. Alle klachten die
berusten op materiaal- of fabricagefouten worden door
ons opgelost. De garantie bestaat uit reparatie of ver-
nieuwen van de defecte onderdelen, door ons te beoor-
delen. Garantie vervalt bij schade aan onderdelen, die
aan slijtage onderhevig zijn en bij schade of gebreken,
die door ondeskundig gebruik of onderhoud ontstaan.

Neem a.u.b. contact op met uw servicepartner indien
de fout langer dan 5 minuten blijft bestaan.

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor verbruik-
te elektrische en elektronische apparatuur en hun
implementatie in nationaal recht, dienen niet langer
bruikbare elektrische apparaten gescheiden ingeza-
meld en milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Schade aan andere voorwerpen is uitgesloten van ga-
rantie.

De garantie wordt alleen verleend, als het niet-gede-
monteerde apparaat met kassabon of rekening (aan-
koopdatum en winkelierstempel), goed verpakt aan het
betreffende serviceadres wordt opgestuurd of in de eer-
ste 6 maanden naar de winkelier wordt teruggebracht.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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IT Istruzioni per I'uso originali

Vi preghiamo di procedere all'installazione solo dopo
aver letto attentamente le presenti istruzioni di mon-
taggio. Solo un utilizzo adeguato pud infatti garantire
un funzionamento di lunga durata, affidabile e privo di
disturbi.

Riguardo a questo documento

Vi auguriamo di essere pienamente soddisfatti della Vo-
stra pistola a termoadesivazione.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni e di

conservarle.

- Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa, anche solo
di estratti, € consentita solo previa nostra approva-
zione.

- Con riserva di modifiche legate al progresso della
tecnica.

/!\ Avvertenze sulla sicurezza

Leggete attentamente le presenti
avvertenze sulla sicurezza prima
di usare I'apparecchio. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni
per l'uso, I'apparecchio puo dive-
nire una fonte di pericolo.
Quando si usano utensili elettrici &
necessario osservare le seguenti
norme fondamentali per potersi pro-
teggere da scosse elettriche e dal
pericolo di ferimenti e d'incendio. Se
non usate I'apparecchio con precau-
zione, sussiste il pericolo d'incendio
o di lesione a persone. Prima della
messa in funzione controllate che
I'apparecchio non presenti eventuali
danni (al cavo di allacciamento alla
rete, all'involucro, ecc.); in caso do-
veste constatare danni, non mettete
in funzione |'apparecchio.

Non lasciate I'apparecchio incusto-
dito.

Prestate attenzione in presenza di
bambini e badate che essi non gio-
chino con I'apparecchio.

Tenete conto delle influenze

ambientali. A

Non esponete le apparecchiature
elettriche alla pioggia. Non utilizzate
apparecchiature elettriche umide e
non impiegatele in ambienti umidi o
bagnati.

Fate attenzione quando utilizzate gli
apparecchi nelle vicinanze di materiali
infiammabili. Non dirigete mai I'ap-
parecchio a lungo verso uno stesso
punto. Non azionate mai I'apparec-
chio in presenza di miscele gassose
esplosive. Il calore che fuoriesce
potrebbe essere convogliato verso
materiali infammabili che sono perd
nascosti.

ProteggeteVi dalla scossa
elettrica.

Evitate il contatto del corpo con parti
collegate a terra, ad esempio tubi,
elementi del riscaldamento, fornell,
frigoriferi.
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/'\ Avvertenze sulla sicurezza
[ J

Non lasciate |'apparecchio incustodi-
to quando ¢ in funzione.

Conservate i Vostri utensili A
in un posto sicuro.

Dopo I'uso appoggiate I'apparecchio
Su una superficie sicura e fatelo raf-
freddare prima di imballarlo e ritirarlo.
Gli utensili che non vengono utilizzati
devono essere riposti in un luogo
asciutto e chiuso a chiave a cui i
bambini non abbiano accesso.
Questo apparecchio puod essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o
con esperienza e conoscenze insuffi-
cienti solo sotto sorveglianza o se so-
no stati/e istruiti circa il sicuro utilizzo

dell'apparecchio e i possibili pericoli
che da esso risultano.

Non lasciate giocare i bambini con
I'apparecchio.

Non lasciate eseguire lavori di pulizia
0 manutenzione dai bambini senza
che siano sorvegliati.

Gli utensili non si devono
mai sottoporre a
sovraccarichi.

Si lavora meglio e con maggiore si-
curezza se si rimane nell'ambito delle
prestazioni indicate per |'apparec-
chio. Non trasportate I'apparecchio
tenendolo per il cavo e non tirate
quest'ultimo per sfilare la spina dalla
presa.

Proteggete il cavo dal calore e da
contatti con olio e spigoli taglienti.

Fate attenzione ai gas
velenosi e al pericolo di
accensione.

Nella lavorazione di materiali sintetici,
vernici e simili si possono generare
gas velenosi.

Attenzione al pericolo di provocare
fiamme e incend..

Ai fini della Vostra sicurezza utilizzate
esclusivamente accessori e appa-
recchiature supplementari indicate
nelle istruzioni per I'uso o consigliate
o indicate dal costruttore dell'appa-
recchio.

Se si impiegano degli accessori 0 ap-
parecchi di complemento diversi da
quelli indicati nelle istruzioni per I'uso
o nel catalogo, sussiste il pericolo di
lesioni.

Per riparazioni rivolgeteVi
sempre a un elettrotecnico.

Questo apparecchio elettrico € con-
forme alle disposizioni di sicurezza
inerenti. Per eventuali riparazioni bi-
sogna rivolgersi sempre a un elettro-
tecnico, altrimenti sussiste il rischio di
incidenti nell'uso dell'apparecchio.
Se il cavo di allacciamento alla rete di
questo apparecchio & danneggiato,
ai fini di evitare pericoli lo si deve far
sostituire dal costruttore o dal suo
servizio di assistenza clienti oppure
da una persona con simili qualifiche.

Conservate scrupolosamente
queste avvertenze sulla sicurezza
nelle vicinanze dell'apparecchio.
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Componenti dell'apparecchio

Involucro

Possibilita di aggancio
Regolazione della corsa

Guida stick di colla

Tasto ON/OFF

Tasto SET (solo GlueMatic 7011)

Tasto SU per aumento temperatura
(solo GlueMatic 7011)

Avvertenze importanti

B Non utilizzate adesivi fluidi o pastosil |

B L'ugello e la colla fusa potrebbero raggiungere
temperature anche superiori ai 200 gradi Celsius!

Pericolo di ustionil |

B Pericolo di ustioni! In caso di contatto acciden-
tale della pelle con adesivo bollente: raffreddate

immediatamente con acqua fredda. Non cercate |

di rimuovere I'adesivo dalla pelle. All'occorrenza

rivolgeteVi al medico. ]

B |n caso di contatto accidentale degli occhi con
adesivo bollente: raffreddate immediatamente gli
occhi per ca. 15 minuti sotto I'acqua corrente e

chiamate subito il medico. u

B | punti d'incollaggio devono essere privi di grasso,
asciutti e assolutamente puliti.

B Si garantisce un funzionamento perfetto solo a |

condizione che vengano impiegati stick di colla
della STEINEL.

B Non utilizzate I'apparecchio in combinazione con |

materiali facilmente infiammabili/combustibili.
B Le macchie di adesivo non si lasciano rimuovere

dagli indumenti. |

B Controllate se i materiali sensibili al calore sono
idonei all'impiego.

B Per rimuovere le gocce di adesivo si consiglia di
attendere che si raffreddino.

Utilizzo adeguato allo scopo
Pistola a termoadesivazione per I'impiego di stick di

colla originali STEINEL. L'utilizzo & consentito solo in
locali interni asciutti e ben aerati.
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Tasto GIU per abbassamento temperatura
(solo GlueMatic 7011)

Display informativo a cristalli liquidi
(solo GlueMatic 7011)

Cavo di allacciamento alla rete
Cavalletto (staccabile)

Leva di avanzamento

Ugello sostituibile

Cappuccio ugello

Non estraete gli stick adesivi dall'apparecchio.

L 'adesivo bollente che fuoriesce dall'apparecchio
potrebbe provocare danneggiamenti.

Si ottiene una resistenza dell'incollaggio ottimale
se la giunzione viene effettuata immediatamente
dopo I'applicazione della colla.

In caso di lunghe pause di lavoro (piu di 30 min)
staccate la spina.

Se si desidera caricare un nuovo stick di colla si
prega di attendere un momento per lasciare alla
cartuccia fredda il tempo di riscaldarsi. E assoluta-
mente vietato continuare a premere con forzal!
Dopo il cambio con un utensile avvitare salda-
mente (4,2Nm) I'ugello, altrimenti non & possibile
garantirne la tenuta.

L'apparecchio riscaldato deve essere posato sul
cavalletto.

Non deve essere appoggiato sul lato.

Al termine dell'utilizzo dell'apparecchio, staccate
la spina di rete. Prima di riporre I'apparecchio, la-
sciarlo completamente raffreddare.

Se lasciato alle impostazioni di fabbrica, I'appa-
recchio non si riaccende automaticamente se
I'alimentazione di corrente elettrica viene interrotta
€ poi ripresa.



Esercizio/funzionamento

Messa in funzione

B Infilate la spina in una presa di corrente.

B Accendete |'apparecchio premendo per due se-
condi il tasto ON/OFF. L'apparecchio si riscalda
subito alla temperatura impostata.

B Durante la fase di riscaldamento il LED lampeggia
dirosso e il display si illumina di luce blu.

B Quando il LED si accende di rosso e il display si
accende di verde, cio significa che l'intervallo di
temperatura scelto € stato raggiunto e la pistola a
termoadesivazione & pronta per |'uso.

B Se la temperatura & eccessiva, il LED ovvero il di-
splay si accende di rosso.

B Infilate lo stick di colla attraverso il foro che si trova
sul retro dell'apparecchio.

B Spegnete I'apparecchio premendo una volta bre-
vemente il tasto ON/OFF.

Impostazione della temperatura

GlueMatic 7011

B E possibile impostare la temperatura con precisio-
ne al grado tra 40 e 230 gradi Celsius. L'imposta-
zione di fabbrica della temperatura corrisponde a
190 gradi Celsius.

B Premete il tasto SET . Tenendo premuto il tasto
SET selezionate la temperatura utilizzando il tasto
SUeGIU + . La temperatura selezionata
viene visualizzata sul display.

B Se sirilascia il tasto SET " *, viene nuovamente
visualizzata la temperatura attuale della camera di
riscaldamento.

B Tenete premuto il tasto SET. Se si tiene premuto
il relativo tasto a lungo, la temperatura aumenta o
diminuisce automaticamente con passi di 1 grado.
Se si tiene premuto il relativo tasto per almeno 3
secondi, la temperatura aumenta o diminuisce au-
tomaticamente con passi di 5 gradi.

| Non impostate una temperatura superiore a

quella di lavorazione dell'adesivo termoattivo.

Regolazione della corsa

B La regolazione della corsa € selezionabile indivi-
dualmente; cio Vi consente di impostare una
quantita precisa di adesivo per ogni corsa o di
raggiungere un‘impostazione comoda della leva
di avanzamento

B |l cursore per la regolazione della corsa regola
la leva di avanzamento al fine di ridurre o au-
mentare la quantita di adesivo per ogni corsa.

B Tirate la leva di avanzamento e spostare il curso-
re per la regolazione della corsa in direzione
dell'ugello fino a quando non viene emessa la
quantita di colla per corsa desiderata o fino a
quando non raggiungete un'impostazione comoda
della leva di avanzamento.

B Per ripristinare la posizione di partenza, spostate il
cursore nella direzione opposta.

Sostituzione dell'ugello

Per applicazioni particolari sono disponibili ugelli spe-
ciali. Per la sostituzione dell'ugello I'apparecchio deve
essere caldo, ma non lo si deve staccare dalla rete
elettrica. Riscaldate la GluePRO 300 per 45 secondi
al massimo.

La GlueMatic 7011 pud essere riscaldata al massimo
a 100 Grad Celsius.

Quando la temperatura & stata raggiunta, spegnete
I'apparecchio.

1. Tenete fermo I'apparecchio con guanti termopro-
tettivi.

2. Svitate l'ugello
ﬁ Non azionate mai il grilletto!

3. Awvitate bene a mano I'ugello nuovo.

-30 -



Ulteriori funzioni della GlueMatic 7011

Ulteriori funzioni della GlueMatic 7011 Modalita riposo

Funzione LOC Nella modalita riposo la temperatura presente nel
Affinché si possa evitare uno spostamento acciden- dispositi\{o di risoaldgmento Si.abbassa dopo un
tale delle impostazioni scelte, la GlueMatic 7011 periodo liberamente impostabile a una temperatura

dispone di una funzione di Lockable Override Control ~ anch'essa a scelta. A tale scopo & determinante il ——
(LOC). Per sapere come impostare la funzione LOC, ~ momento in cui il tasto & stato premuto per I'ultima |1
contattate il nostro servizio di assistenza clienti volta. Lo stato di riposo lo si riconosce dal LED odal
+39 - 0331 - 28 96 05. display che lampeggia di blu. Nelle impostazioni di

fabbrica questa funzione ¢ disattiva. Per sapere come

impostare la modalita riposo, contattate il nostro ser-

vizio di assistenza clienti +39 — 0331 - 28 96 05.

Spiegazioni sui dati tecnici Pagina 3

Lungh. x Dimensioni Prmax Potenza massima in Watt

Largh. x Alt.

U Tensione nominale in Volt Po** Potenza assorbita variabile in Watt

T Temperatura in °Celsius t190 Tempo di riscaldamento in minuti

m/t* Portata all'ora in kg m Peso senza cavo di rete in grammi
a seconda della temperatura e della viscosita ** nel caso di incollaggio per 30 s & 60 s di pausa

della colla

Accessori

Presso il Vostro rivenditore di fiducia sono disponibili alcuni accessori:

Ugelli Stick di colla

1. Ugello lungo 3 mm 1. Stick di colla Universal 300 mm 600 g
Cod. art. 052737 Cod. art. 050092

2. Ugello lungo fine 1,5 mm 2. Stick di colla Acrylate 300 mm 600 g
Cod. art. 052928 Cod. art. 052416

3. Ugello lungo grande 4,5 mm 3. Stick di colla Fast 300 mm 600 g
Cod. art. 052935 Cod. art. 052430

4. Stick di colla Fest 300 mm 600 g
Cod. art. 052423

5. Stick d colla Low Melt 300 mm 600 g
Cod. art. 052409

6. MR Stick di colla poliuretanica (PUR) 250 mm 200 g
Cod. art. 087388

Avvertenza:

Tenere presente la scheda dati con le istruzioni per la
lavorazione della colla a caldo. Le schede dati e ulte-
riori informazioni si possono richiamare al sito
www.steinel-professional.de.
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Segnalazioni sullo stato e messaggi di errore GlueMatic 7011

Sii%r;ala- rl?:ﬁta;da- Causa Rimedio
pm == Funzione LOC attiva Disattivare la funzione LOC. (Vedi "Ulteriori funzioni
della GlueMatic 7011)
"Err". caldo Superamento della Far raffreddare.
temperatura massima ~ Spegnere e riaccendere |'apparecchio.
"Err". freddo Cortocircuito Sostituire la camera di riscaldamento. A tale scopo si

o rottura dei sensori

prega di rivolgersi al proprio partner per I'assistenza
clienti.

Segnalazione di errore GluePRO 300

Nel caso della GluePRO 300 un errore viene segnala-
to tramite un rapido lampeggio del LED.

Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d'imballag-
gio devono essere consegnati a un centro di riciclag-
gio riconosciuto.

Non gettate gli apparecchi elettrici assieme
ai rifiuti domestici!

Garanzia del produttore

Questo prodotto STEINEL ¢ stato costruito con la
massima cura, con controlli di funzionamento e del
grado di sicurezza in conformita alle norme vigenti in
materia; vengono poi effettuati collaudi con prove a
campione.

STEINEL garantisce la perfetta qualita e il funziona-
mento.

La garanzia si estende a 12 mesi ed inizia il giorno
d’acquisto da parte dell’utilizzatore finale. Noi elimi-
niamo difetti riconducibili al materiale o alla fabbrica-
zione; la prestazione della garanzia consiste a nostra
discrezione nella riparazione o nella sostituzione dei
pezzi difettosi. Il diritto alla prestazione di garanzia
viene a decadere in caso di danni a pezzi soggetti ad
usura nonché in caso di danni o difetti che sono da
ricondurre ad un trattamento inadeguato o ad una
cattiva manutenzione.

Se l'errore viene segnalato per piu di 5 minuti, si
prega di rivolgersi al proprio partner per |'assistenza
clienti.

Solo per paesi UE:

conformemente alla Direttiva Europea vigente in ma-
teria di rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla
sua attuazione nel diritto nazionale, gli apparecchi
elettrici ed elettronici non piu idonei all'uso devono
essere separati dagli altri rifiuti e consegnati a un cen-
tro di riciclaggio riconosciuto.

Sono esclusi dal diritto di garanzia gli ulteriori danni
conseguenti che si verificano su oggetti estranei.

La garanzia viene prestata solo se I'apparecchio viene
riconsegnato al centro di assistenza responsabile o,
nei primi 6 mesi, al rivenditore, non smontato, ben
confezionato e munito di scontrino di cassa o di fat-
tura (con indicazione della data dell’acquisto e timbro
del rivenditore).

ANNO

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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ES Traduccién de las instrucciones de manejo originales

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones de
manejo antes del uso. Porque solo un manejo ade-
cuado garantizara un servicio prolongado, eficaz y sin
alteraciones.

Acerca de este documento

Le deseamos que pueda sacar buen provecho de su
pistola termoencoladora.

éase detenidamente y consérvese para futuras

consultas.

- Protegido por derechos de autor. Queda terminan-
temente prohibida la reimpresion, ya sea total o
parcial, salvo con autorizacion expresa.

- Sujeto a modificaciones en funcion del progreso
técnico.

/!\ Instrucciones de seguridad

Lea y observe estas indicaciones
antes de utilizar el aparato. Si no
se observan estas instrucciones

de uso, el aparato puede conver-
tirse en una fuente de peligro.

El uso de herramientas eléctricas
requiere que se tengan en cuenta

las siguientes medidas de seguridad
fundamentales para evitar sacudi-
das eléctricas asi como el peligro de
lesiones e incendios. Si el aparato
Nno se maneja con cuidado, pueden
producirse incendios o danarse per-
sonas.

Compruebe, antes de ponerlo en
funcionamiento, si el aparato presen-
ta algun dano (linea de conexiéon de
red, carcasa, etc.) y no haga funcio-
nar el aparato en caso de danos.

No haga funcionar el aparato sin vigi-
lancia.

Los nifos deberan ser vigilados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

Tenga en cuenta las A
condiciones ambientales.

No exponga las herramientas eléc-
tricas a la lluvia. No utilice las herra-
mientas eléctricas si estan humedas
0 en un entorno humedo o mojado.
Tenga cuidado cuando utilice los
aparatos cerca de materiales infla-
mables.

No los dirija durante mucho tiempo al
mismo punto. No utilice el aparato en
atmosferas explosivas. El calor pro-
ducido puede transmitirse a materia-
les inflamables que se hallan ocultos.

Protéjase contra las
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con ele-
mentos puestos a tierra, por ejemplo
tubos, radiadores, cocinas eléctricas
o frigorificos.

No deje el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
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/'\ Instrucciones de seguridad

Guarde sus herramientas

en un sitio seguro. A

Después de usarlo, coloque el apa-
rato sobre su pie y deje que se enfrie
antes de volver a guardarlo.

Las herramientas fuera de uso, se
han de guardar en un sitio seco y ce-
rrado, fuera del alcance de los nifos.
Este aparato puede ser utilizado por
ninos a partir de los 8 anos y por
personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o
por personas con falta de experien-
cia y conocimientos si estan bajo
supervision o han sido instruidos
acerca de un uso seguro del aparato
y comprenden |os riesgos que puede
implicar.

Los ninos no deben jugar con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deberan ser llevados a
cabo por niNos sin la debida vigilan-
cia.

No sobrecargue
sus herramientas.

Trabajara mejor y con mayor seguri-
dad en la gama de potencia indica-
da. No lleve la herramienta al cable
Yy NO use este para sacar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el
cable del calor, el aceite y los cantos
agudos.

Preste atencion a los
gases toxicos y al peligro
de inflamacion.

Al trabajar plasticos, lacas y mate-
riales similares, pueden producirse
gases toxicos.

Tenga presente el peligro de incendio
e inflamacion.

Para su propia seguridad, utilice uni-
camente los accesorios y el equipo
adicional indicados en estas instruc-
ciones de uso, o los recomendados
o indicados por el fabricante de la
herramienta.

El uso de herramientas de trabajo o
accesorios no recomendados en las
instrucciones de uso o en el catalogo
puede implicar, para usted personal-
mente, el riesgo de lesiones.

Las reparaciones solo las
debera efectuar un
técnico electricista.

Esta herramienta eléctrica cumple las
normas de seguridad pertinentes.

Su reparacion solo la debera llevar

a cabo un electricista profesional
cualificado, ya que, de lo contrario, el
usuario podra sufrir accidentes.

Si el cable de alimentacion de este
aparato se deteriorara, debera ser
repuesto por el fabricante o su ser-
vicio posventa o por una persona
debidamente cualificada para evitar
peligros.

Guarde bien estas indicaciones de
seguridad cerca del aparato.
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Elementos del aparato

Carcasa

Corchete para colgar

Ajuste de carrera

Conducto de barrita de pegamento
Pulsador ON/OFF

Pulsador SET (solo GlueMatic 7011)

Pulsador de AUMENTO para subir la
temperatura (solo GlueMatic 7011)

Indicaciones importantes

B {No utilice pegamentos liquidos o pastosos!

B jLatoberay el pegamento fundido pueden alcan-
zar una temperatura de mas de 200 grados centi-
grados! jPeligro de quemaduras!

B Peligro de quemaduras! En caso de un contacto
del pegamento caliente con la piel: Enfriese en-
seguida con agua fria. No intente retirar el pega-
mento de la piel. Si fuera necesario, acuda a un
médico.

B En caso de entrar el pegamento caliente en con-
tacto con los ojos: Enfriense estos inmediatamen-
te unos 15 min bajo el agua corriente y consultese
enseguida a un médico.

B Las superficies a pegar han de estar libres de gra-
sa, secas Yy totalmente limpias.

B Solo se garantiza un perfecto funcionamiento si se
utilizan barritas de pegamento originales STEINEL.

B No utilice el aparato en combinacion con materia-
les facilmente inflamables/combustibles.

B Las manchas de pegamento en la ropa no se pue-
den quitar.

B Pruébese la aptitud de materiales termosensibles.

B Las gotas de pegamento se eliminan mejor una
vez enfriadas.

Uso previsto

Pistola termoencoladora para el uso con barritas de
pegamento originales STEINEL. El uso solo debe te-
ner lugar en interiores secos y bien ventilados.
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Pulsador de DESCENSO para bajar la tempera-
tura (solo GlueMatic 7011)

Visualizador LCD
(solo GlueMatic 7011)

Cable de alimentacion

Soporte (desmontable)

Palanca de avance

Tobera para encolar intercambiable
Tapa de tobera

No extraiga las barritas de pegamento del apara-
to. El pegamento caliente puede causar danos si
penetra en el aparato.

Para optimizar el poder adhesivo, una las partes
correspondientes inmediatamente tras la aplica-
cién del pegamento.

En caso de interrumpir el trabajo (durante mas de
30 minutos aprox.), desenchufe el aparato.

Al introducir nuevas barritas de pegamento, es-
pere un momento para dejar que se caliente el
cartucho frio. jEn ningun caso empuije con fuerzal
Enrosque la boquilla, después del cambio,
apretandola manualmente con una herramienta
(4,2Nm), de lo contrario no se podra garantizar su
estanqueidad.

El aparato calentado ha de depositarse sobre el
soporte.

No debera ponerse tumbado de lado.
Desenchufe el aparato de la red después de
usarlo. Deje que el aparato se enfrie por completo
antes de guardarlo.

En su estado de fabrica, el aparato no vuelve a
conectarse automaticamente una vez interrumpida
la alimentacion eléctrica y activada después de
nuevo.

ES



Operacion/funciones

Puesta en servicio

B Enchufe la clavija en una toma de corriente.

B Conecte el aparato presionando durante dos se-
gundos el pulsador ON/OFF. El aparato se calien-
ta enseguida al valor ajustado.

M Durante la fase de calentamiento, el LED rojo cen-
tellea o bien se enciende el visualizador azul.

B Una vez encendido el LED rojo, resp. una vez el
visualizador se ha puesto verde, el rango de tem-
peratura seleccionado se ha alcanzado y la pistola
termoencoladora esta a punto para el uso.

B Caso que el rango de temperatura sea demasiado
elevado, el LED o el visualizador se ponen rojos.

B Introduzca la barrita de pegamento por la abertura
en la parte posterior del aparato.

B Desconecte el aparato presionando una vez bre-
vemente el pulsador ON/OFF.

Ajuste de temperatura GlueMatic 7011

B Se puede realizar un ajuste de temperatura al gra-
do de 40 a 230 grados centigrados. En fabrica la
temperatura se ajusta a 190 grados centigrados.

B Presione al pulsador SET
Seleccione con el pulsador SET presionado la
temperatura a través de los pulsadores de
AUMENTO y DESCENSO +
La temperatura deseada se indica en el
visualizador.

B Si usted suelta el pulsador SET ', volvera a ver
la temperatura actual en la camara de calenta-
miento.

B Mantenga el pulsador SET presionado. Presionan-
do el correspondiente pulsador por mas tiempo,
la temperatura se va aumentando o reduciendo
automaticamente en intervalos de 1 grado. Pre-
sionando el correspondiente pulsador durante
un minimo de 3 segundos, la temperatura se va
aumentando o reduciendo automaticamente en
intervalos de 5 grados.

| A iNo poner la temperatura por encima de la

temperatura de aplicacion del pegamento!

Ajuste de carrera

B El ajuste de carrera puede seleccionarse indivi-
dualmente bien para ajustar una cantidad exacta
de pegamento por carrera o bien para conseguir
una posicion cémoda de la palanca de avance

B La corredera para el ajuste de la carrera ajusta
la palanca de avance para reducir o aumentar
la cantidad de pegamento por carrera.

B Tire de la palanca de avance y ajuste la corredera
para ajustar la carrera hacia la tobera hasta
que salga la cantidad de pegamento deseada o
hasta conseguir una posicion cémoda de la palan-
ca de avance.

B Ajuste la corredera en el sentido opuesto para vol-
ver a restablecer la posicion inicial.

Cambio de tobera

Para aplicaciones especfficas, se pueden adquirir
toberas especiales. Para cambiar la tobera, el aparato
ha de estar caliente, pero desconectado de la red.
Caliente para ello la GluePRO 300 como maximo

45 segundos.

La GlueMatic 7011 puede calentarse a un maximo de
100 grados centigrados.

Una vez alcanzada la temperatura, apague el aparato.

1. Aguante el aparato con guantes termoprotectores.
2. Desenrosque la tobera

ﬁ iMientras lo haga, no accione nunca el
gatillo!

3. Apriete la nueva tobera con pulso.
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Funciones adicionales GlueMatic 7011

Funciones adicionales GlueMatic 7011

Funcién LOC

Para evitar un desajuste no intencionado de las fun-
ciones seleccionadas, la GlueMatic 7011 dispone de
la funcion Lockable Override Control (LOC). Para sa-
ber como poner la funcion LOC, por favor, pdongase
en contacto con nuestro Servicio Técnico a través de
05245-448 188.

Modalidad de reposo

La modalidad de reposo baja la temperatura en la
calefaccion después de un tiempo ajustable auto-
maticamente a una temperatura preseleccionable. El
factor decisivo para ello es el momento de la Ultima
pulsacion. El estado de reposo se puede reconocer a
base del LED centelleante azul o bien el visualizador
centelleante azul. Ex fabrica esta funcion esta des-
activada. Para saber como poner la modalidad de
reposo, por favor, péngase en contacto con nuestro
Servicio Técnico a través de 05245-448 188.

Aclaraciones acerca de los datos técnicos pagina 3

Long. xanch. xalt. | Dimensiones Prmax Potencia méxima en vatios
u Tension nominal en voltios Po** Consumo nominal en vatios
. Tiempo de calentamiento en
T Temperatura en °Celsius t190 ) P
minutos
e Capacidad de transporte por m Peso sin cable de alimentacion
hora en kg en gramos

* segun la temperatura y la viscosidad del pegamento

** con 30 s pegando / 60 s de reposo

Accesorios

Su distribuidor puede ofrecerle varios elementos accesorios:

Toberas

1. Tobera alargada 3 mm
N° de art.® 052737

2. Tobera alargada fina 1,5 mm
N° de art.® 052928

3. Tobera alargada grande 4,5 mm
N° de art.° 052935

Barritas de pegamento

1. Barritas Universal (universales) 300 mm 600 g,
n° de art.® 050092

2. Barritas Acrylate (acrilatos) 300 mm 600 g,
n° de art.° 052416

3. Barritas Fast (pegamento rapido) 300 mm 600 g,
n° de art.® 052430

4. Barritas Flex (flexibles) 300 mm 600 g,
n° de art.® 052423

5. Barritas Low Melt (baja temperatura) 300 mm 600 g,
n° de art.® 052409

6. MR Barritas Polyurethan (PUR) 250 mm 200 g
n° de art.° 087388

Nota:

Téngase en cuenta la ficha técnica con instrucciones
de uso para el pegamento termopléstico. Fichas técni-
cas e informacion adicional disponibles en
www.steinel-professional.de.
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Indicaciones de estado y avisos de error GlueMatic 7011

Visualizador Resistencia Causa

Remedio

R Funcién LOC activa

Desactivar funcién LOC.
(v. "Funciones adicionales GlueMatic 7011")

SErr, Caliente Exceso de la tempera-  Dejar enfriar.
tura maxima Desconectar y volver a conectar el aparato.
JErre, Frio Cortocircuito Cambiar camara de calentamiento.

o rotura del palpador

Dirfjase para ello a su Servicio Técnico.

Aviso de error GluePRO 300

La GluePRO 300 indica un error mediante un cente-
lleo rapido del LED.

Eliminacion

Aparatos eléctricos, accesorios y embalajes han de
someterse a un reciclamiento respetuoso con el me-
dio ambiente.

iNo eche los aparatos eléctricos a la basu-
ra doméstical

Garantia de fabricante

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el
maximo esmero, habiendo pasado los controles de
funcionamiento y seguridad previstos por las dispo-
siciones vigentes, asi como un control adicional de
muestreo al azar.

STEINEL garantiza el perfecto estado y funcionamiento.
El periodo de garantia es de 12 meses, comenzando
el dia de la venta al consumidor. Reparamos defectos
de material o de fabricacion, la garantia se aplicara

a base de la reparacion o el cambio de piezas de-
fectuosas, segun nuestro criterio. La prestacion de
garantia queda anulada para dafios producidos en
piezas de desgaste y dafnos y defectos originados
por uso 0 mantenimiento inadecuados.

Quedan excluidos de la garantia los dafios conse-
cuenciales causados en objetos ajenos.

Si el error se indica durante mas de 5 minutos, dirija-
se a su Servicio Técnico.

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicion
al derecho nacional, aparatos eléctricos fuera de uso
han de ser recogidos por separado y sometidos a un
reciclamiento respetuoso con el medio ambiente.

La garantia solo se aplicara enviando el aparato ente-
ro no desmontado junto con el tiquet de compra o la
factura (fecha de compra y sello del vendedor), bien
empaquetado, a la correspondiente estacion de ser-
vicio o bien entregandoselo, en los primeros 6 meses,
al vendedor.

ANO
DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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PT Traducao do manual de instrugées original

Antes da primeira utilizag&o, familiarize-se com este
manual de utilizagéo. So a utilizagao correta pode ga-
rantir a longevidade do produto e um funcionamento
fiavel e isento de falhas.

Esperamos que fique satisfeito com a nova pistola de
cola quente.

Sobre este documento

Por favor, leia-o com atengéo e guarde-o em lugar

seguro.

- Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer
reimpressao, mesmo que apenas parcial, s6 é per-
mitida com o0 nosso consentimento.

/!\ Instrucoes de seguranca

- Reservado o direito a altera¢des que visem o pro-
gresso técnico.

PT

Leia e observe estas indicagoes
antes de comecar a trabalhar com
o aparelho. O desrespeito pelas
instrucoes contidas no Manual de
Utilizacao pode tornar o aparelho
perigoso.

Ao utilizar ferramentas elétricas de-
vem ser respeitadas as medidas de
seguranca fundamentais seguidamen-
te enunciadas a titulo de protecao de
choques elétricos, bem como para
evitar outros perigos, entre 0s quais 0
de incéndio. Se o aparelho nao for uti-
lizado com a devida precaucéao, pode
provocar acidentalmente um incéndio
ou ferimentos.

Antes de colocar o aparelho em fun-
cionamento, verifique se esta danifi-
cado (cabo de ligacdo a rede, caixa,
etc.) e ndo o coloque em funciona-
mento caso detete qualquer irregula-
ridade.

Nunca deixe o aparelho em funciona-
mento sem vigilancia!

As criangas devem ser supervisiona-
das para assegurar que nao brinquem
com o aparelho.

Tenha em consideracao A
as influéncias ambientais.

Nao exponha ferramentas elétricas

a chuva. Nao utilize ferramentas elé-
tricas em estado humido nem em
ambiente humido ou molhado. Tenha
cuidado ao utilizar o aparelho junto a
materiais inflamaveis. N&o o direcione
por muito tempo para 0 mesmo local.
Nao o utilize em atmosferas susceti-
veis a explosdes. O calor emitido po-
de chegar a materiais inflamaveis que
nao estejam a vista.

Proteja-se do choque
elétrico.

Evite o contacto direto com pecas
ligadas a terra, por ex. tubos, elemen-
tos térmicos, fogdes, frigorificos.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia
enguanto estiver em funcionamento.
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/'\ Instrucoes de seguranca

Guarde as suas :

ferramentas

num local seguro.

Depois de utilizar o aparelho e antes
de o voltar a guardar na caixa, pouse-
-0 e deixe-0 arrefecer no suporte.

As ferramentas que n&o estejam a ser
utilizadas tém de ser guardadas em
local seco, fechado e fora do alcance
das criangas.

Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade,
bem como por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experién-
cia e conhecimentos, se forem vigia-
das ou informadas relativamente a uti-
lizag&o segura do aparelho, acabando
por compreender 0s riscos que dai
advém.

As criangas nao podem brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manutencgao a realizar
pelo utilizador nao podem ser execu-
tadas por criancas sem vigilancia.

Nao sobrecarregue
a ferramenta.

Trabalhara melhor e de forma mais
segura se respeitar a gama de po-
téncia indicada. Nao transporte a
ferramenta pegando nela pelo cabo e
nao utilize o cabo para tirar a ficha da
tomada de corrente. Proteja o cabo
de calor, dleo e arestas afiadas.

Preste atencao aos
gases toxicos e ao
perigo de inflamacao.

Ao lidar com plasticos, tintas e mate-
riais semelhantes poderao formar-se
gases toxicos.

Cuidado com o perigo de incéndio e
ignicao.

Para sua seguranca, utilize apenas
0S acessorios e equipamentos extra
mencionados no presente Manual de
Utilizagao, ou entao aconselhados ou
indicados pelo fabricante.

A utilizacao de outros apetrechos ou
acessorios que nao constem do Ma-
nual de Utilizagdo nem do catalogo
pode implicar perigo para o utilizador.

Reparacoes, so6 por
eletrotécnicos
especializados.

Esta ferramenta elétrica foi fabricada
de acordo com as normas de segu-
ranca aplicaveis. As reparacdes so
podem ser feitas por um eletrotécnico
especializado, caso contrario o utiliza-
dor podera sofrer ferimentos.

Se o cabo de ligagéo a rede deste
aparelho for danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, ou pelo
Seu servico de assisténcia ou por ou-
tra pessoa devidamente qualificada
para evitar quaisquer situacoes de
rsco.

Guarde as instrugdes de seguranca
em local seguro perto do aparelho.
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Elementos do aparelho

Corpo

Possibilidade de suspenséo
Regulador da quantidade de cola
Guia do stick de cola

Botéo LIG/DESL

Botao SET (apenas GlueMatic 7011)

Bot&o de seta para cima para aumentar a tem-
peratura
(apenas GlueMatic 7011)

Indicac6es importantes

Nao use colas liquidas ou pastosas!

O bico e a cola derretida podem alcangar tempe-
raturas superiores a 200 graus Celsius! Risco de
queimadural

Risco de queimadura! Apds contacto da cola
quente com a pele: arrefeca imediatamente com
agua fria. N&o tente remover a cola derretida da
pele. Se necessario, consulte um médico.

feca imediatamente, durante aprox. 15 min., com

agua corrente e consulte de imediato um médico.

Os pontos de colagem devem estar isentos de
gordura, secos e absolutamente limpos.

O funcionamento perfeito da pistola de termoco-
lagem so6 é garantido se forem usados exclusiva-
mente sticks de cola originais da STEINEL.

Nao a utilize juntamente com matérias facilmente
inflamaveis/combustiveis.

Nédoas de cola no vestuario ja ndo saem.
ser colados sem perigo.

A melhor forma de remover pingos de cola é es-
tando eles ja frios.

Utilizacao prevista

Pistola de termocolagem para utilizar sticks de cola

Verifique se os materiais sensiveis ao calor podem

Apds contacto da cola quente com os olhos: arre-

originais da STEINEL. So pode ser utilizada em recin-

tos fechados secos e bem ventilados.
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Botéo de seta para baixo para baixar a
temperatura (apenas GlueMatic 7011)
Display LCD de informagao

(apenas GlueMatic 7011)

Cabo de alimentagéo de rede
Base (amovivel)

Alavanca de avango

Bico de colagem substituivel
Tampa para bico

Nao puxe os sticks de cola para fora da pistola.
Se a cola quente penetrar na pistola, pode causar
danos.

A presa perfeita da colagem sera alcancada quan-
do a unido das pegas ocorre imediatamente apos
a aplicagéo da cola.

Durante intervalos prolongados no trabalho (mais
de aprox. 30 minutos) é favor tirar a ficha da to-
mada de rede.

Ao recarregar um stick de cola, espere um instante,
para que o cartucho frio possa aquecer. De forma
alguma devera forgar o bastéo a entrar!

Depois da substituicao, apertar o bico com uma
ferramenta e forga bracal (4,2 Nm), caso contrario
nao sera possivel garantir a estanqueidade do
bico.

Sempre que esteja quente, o aparelho deve ser
pousado na base.

Nao pode ser pousado de lado.

Depois de o ter utilizado, desligue o aparelho
sempre da rede elétrica, tirando a ficha da toma-

da. Antes de o guardar, deixe o aparelho arrefecer

completamente.

No estado de fabrica, o aparelho nao volta a li-
gar-se automaticamente se a alimentagao elétrica
tiver sido interrompida e depois restabelecida.

PT



Operacao/Funcionamento

Colocacao em funcionamento

B Ligue a ficha elétrica a uma tomada.

B Ligue o aparelho mantendo o bot&o de ligar/des-
ligar premido durante dois segundos. O aparelho
aguece imediatamente até alcancar a temperatura
predefinida.

B Durante a fase de aguecimento, o LED pisca a ver-
melho ou o display acende-se a azul.

B Quando o LED se acender a vermelho ou o dis-
play a verde, isso indica que o intervalo de tem-
peratura selecionado foi alcangado e a pistola de
termocolagem esta operacional.

B Se a temperatura for demasiado alta, o LED ou o
display acende-se a vermelho.

B Introduza o stick de cola na abertura situada na
parte de tras do aparelho.

B Desligue o aparelho premindo por breves instan-
tes o botao de ligar/desligar.

Regulagéo da temperatura do

GlueMatic 7011

B A temperatura pode ser regulada com a precis&o
de um grau, entre 40 e 230 graus Celsius. De fa-
brica, a temperatura vem definida para 190 graus
Celsius.

B Prima o botao SET
Mantendo o botdo SET premido, selecione a
temperatura com os botdes de seta para cima e
para baixo + . Atemperatura selecionada é
exibida no display.

B Ao largar o botao SET ', voltara a ser exibida a
temperatura atual na cdmara de aquecimento.

B Mantenha o botdo SET premido. Se mantiver o res-
petivo botdo premido durante mais tempo, a tem-
peratura aumentara ou diminuira automaticamente
em passos de 1 grau. Mantenha o respetivo botéo
premido durante, pelo menos, 3 segundos, para
aumentar ou baixar a temperatura em passos de
5 graus.

| Nao defina uma temperatura superior a

temperatura de processamento da cola
derretidal

Regulador da quantidade de cola

B A quantidade de cola é regulavel consoante a ne-
cessidade, o que permite definir uma quantidade
exata de cola por curso ou um ajuste confortavel
da alavanca de avango

B O impulsionador da regulagao da quantidade de
cola ajusta a alavanca de avango para au-
mentar ou reduzir a quantidade de cola por cada
CUrso.

B Puxe a alavanca de avango e ajuste o impulsio-
nador para a regulagéo da quantidade de cola

no sentido do bico até que seja dispensada

a quantidade de cola desejada por cada curso
ou até achar que o ajuste da alavanca de avango
esta confortavel para si.

B Deslogue o impulsionador no sentido inverso para
restabelecer a posicao de partida.

Troca de bico

Para aplicagcdes especiais, também estao disponiveis
bicos especiais. Ao trocar de bico, o aparelho ainda
deve estar quente, mas tem de estar desligado da
corrente elétrica. Para o efeito, aquega a GluePRO
300 durante um maximo de 45 segundos.

A GlueMatic 7011 pode ser aquecida a uma tempe-
ratura maxima de 100 graus Celsius.

Quando a temperatura tiver sido alcangada, desligue
o aparelho.

1. Segure o aparelho usando luvas antitérmicas.
2. Desenrosque o bico
ﬁ Ao fazé-lo, nunca prima o gatilho!

3. Enrosque o bico de substituicao e aperte manual-
mente.
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Outras fungoes da GlueMatic 7011

Outras funcoes da GlueMatic 7011

Fungao LOC

Para evitar uma desregulacéo acidental das configu-
racdes selecionadas, a GlueMatic 7011 dispde da
funcdo Lockable Override Control Function (LOC).
Para saber como a fun¢do LOC pode ser configura-
da, entre em contacto com 0 nosso servigo de assis-
téncia técnica através do nimero 05245-448-188.

Modo de repouso

Depois de ter decorrido um tempo livremente prede-
finivel, 0 modo de repouso baixa automaticamente a
temperatura no aguecimento para um valor a definir.
Determinante para este efeito € 0 momento em que
o botéo foi premido pela ultima vez. O estado de re-
pouso ¢ identificado pelo LED azul intermitente ou o
display azul intermitente. De fabrica, esta fungéao vem
desativada. Para saber como o modo de repouso
pode ser configurado, contacte-nos através da
nossa linha de assisténcia: +351 234 303 900.

Explicacoes referentes aos dados técnicos na pagina 3

CxLxA | Dimensbes Prméx Poténcia maxima em watts

] Tensdo nominal em volts Po** Poténcia absorvida nominal em watts

T Temperatura em °Celsius t190 Tempo de aguecimento em minutos

m/t* Débito por hora em kg m Peso sem cabo de alimentacao em gramas
* dependendo da temperatura e da viscosidade da cola ** em modo de 30 s de colagem / 60 s de intervalo

Acessdrios

O seu revendedor tem alguns acessorios a disposi¢éo:

Bicos

1. Bico comprido 3 mm

N.° de ref. 052737

Bico comprido fino de 1,5 mm
N.° de ref. 052928

Bico comprido grande de 4,5 mm
N.° de ref. 052935

2.

3.

Sticks de cola
1. Sticks de cola universais, 300 mm, 600 g
N.° de ref. 050092

2. Sticks de cola Acrylate, 300 mm, 600 g
N.° de ref. 052416

3. Sticks de cola Fast, 300 mm, 600 g
N.° de ref. 052430

4. Sticks de cola Flex, 300 mm, 600 g
N.° de ref. 052423

5. Sticks de cola Low Melt, 300 mm, 600 g
N.° de ref. 052409

6. MR Sticks de cola Polyurethan (PUR) 250 mm 200 g
N.° de ref. 087388

Nota:

Observe a ficha técnica com indicagbes sobre o pro-
cessamento da cola derretida. Fichas técnicas e outras
informagdes encontram-se em www.ffonseca.com.
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Indicacoes de estado e mensagens de erro GlueMatic 7011

Indicacao E]emgnto Causa Solucao
térmico
pm = Funcao LOC ativa Desligue a fungdo LOC.
(Consulte "Outras fungdes da
GlueMatic 7011")
"Err". quente Temperatura maxima Deixe arrefecer.
ultrapassada Desligue e volte a ligar o aparelho.
"Err". frio Curto-circuito no Substitua a camara de aguecimento.
detetor Para o efeito, contacte o seu servigo de assisténcia

ou rutura do detetor

técnica.

Mensagem de erro da GluePRO 300

Na GluePRO 300, uma falha é sinalizada pela intermi-
téncia rapida do LED.

Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessorios e embalagens
devem ser entregues num posto de reciclagem eco-
l6gica.

Nunca deite equipamentos elétricos para o
lixo doméstico!

Garantia do fabricante

Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo
e 0 seu funcionamento e seguranca verificados, de
acordo com as normas em vigor, e sujeito a um con-
trolo por amostragem aleatdria.

A STEINEL garante o bom estado e o bom funciona-
mento do aparelho.

O prazo de garantia € de 12 meses a contar da data
de compra. Damos garantia a falhas relacionadas
com defeitos de material ou de fabrico. A garantia
inclui a reparagao ou a substituicdo das pecas com
defeito, de acordo com o nosso critério, estando ex-
cluidas as pegas sujeitas a desgaste, os danos € as
falhas originados por uma utilizagdo ou manutencao
incorreta.

Se o erro for apresentado durante mais de 5 minutos,
contacte o seu servico de assisténcia técnica.

Apenas para estados membros da U.E.:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos, e a respetiva
transposicao para o direito nacional, todos os equi-
pamentos elétricos e eletrénicos em fim de vida util
devem ser recolhidos separadamente e entregues
nos pontos de recolha previstos para fins de revalori-
zacao ecoldgica.

Excluem-se igualmente os danos provocados noutros
objetos estranhos ao aparelho.

Os servicos previstos na garantia so serao prestados
caso o aparelho seja apresentado bem embalado

no respetivo servigo de assisténcia técnica ou, nos
primeiros 6 meses, junto do revendedor, devida-
mente montado e acompanhado da fatura (data da
compra e carimbo do revendedor).

ANO

GARANTIA

DO FABRICANTE
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SE Original-bruksanvisning

Las noga igenom denna bruksanvisning fore anvand- Vi hoppas att du far stor gladje av din limpistol.
ningen. Bara vid sakkunnig hantering kan en lang,
saker och felfri drift garanteras.

Om detta dokument

Lé&s noga igenom dokumentet och férvara det val. .
- Upphovsrattsligt skyddat. Eftertryck, aven delar av - Andringar som gdrs pga den tekniska utvecklingen,
texten, bara med vart samtycke. forbehalles.

/'\ Séakerhetsanvisningar

Las och beakta dessa anvisningar material. Rikta det aldrig mot ett och
innan du anvander apparaten. samma stalle under en langre tid.
Om bruksanvisningen inte féljs kan Anvand det aldrig i explosionsfarlig
apparaten utgodra en kalla till fara.  milj0. Varme kan ledas till brannbara

Vid anvandning av elektriska verktyg ~ material som ar dolda.

ska nedanstéende, principiella saker- ] ]
hets&tgarder félias for att elektriska ~ Skydda dig mot elektriska
stétar, personskador och brand ska ~ stotar.

kunna undvikas. Vid oforsiktig han- Undvik kroppskontakt med jordade
tering av verktyget finns det risk for delar som t.ex. ror, varmeelement,

brand och personskador. spisar, kylskap.

Kontrollera verktyget fére anvand- Lamna inte verktyget utan uppsikt sé&
ningen betraffande skador (n&tanslut- lange det ar igang.

ning, holje etc.). Ett skadat verktyg far

inte anvandas. Foérvara dina verktyg A
Verktyget far inte lamnas utan sakert.

uppsikt. . . L&t verktyget svalna efter anvand-
Var uppmarksam pa att barn inte ningen innan du packar ner det igen.
leker med verktyget. Verktyg som inte anvands ska férva-

) ] ras i ett torrt och I&st utrymme, oét-
Ta hansyn till hur komligt fér barn.
omgivningen kan paverkas. Detta verktyg kan anvandas av barn

Elektriska verktyg far inte utsattas for  fran 8 &r och &ldre samt av personer
regn. De far inte anvandas i fuktigt med nedsatt fysisk, sensorisk eller
tillstand eller i bt och fuktig omgiv-  mental férmaga eller bristande erfa-
ning. Var forsiktig vid anvandningen  renhet och kunskap, under narvaro
av verktyget i narheten av brannbara av en uppsynsperson eller efter att
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/'\ Séakerhetsanvisningar

de instruerats om instrumentets sak-
ra anvandning och forstéar vilka risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med verktyget.

Rengdring och underhall far inte
utforas av barn utan uppsyn.

Overbelasta inte
dina verktyg.

Arbetet blir battre och sékrare inom
det angivna effektomradet. Bar inte
verktyget i kabeln och dra inte ut

stickkontakten ur uttaget med verk-

tyget. Skydda kabeln mot varme, olja
och vassa kanter.

Se upp med giftiga gaser A
och antandningsrisken.

Vid bearbetning av plastmaterial,
lacker och liknande material kan
giftiga gaser frigoras.

Det finns risk for brand och antand-
ning.

Anvand for din egen sakerhet endast
tilloehdr och extra utrustning som
anges i bruksanvisningen eller som re-
kommenderas av verktygstillverkaren.
Anvandningen av andra verktyg och
tillbenor an de som rekommenderas

i bruksanvisningen eller i katalogen,
kan leda till personskador.

Reparationer far bara

gobras av en elfackman. A

Detta elverktyg motsvarar tillampliga
sakerhetsbestammelser. Repara-
tioner far bara utforas av en beho-
rig elfackman, annars finns risk for
olyckor. Om verktygets natanslutning
skadas maste den bytas ut av tillver-
karen eller dess kundtjanst eller av
en annan kvalificerad person for att
undvika risker.

Férvara dessa
sakerhetsanvisningar
vid verktyget.

_46 -



Limpistolen bestar av féljande element

Holjie

Upphangningsmdjlighet
Slagjustering

Limstav-styrning

TILL/FRAN-knapp

SET-knapp (endast GlueMatic 7011)

UPP-knapp for hdgre temperatur
(endast GlueMatic 7011)

Viktig information

B Anvand inget flytande eller pastdst lim!

B Munstycket och det smalta limmet kan fa en
temperatur pé 6ver 200 grader Celsius! Risk for
brannskador!

W Risk for brannskador! Vid hudkontakt med hett
lim: kyl genast av med kallt vatten. Forsok inte ta
bort smaltimmet fran huden. Uppsok eventuellt en
l&kare.

B Efter dgonkontakt med hett lim: kyl omedelbart
under rinnande vatten i ca 15 minuter och kontak-
ta genast en lakare.

B Stéllena som ska limmas méste vara fettfria, torra
och absolut rena.

B En korrekt funktion kan bara garanteras om origi-
nal STEINEL limstavar anvands.

B Far inte anvandas tillsammans med mycket brand-

farliga/lattantandliga material.

Limflackar gér inte att fa bort fran klader.

Testa forst varmekansliga material.

Limdroppar far man béast bort nar de har kallnat.

Andamalsenlig anvandning

Limpistol f6r anvandning med original STEINEL
limstavar. Far bara anvandas inomhus i torra,
val ventilerade utrymmen.
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NER-knapp for lagre temperatur
(endast GlueMatic 7011)

LCD info display

(endast GlueMatic 7011)

Nétsladd

Stativ (avtagbart)
Avtryckare for frammatning
Utbytbart limmunstycke
Skydd munstycke

Dra inte ut limstavarna ur apparaten. Hett lim som
rinner in i apparaten kan skada den.
Vidhaftningen &r optimal, nér limningen gors direkt
efter limmets applicering.

Dra ur natkontakten vid langre raster (langre an ca
30 minuter).

Vanta lite innan du skjuter in nya limstavar, s& att
den kalla patronen hinner bli varm. Tryck aldrig in
med vald!

Skruva &t munstycket for hand med ett verktyg
(4,2 Nm) efter bytet, annars kan munstyckets
tathet inte garanteras.

Den heta apparaten maste placeras pa stativet.
Den fér inte laggas ner pé sidan.

Dra ur kontakten efter anvandningen. Lat appa-
raten svalna helt innan du lagger undan den for
foérvaring.

Fabriksny startar inte apparaten automatiskt efter
att stromtillférseln varit avbruten och sedan satts
pa igen.
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Drift/Funktion

Driftsattning

B Satt i kontakten i vagguttaget.

W Satt igang apparaten genom att trycka pa TILL/
FRAN—knappen i tva sekunder. Apparaten varms
genast upp till installd temperatur.

B Under uppvarmningsfasen blinkar LED-lampan rétt
resp. displayen ar bla.

B Lyser LED-lampan rétt resp. displayen gront, har
6nskad temperatur uppnatts och limpistolen &ar
klar att anvandas.

W Ar temperaturen fr hdg, lyser LED-lampan resp.
displayen rétt.

W Stick in limstaven genom 6ppningen bak pa appa-
raten.

B Stang av apparaten genom att kort trycka pa TILL/
FRAN—knappen.

Temperaturinstéllning GlueMatic 7011

B Det gér att stélla in temperaturen exakt mellan
40 och 230 grader Celsius. Fran fabriken &ar tem-
peraturen installd pa 190 grader Celsius.

W Tryck pa SET-knappen
Medan SET-knappen &r nedtryckt, véljs tempera-
turen med UPP- och NER-knapparna +
Vald temperatur visas pa displayen.

W Néar du slapper SET-knappen, visas den aktu-
ella temperaturen i varmekammaren.

W Hall SET-knappen intryckt. Trycker du langre pa
respektive knapp, sa hojs eller sanks temperaturen
automatiskt i steg om 1 grad. Trycker du pa respek-
tive knapp i minst 3 sekunder, sé hdjs eller sénks
temperaturen i steg om 5 grad.

| Stall inte in temperaturen hogre an limmets

smalttemperatur.

Ytterligare funktioner GlueMatic 7011

Ytterligare funktioner GlueMatic 7011

LOC-Function

For att forhindra att de valda instéliningarna oavsiktligt
andras, ar GlueMatic 7011 utrustad med funktionen
Lockable Override Control Function (LOC). For att ta
reda pa hur LOC-funktionen ska stéllas in, v.g. kon-
takta var servicetjanst under 05245-448 188.

Slagjustering

B Slagjusteringen kan véljas individuellt, sa att en ex-
akt mangd lim per slag kan stéllas in eller en kom-
fortabel instalining av avtryckaren kan goras.

W Skjutknappen for slagjusteringen justerar av-
tryckaren ., for att minska eller 6ka limméangden
per slag.

B Dra i frammatningsarmen och stéll in skjutknappen
for slagjusteringen " * sa langt i riktning mot mun-
stycket tills dnskad limmangd per slag kommer ut
eller tills du far en komfortabel instéallning av fram-
matningsarmen.

B Skjut skjutknappen i motsatta riktningen for att
aterga till utgangspositionen.

Byte av munstycke

Det finns specialimunstycken for speciella anvand-
ningar. For att byta munstycke maste limpistolen vara
varm men far inte vara ansluten till elnétet. Varm upp
GluePRO 300 i max. 45 sekunder.

GlueMatic 7011 far varmas upp till max. 100 grader
Celsius.

Stang av limpistolen nar temperaturen ar uppnadd.

1. Hall i limpistolen med vérmeskyddshandskar.
2. Skruva av munstycket
C Ror da absolut inte avtryckaren!

3. Skruva péa det nya munstycket och se till att det
sitter fast ordentligt.

Vilolage

Vilolaget sanker temperaturen i uppvarmningen auto-
matiskt efter den tid som stéllts in till en instéllbar tem-
peratur. Avgérande ar nar knappen senast trycktes.
Vilolaget marks pa den bla blinkande LED-lampan
resp. pa den bla blinkande displayen. Denna funktion
ar avaktiverad pa hur den fabriksnya apparaten. For
att ta reda pa vilolaget ska stéllas in, v.g. kontakta var
servicetjanst under 05245-448 188.
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Forklaringar till tekniska data sidan 3

LxBxH Métt Prmax Maximal effekt i watt

] Nom. spanning i volt Po** Effekt vid anvandning i watt
T Temperatur i °Celsius t190 Uppvarmningstid i minuter
m/t* Limkapacitet per timme i kg m Vikt utan natkabel i gram

* beroende av temperatur och limmets viskositet **vid 30 s limning / 60 s paus

Tillbeh6r

Till Steinels limpistoler finns foljande tillbehdr:

Munstycken

1. Langt munstycke 3 mm
art.-nr. 062737

2. Langt munstycke fint 1,5 mm
art.-nr. 052928

3. Langt munstycke stort 4,5 mm
art.-nr. 0562935

Limstavar

1. Universal imstavar 300 mm 600 g
art.-nr. 050092

2. Acrylate limstavar 300 mm 600 g
art.-nr. 052416

3. Fast limstavar 300 mm 600 g
art.-nr. 062430

4. Flex limstavar 300 mm 600 g
art.-nr. 052423

5. Low Melt limstavar 300 mm 600 g
art.-nr. 062409

6. MR Polyurethan (PUR) limstavar 250 mm 200 g
art.-nr. 087388

Anmaérkning:

laktta databladet med information om varmlimmets
bearbetning. Datablad och ytterligare information kan
hédmtas pa www.steinel-professional.de.

Statusindikeringar och felmeddelanden GlueMatic 7011

Indikering Varmeenhet Orsak

Atgard

L LOC-funktion aktiv

Frankoppla LOC-funktionen.
(se "Ytterligare funktioner GlueMatic 7011%)

"Err" varm Maximal temperatur L&t svalna.
Overskrids Stang av och sétt pa apparaten igen.
"Err" kall Sensorkortslutning Byt ut vérmekammare.

eller sensorbrott

Kontakta din servicepartner.

Felmeddelande GluePRO 300

P& GluePRO 300 visas att fel uppstétt nar LED-
lampan blinkar snabbt.

Visas felet langre &n 5 minuter bor du kontakta din
servicepartner.
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Avfallshantering

Elapparater, tilloenor och forpackning maste lamnas
in till miliovanlig atervinning.

Kasta inte elapparater i hushéallssopornal

Tillverkargaranti

Denna STEINEL produkt ar tillverkad med storsta
noggrannhet. Den &r funktions- och sékerhetstestad
enligt gallande foreskrifter och har darefter genomgatt
en stickprovskontroll.

Steinel garanterar produktens fullgoda beskaffenhet
och funktion.

Garantin géller i 12 manader frén inkopsdagen. Vi
atgardar bristfalligheter orskade av material- eller
tillverkningsfel. Garantin uppfylls genom reparation
eller utbyte av bristfalliga delar efter vart val. Garantin
omfattar inte slitage och skador orsakade av felaktigt
hanterande eller bristande underhall och skétsel av
produkten.

Galler endast EU-lander:

Enligt det géllande europeiska direktivet om uttjanta
elektriska och elektroniska apparater och dess om-
séttning i nationell lagstiftning, méaste uttjanta elappa-
rater lamnas in till miljidvanlig &tervinning.

Folidskador pa frammande féremal ersétts ej.
Garantin géller endast da produkten, som inte far
vara demonterad, séandes val férpackad och med
fakturakopia eller kvitto (inkdpsdatum och stémpel) till
respektive servicestation eller lamnas till inkdpsstallet
inom 6 manader efter kdpet.

ARS
TILLVERKAR
GARANTI
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DK Oversattelse af den originale betjeningsvejledning

Lees venligst denne betjeningsvejledning, for du tager
limpistolen i brug. Kun korrekt betjening sikrer en
lang, palidelig og fejlfri drift.

Om dette dokument

Vi gnsker dig god forngjelse med din limpistol.

Lees vejledningen omhyggeligt, og gem den.
- Ophauvsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsé i uddrag,
kun med vores tilladelse.

/'\ Sikkerhedsanvisninger
[

- Vi forbeholder os ret til sendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

Lees disse anvisninger, for du ta-
ger limpistolen i brug. Felges be-
tjeningsvejledningen ikke, kan den
blive en farekilde.

For at undga elektrisk stad, person-
skader og brand skal de efterfalgen-
de sikkerhedsforskrifter overholdes
ved brugen af el-veerktojer. Handte-
res limpistolen ikke med stor forsig-
tighed, kan det medfere brand eller
personskade.

Kontrollér limpistolen for evt. skader
(el-ledning, hus osv.), inden den ta-
ges i brug, og tag ikke limpistolen i
brug, hvis den er beskadiget.
Limpistolen skal altid veere under op-
syn under drift.

Barn bar veere under opsyn for at sik-
re, at de ikke leger med limpistolen.
Tag hensyn til

pavirkninger udefra.

Elektriske veerktojer méa ikke udsset-
tes for regn. Elektriske veerktejer ma
ikke bruges i fugtig stand eller under
fugtige og vade forhold. Veer forsigtig
ved brug af limpistolerne i naerheden
af breendbare materialer. De ma ikke

rettes mod samme sted i laengere
tid. De ma ikke anvendes ved fare for
eksplosion. Varme, der slipper ud,
kan ledes videre til breendbare, skjul-
te materialer.

Undga elektrisk stad.

Undgd, at kroppen kommer

i berering med dele med jordforbin-
delse, f.eks. ror, radiatorer, komfurer
0g keleskabe.

Limpistolen skal holdes under opsyn,
nar den er i brug.

Opbevar vaerktgj
sikkert.

Efter brug skal limpistolen anbringes
pa foden og kele af, for den pakkes
veek.

Ubenyttede veerktojer skal opbevares
utilgaengeligt for barn i et tert, aflast
rum.

Denne limpistol kan anvendes af
boern, fra de er 8 ar, og derudover

af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske og mentale evner eller

mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn eller er blevet instru-
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/'\ Sikkerhedsanvisninger

eret i sikker brug af limpistolen og
forstar faren i forbindelse med brug af
limpistolen.

Born ma ikke lege med limpistolen.
Rengering og brugervedligeholdelse

ma kun udferes af barn, hvis de er
under opsyn.

Veerktejerne ma ikke A
overbelastes.

De arbejder optimalt og sikkert inden
for det anforte effektomrade. Baer ik-
ke veerktgjet i ledningen, og brug ikke

ledningen til at treekke stikket ud af
stikkontakten. Beskyt ledningen mod

varme, olie og skarpe kanter.

Ved bearbejdning af plast, maling og
lignende materialer kan der opsta gif-
tige gasser.

Vaer opmaerksom pa brand- og an-
teendelsesfare.

Af hensyn til din egen sikkerhed ber
du kun anvende tilbeher og ekstra-
udstyr, der er anfert i betjeningsvej-
ledningen eller anbefales/oplyses af
veerktojsproducenten.

Anvendes andet tilbeher og udstyr
end angivet i betjeningsvejledningen
eller kataloget, kan dette medfere
personskade.

Vaer opmeerksom pa
giftige gasser og
antaendelsesfare.

Reparationer ma
kun udfgres af en

elektriker. A

Dette elektriske veerktgj overholder
de geeldende sikkerhedsforskrifter.
Reparation ma kun udferes af en
elektriker, ellers kan brugeren komme
til skade. Hvis limpistolens el-ledning
beskadiges, skal den udskiftes af
producenten eller en anden kvalifice-
ret person for at undga farlige situa-
tioner.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne
sammen med limpistolen.
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Limpistolens dele

Hus

Mulighed for ophaengning
Fremforingsindstilling
Limpatronfering
TAND/SLUK-knap

SET-knap (kun GlueMatic 7011)

OP-knap til temperaturogning
(kun GlueMatic 7011)

Vigtige anvisninger

B Undga brug af flydende lim og limpastal

B Dysen og den smeltede lim kan blive varmere end
200 grader celsius! Risiko for forbreending!

B Risiko for forbraending! | tilfeelde af hudkontakt
med varm lim: Afkel straks med koldt vand. For-
sog ikke at fierne limen fra huden. Sag evt. laege.

B Efter at have faet varm lim i gjnene: Afkel gjeblikke-
ligt i ca. 15 minutter under den kolde hane, og seg
straks leege.

B Fladerne, der skal limes, skal veere torre, helt rene
og fri for fedt.

B Vi garanterer kun for en fejlfri funktion ved brug af
originale STEINEL-limpatroner.

B Ma ikke bruges i forbindelse med let anteendelige/
braendbare stoffer.

B Limpletter pa toj kan ikke fiernes.

W Test forst, om varmefelsomme materialer er
egnede.

W Dréber af lim fiernes bedst, nér de er kolde.

Korrekt anvendelse

Limpistol til brug af originale STEINEL-limpatroner.
Limpistolen mé& kun bruges i terre indenders rum med
god udluftning.
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NED-knap til temperaturreduktion
(kun GlueMatic 7011)
LCD-infodisplay

(kun GlueMatic 7011)

El-ledning

Fod (aftagelig)

Fremferingsarm

Udskiftelig limdyse

Dysekappe

Treek ikke limpatronen ud af apparatet. Hvis der
leber varm lim ind i apparatet, kan det medfere
skader.

Limstyrken er optimal, hvis fladerne saettes sam-
men straks efter pafering af limen.

Hvis apparatet ikke anvendes i en laengere periode
(over ca. 30 minutter), skal stikket treekkes ud.
Ved indfering af nye limpatroner skal du vente et
ejeblik, mens den kolde patron bliver opvarmet.
Limpatronen ma ikke trykkes héardt ind i apparatet!
Efter udskiftning skal dysen skrues fast manuelt
med et veerktoj (4,2Nm), ellers er der ingen garanti
for, at dysen er teet.

Den opvarmede limpistol skal stilles pé foden.

Den mé ikke laegges pa siden.

Traek altid stikket ud, nar du er feerdig med at bru-
ge limpistolen. Lad limpistolen blive helt afkalet, for
den leegges til opbevaring.

Limpistolen teendes ikke automatisk i standardtil-
stand, nar stremtilferslen bliver afbrudt og derefter
tilsluttet igen.

DK



Drift/funktion

Idrifttagning

B Sast stikket i en stikkontakt.

B Teend limpistolen ved at trykke i to sekunder pa
TAND/SLUK-knappen. Limpistolen opvarmes
straks til den indstillede temperatur.

B Under opvarmningen blinker LED'en radt, eller dis-
playet lyser blat.

B Nar LED'en lyser redt permanent, eller displayet
bliver grent, er det valgte temperaturomrade néet,
og limpistolen er Klar til brug.

B Hvis temperaturomrédet er for hejt, lyser LED'en
eller displayet radt.

W Stik limpatronen ind i &bningen bag pé limpistolen.

B Sluk limpistolen ved at trykke kort pa TAND/
SLUK-knappen én gang.

Temperaturindstilling pa

GlueMatic 7011

B Du kan indstille temperaturen ngjagtigt fra 40 til
230 grader celsius. Fra fabrikken er temperaturen
indstillet pa 190 grader celsius.

B Tryk p& SET-knappen "= .

Veelg temperatur med OP- og NED-knapperne
+ 7, mens du trykker pa SET-knappen. Den
valgte temperatur vises péa displayet.

W Nar du slipper SET-knappen ", vises den aktuel-
le temperatur i varmekammeret igen.

B Hold SET-knappen inde. Hvis du trykker i leengere
tid pa den passende knap, ages eller reduceres
temperaturen automatisk i 1-grads-trin. Hvis du
trykker pa den passende knap i mindst 3 sekun-
der, oges eller reduceres temperaturen automatisk
i 5-graders-trin.

| Indstil ikke en temperatur, der er hgjere end

limens forarbejdningstemperatur!

@vrige funktioner i GlueMatic 7011

@vrige funktioner i GlueMatic 7011

LOC-funktion

For at undga utilsigtet justering af de valgte indstillin-
ger har GlueMatic 7011 funktionen Lockable Override
Control (LOC). @nsker du at vide, hvordan LOC-funk-
tionen kan indstilles, kan du kontakte vores service pa
+45 65 93 03 57.

Fremfgringsindstilling

B Du kan indstille fremferingen individuelt, séledes at
du indstiller en preecis limmeengde for hver fremfo-
ring eller opnar en komfortabel indstilling af fremfe-
ringsarmen

B Skyderen til fremfaringsindstilling indstiller
fremforingsarmen for at reducere eller oge lim-
meengden pr. fremforing.

B Treek i fremferingsarmen, og skub skyderen til
fremforingsindstilling hen mod dysen, indtil der
kommer den gnskede limmaengde pr. fremfering
ud, eller du har opndet en komfortabel indstilling af
fremferingsarmen.

B Indstil skyderen i den modsatte retning for at gen-
danne udgangspositionen.

Udskiftning af dyse

Du kan fa& specialdyser til seerlige anvendelser. Nar du
skal udskifte dysen, skal limpistolen veere varm, men
afbrudt fra el-nettet. Opvarm her GluePRO 300 i mak-
simalt 45 sekunder.

GlueMatic 7011 méa maksimalt opvarmes til

100 grader celsius.

Nér temperaturen er naet, skal du slukke limpistolen.

1. Hold limpistolen fast med varmebeskyttende hand-
sker.

2. Skru dysen af.
A Undgé at betjene aftraekkeren samtidig!

3. Skru udskiftningsdysen pa med handen.

Dvaletilstand

Dvaletilstanden seenker efter et indstilleligt tidsrum
automatisk temperaturen i varmelegemet til en ind-
stillelig temperatur. Her er det afgerende, hvornar
der sidst er trykket pa en knap. Dvaletilstanden kan
genkendes pé den blat blinkende LED eller det blat
blinkende display. Denne funktion er deaktiveret fra
fabrikken. @nsker du at vide, hvordan dvaletilstanden
kan indstilles, kan du kontakte vores service pa

+45 65 93 03 57.
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Forklaringer af de tekniske data side 3

LxBxH Mal Pmax Maksimal effekt i watt

] Meerkespaending i volt Po** Nominelt effektforbrug i watt
T Temperatur i °celsius t190 Opvarmningstid i minutter
m/t* Fremferingsvolumen pr. time i kg m Vaegt uden netledning i gram
* afheengigt af temperatur og limens viskositet **ved 30 s limning / 60 s pause

Tilbehor

Din forhandler har forskellige tilbehersdele pa lager

Dyser

1. Lang dyse 3 mm

art.-nr. 052737
2. Lang dyse fin 1
art.-nr. 052928

,5 mm

3. Lang dyse stor 4,5 mm

art.-nr. 052935

Limpatroner

1. Universal-impatroner 300 mm 600 g
art.-nr. 050092

2. Akrylat-limpatroner 300 mm 600 g
art.-nr. 052416

3. Fast limpatroner 300 mm 600 g
art.-nr. 052430

4. Flex limpatroner 300 mm 600 g
art.-nr. 052423

5. Low Melt limpatroner 300 mm 600 g
art.-nr. 052409

6. MR Polyurethan (PUR) limpatroner 250 mm 200 g
art.-nr. 087388

Bemaerk:

Folg databladet med forarbejdningsanvisningerne for
limen. Databladene og andre oplysninger kan downloa-
des fra adressen www.steinel-professional.de.

Statusvisninger og fejlmeddelelser for GlueMatic 7011

Visning Varmelegeme Arsag Afhjaelpning
- LOC-funktion aktiv Sluk LOC-funktion (se "@vrige funktioner i
GlueMatic 7011").
"Err" Varmt Overskridelse af Lad varmelegemet kole af. Sluk og teend varmepisto-
maksimum- len igen.
temperaturen
"Err" Koldt Folerkortslutning Udskift varmekammeret. Henvend dig til din service-

eller falerbrud

partner.
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Fejlmeddelelse for GluePRO 300

Pa GluePRO 300 vises en fejl ved, at LED'en blinker
hurtigt.

Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes il
miljgvenlig genvinding.

Smid ikke elapparater ud sammen med
husholdningsaffaldet!

Producentgaranti

Dette Steinel-produkt er fremstillet med sterste omhu,
funktions- og sikkerhedstestet iht. de gaeldende for-
skrifter og derefter underlagt stikprevekontrol.
STEINEL garanterer for upéklagelig beskaffenhed og
funktion.

Garantien geelder 12 maneder fra den dag, produktet
er solgt til forbrugeren. Vi afhjeelper mangler, der skyl-
des materiale- eller fabrikationsfejl, og garantien ydes
i form af reparation eller udskiftning af defekte dele
efter vores valg. Der ydes ikke garanti ved skader pa
sliddele, ej heller ved skader og mangler, der er op-
stéet pga. ukorrekt behandling og vedligeholdelse.
Yderligere folgeskader pa fremmede genstande desk-
kes ikke.

Der ydes kun garanti mod forevisning af bon eller
kvittering (med kebsdato og forhandlerstempel).
Derudover skal enheden veere intakt og indpakket
forsvarligt, nar den fremsendes til serviceveerkstedet
eller inden for de ferste 6 maneder afleveres til for-
handleren.

Huvis fejlen vises laengere end 5 minutter, skal du hen-
vende dig til din servicepartner.

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede
el- og elektronikapparater skal kasserede elapparater
indsamles separat og bortskaffes til miljovenlig gen-
vinding.

o

A R
PRODUCENT
GARANTI
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Fl Kainnos alkuperiisesti kiyttdohjeesta

Tutustu tahan kayttdohjeeseen ennen laitteen kayttoa.
Ainoastaan asianmukainen kasittely takaa pitkaaikai-
sen, luotettavan ja hairidttéman toiminnan.
Toivomme, ettd hankkimasi tuote vastaa odotuksiasi.

Tama asiakirja

Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa tarvetta varten.
- Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myds
osittainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

/'\ Turvaohjeet

- Oikeudet teknista kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

Lue kayttéohjeet ennen laitteen
kayttamista ja noudata annettuja
ohjeita. Jos kayttdohjetta ei nou-
dateta, laite saattaa aiheuttaa
vaaratilanteita.

Sahkotydkaluja kaytettaessa on nou-
datettava seuraavia turvaohjeita suo-
jaksi sahkoiskun, loukkaantumis- ja
tulipalovaaran varalta. Jos laitetta ei
kasitelld huolellisesti, voi syttya tulipa-
lo tai sattua henkildvahinkoja.
Tarkista ennen laitteen kayttoonot-
toa, onko laitteessa jokin nakyva vika
(séhkojohto, kotelo jne.). Ald kayta
viallista laitetta.

Ald jata laitetta ilman valvontaa.
Lapsia tulisi valvoa, etteivat he ala
leikkia laitteella.

Ota huomioon
ymparistévaikutukset.

Alé altista sahkotyokaluja sateelle.
Ala kayta sahkdtydkaluja kosteana ja
kosteassa tai marassa ymparistdssa.

Ole varovainen kayttaessasi laitteita
helposti syttyvien materiaalien 1ahella.

Al suuntaa laitetta pitkéksi aikaa sa- ——

maan kohtaan. Ala kayta rajahdysalt-
tiissa ymparistdssa. Ulos tuleva lam-
po6 voi johtua piilossa oleviin palaviin

materiaaleihin.
Suojaudu sahkdiskulta. A

Valta kosketusta maadoitettuihin

osiin (putkiin, lampopattereihin,

liesiin, jaakaappeihin).

Ala jata laitetta ilman valvontaa,

kun se on toiminnassa.

Sailyta tydkaluja
turvallisesti.

Aseta laite kayton jalkeen alustalle
ja anna sen jaahtya, ennen kuin se
pakataan pois. Tyokaluja, jotka eivat
ole kaytdssa, on sailytettava kuivissa,
Suljetuissa tiloissa ja lapsilta ulottu-
mattomissa.

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joi-
den fyysiset ominaisuudet, aistit tai
henkiset valmiudet ovat rajoittuneet
tai joilta puuttuu tarvittava kokemus
ja osaaminen, saavat kayttaa laitet-
ta, jos heitd valvotaan tai heidat on
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/'\ Turvaohjeet

opastettu laitteen toimintaan siten, Vain sdhkdalan f

ettd he osaavat kayttaa laitetta turval- ammattilainen saa
lisesti ja tunnistavat kayttoon littyvat  suorittaa korjaukset.

vaarat. Tama sahkdtydkalu vastaa voimas-
Lapset eivat saa leikkia laitteella. sa olevia turvallisuusmaarayksia.
Lapset eivat saa puhdistaa tai Korjaukset saa suorittaa ainoastaan
huoltaa laitetta iiman valvontaa. sahkoalan ammattilainen. Jos taman
laitteen virtajohto vaurioituu, se on
Ala ylikuormita A annettava valmistajan tai taman asia-
tyokalujasi. kaspalvelun tai muun péatevan henki-

Ne toimivat paremmin ja turvallisem- 16n vaindettavaksi.

min annetulla tehoalueella. Ala kanna
tyokalua johdosta alaka veda johdos-
ta irrottaessasi pistoketta pistorasias-
ta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta

ja teravilta reunoilta.

Varo myrkyllisia
kaasuja ja huomioi
syttymisvaara.

Muoveja, maaleja ja muita vastaavia
materiaaleja lammitettaessa saattaa
syntya myrkyllisia kaasuja.

Huomioi palo- ja syttymisvaara.
Kayta oman turvallisuutesi vuoksi vain
kayttdohjeessa ilmoitettuja tai tyo-
kalun valmistajan suosittelemia tai il-
moittamia lisdvarusteita ja lisalaitteita.
Muiden kuin kayttbohjeessa tai luet-
telossa suositeltujen kayttdtyokalujen
tai lisGvarusteiden kayttd voi merkita
henkilokohtaista loukkaantumisvaa-
raa.

Sailyta naita turvaohjeita yhdessa
laitteen kanssa.
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Laitteen osat

Runko

Ripustusmahdollisuus
Liimamaaran saato

Liimapuikon ohjain

Virtapainike

SET-painike (vain GlueMatic 7011)

YLOS-painike lampétilan lisdamiseen
(vain GlueMatic 7011)

Térkeité ohjeita

W A4 kayta nestemaisia tai tahnamaisia limojal |

B Suulakkeen ja sulaneen liman lampétila voi olla yli

200 celsiusastettal Palovammojen vaara! |

B Palovammojen vaaral Jos kuumaa limaa joutuu

iholle: jaahdyta valittdmasti kylmalla vedelld. Ala |

yrité poistaa sulatelimaa iholta. Mene tarvittaessa

|aakariin. ]

B Jos kuumaa limaa menee silmiin: huuhtele valit-
témasti noin 15 minuutin ajan juoksevalla kylmalla
vedella ja mene heti 1a8kariin.

W Liimattavien kohtien on oltava rasvattomia, kuivia | |

ja taysin puhtaita.

B Laitteen moitteeton toiminta taataan vain, kun kdy- B

tetdan alkuperdisia STEINEL-limapuikkoja.
W Ala kéyta yhdessa helposti syttyvien/palavien ainei-

den kanssa. |

B Liimatahrat eivat I&hde pois vaatteista.
M Tarkista, sopivatko kuumuudelle arat materiaalit

limattaviksi kuumalimalla. n

B Liimatippojen poistaminen on helpointa kylminé.

Kayttétarkoituksen mukainen kaytto

Kuumaliimapistooli, jossa kaytetédan alkuperaisia
STEINEL-limapuikkoja. Kéayttd on sallittu vain kuivissa,
hyvin ilmastoiduissa sisatiloissa.
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ALAS-painike lampdtilan pienentédmiseen
(vain GlueMatic 7011)

LCD-nayttd

(vain GlueMatic 7011)

Verkkojohto
Seisontatuki (irrotettava)
Sy6ttovipu

Vaihdettava limasuulake
Suulakkeen suojus

Ala veda limapuikkoja ulos laitteesta. Laitteeseen
valuva kuuma liima voi vaurioittaa laitetta.
Liimauksesta tulee kestavintd, kun osat yhdiste-
téan valittémasti liman levittamisen jalkeen.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun tydskentelyyn
tulee pitempi tauko (yli 30 minuuttia).

Kun laitat paikoilleen uuden limapuikon, odota
hetki, jotta kylma patruuna ehtii l[ammeta. Ala mis-
saan tapauksessa paina puikkoa vakisin laittee-
seen!

Kierré suutin vaihdon jélkeen kiinni tydkalulla kasi-
voimin (4,2 Nm), koska muuten suutin ei ole tiivis.
Kuumennettu laite on asetettava seisontatuen va-
raan.

Sité ei saa asettaa mihinkdan muuhun paikkaan.
Irrota kayton jalkeen pistotulppa pistorasiasta.
Anna laitteen ja&htya taysin, ennen kuin siirrét sen
varastoon.

Laite ei kytkeydy uudelleen paalle, kun virransyottd
on katkennut ja palautuu katkoksen jéalkeen.
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Kaytto/toiminta

Kayttoonotto
B Pisté pistotulppa pistorasiaan.

Liimamaaran saaté
B Liimamé&aaran saatd on valittavissa yksildllisesti,

B Kytke laite paélle painamalla virtapainiketta kahden

sekunnin ajan. Laite kuumenee asetettuun 1ampd-
tilaan valittdmasti.

Kuumennusvaiheen ajan LED-valo vilkkuu punaise-
na tai ndytén valo on sininen.

Kun LED-valo on punainen eikd enada vilku tai ndy-
t6n valo on vihred, valittu Idmpétila-alue on saavu-
tettu ja kuumalimapistooli on valmis kaytettavaksi.
Kun 1dmpétila-alue on liian korkea, LED tai nayttd

on punainen.

Tybdnna sulatelimapuikko laitteen takaosassa ole-

vaan aukkoon.

Kytke laite pois paaltd painamalla lyhyesti virtapai-
niketta yhden kerran.

Lampétilan asetus

GlueMatic 7011

B Lampdtila on asetettavissa asteen tarkkuudella
40-230 celsiusasteen vélille. Lampdtilan tehdas-
asetus on 190 celsiusastetta.

Paina SET-painiketta * =*. SET-painikkeen ollessa

painettuna valitse lampétila YLOS- ja ALAS-painik-

keilla ©© + ©-. Valittu lampétila tulee nayttdon.
Kun paastat irti SET-painikkeesta
kammion sen hetkinen lampdtila tulee nayttdon.
Pid&a SET-painiketta painettuna. Kun painat
asianomaista painiketta pitempééan, lampatila liséan-

, kuumennus-

jotta syotettava limamaara voidaan asettaa tarkas-
ti tai syottdvipu saadaan saadettya kaytéon
kannalta mukavaan asentoon.

Liimamé&aran saadon liukuséadin siirtéda syotto-
vipua siten, ettd syodtettavan liman maara pie-
nenee tai lisdantyy.

Veda sy6ttévipua ja sdéda limamaaran liukusaa-
dinta suulakkeen suuntaan, kunnes kerrallaan
syGtettava limamaara on sopiva tai syottdvivun
asetus on kayton kannalta mukava.

Siirra liukusdadinta vastakkaiseen suuntaan
alkuasennon palauttamiseksi.

Suulakkeen vaihto

Erityisiin kayttokohteisiin on saatavilla erikoissuulak-
keita. Laitteen on suulaketta vaihdettaessa oltava
l&mmin, mutta sen on oltava irrotettu verkosta. Kuu-
menna GluePRO 300 -kuumalimapistoolia sita varten
enintdan 45 sekuntia.

GlueMatic 7011 -kuumalimapistoolin saa kuumentaa
enintdan 100 celsiusasteeseen.

Kytke laite pois paalta, kun lampdétila on saavutettu.

1. Pida laitteesta kiinni lamposuojakasineilla.

2. Kierra suulake

irti.
Ala koskaan paina téssa yhteydessa
laukaisintal

3. Kierra uusi suulake paikoilleen késivoimin.

tyy tai pienenee automaattisesti ynden asteen vélein.
Kun painat asianomaista painiketta vahintadén kolmen

sekunnin ajan, lampdtila lisdéntyy tai pienenee auto-
maattisesti viiden asteen vélein.

[ ] Ala saada 1ampdtilaa sulateliman tydstolam-

pétilaa suuremmaksi!

GlueMatic 7011 -kuumaliimapistoolin muut toiminnot

GlueMatic 7011 -kuumaliimapistoolin muut
toiminnot

LOC-toiminto

Jotta valittujen asetusten muuttaminen vahingossa
valtettaisiin, GlueMatic 7011 -laitteessa on Lockable
Override Control -toiminto (LOC). LOC-toiminnon
sadtamisesta saat lisatietoja ottamalla yhteytta korja-
uspalveluumme numerossa 05245-448-188.

Lepotila

Lepotila laskee vastuselementin lampdétilaa valittuun
lampdotilaan vapaasti sdddettéavan ajan jalkeen auto-
maattisesti. TAma riippuu siitd, milloin painiketta on
viimeksi painettu. Lepotila on tunnistettavissa sinisena
vilkkuvasta LED-valosta tai sinisena vilkkuvasta nay-
tésta. Tehtaalla tdma toiminto on ennen laitteen toi-
mittamista poistettu kaytdsta. Lepotilan sdatadmisesta
saat lisdtietoja ottamalla yhteytta korjauspalveluumme
numerossa 05245-448188.
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Selitykset teknisiin tietoihin sivulla 3

PxLxK Mitat Prmax Maksimiteho watteina

] Verkkojannite voltteina Po** Nimellisottoteho watteina

T Lampadtila Celsius-asteina t190 Kuumennusaika minuutteina

m/t* Syottéteho kg / tunti m Paino ilman verkkojohtoa grammoina
* lampdtilasta ja liman viskositeetista riippuen ** limaus 30 s / tauko 60 s

Lisavarusteet

Voi tilata muutamia lisétarvikkeita jalleenmyyjaltasi

Suulakkeet

1. Pitka suulake 3 mm
Tuotenro 052737

Pitk& suulake, kapea 1,5 mm
Tuotenro 052928

Pitka suulake, suuri 4,5 mm
Tuotenro 052935

2.

3.

Liimapuikot

1. Universal-imapuikot 300 mm 600 g

Tuotenro 050092

Acrylate-limapuikot 300 mm 600 g

Tuotenro 052416

Fast-limapuikot 300 mm 600 g

Tuotenro 052430

. Flex-limapuikot 300 mm 600 g
Tuotenro 052423

. Low Melt -limapuikot 300 mm 600 g
Tuotenro 052409

. MR Polyurethan (PUR) limapuikot 250 mm 200 g
Tuotenro 087388

2.

3.

Huomautus:

Huomioi liman valmistajan tuoteselosteessa mainitut
kasittelya koskevat ohjeet. Tuoteselosteita ja muita tie-
toja l16ytyy osoitteesta www.steinel-professional.de.

Tilanaytot ja virheilmoitukset GlueMatic 7011
Naytto ;a:;rt?ele- Syy Hairién poisto
y = LOC-toiminto kaytdssa  Kytke LOC-toiminto pois paalta. (Katso "GlueMatic
7011 -kuumaliimapistoolin muut toiminnot")
“Err", Lammin Maksimilampétila Anna jadhtya. Kytke laite pois paalté ja takaisin paalle.
ylitetty
“Err", Kylma Anturin oikosulku Vaihda kuumennuskammio. Ota yhteytta huoltokor-

tai anturikatkos

jaamoon.

Virheilmoitus GluePRO 300

GluePRO 300 -mallissa viasta ilmoitetaan LED-valon
nopean vilkkumisen avulla.

Jos vika on naytdssa yli viden minuutin ajan, ota yh-
teytta huoltokorjaamoon.
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Havittaminen

Séhkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympéristoystavalliseen kierratykseen.

Ala heitd sahkolaitteita talousjatteiden
sekaan!

Valmistajan takuu

Tama STEINEL-tuote on valmistettu huolellisesti,

ja sen toiminta ja turvallisuus on testattu voimassa
olevien méaraysten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan
pistokokein.

STEINEL mydntaa takuun tuotteen moitteettomalle
toiminnalle ja rakenteelle.

Takuuaika on 12 kuukautta ostopaivasta alkaen. Tana
aikana STEINEL vastaa kaikista materiaali- ja valmis-
tusvioista valintansa mukaan joko korjaamalla tai vaih-
tamalla vialliset osat. Takuun piiriin eivat kuulu kuluvat
osat eivatka vahingot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta
huollosta tai k&sittelysté tai laitteen putoamisesta.
Takuu ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti
aiheuttamia vahinkoja.

Takuu on voimassa vain silloin, jos laitetta ei ole itse
avattu ja se toimitetaan yhdessa ostokuitin tai laskun
kanssa (ostopaivamaara ja likkeen leima) hyvin pakat-
tuna myyijaliikkeeseen.

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elekt-
roniikkaromua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen
lainsdadantdon saattamisen mukaisesti kayttokelvot-
tomat sahkolaitteet on koottava erikseen ja toimitetta-
va ympaéristdystavélliseen kierratykseen.

VUODEN

VALMISTAJAN
TAKUU
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NO Oversettelse av original bruksanvisning

Gjor deg kjent med denne bruksanvisningen for du
bruker apparatet. En lang, sikker og feilfri drift kan kun
garanteres dersom apparatet handteres korrekt.

Vi héper du vil ha mye glede av limpistolen din.

Om dette dokumentet

Les dokumentet ngye og oppbevar det sammen med

apparatet.

- Med enerett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med var
tillatelse.

/!\ Sikkerhetsmerknader

- Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

Les disse merknadene ngye for
apparatet tas i bruk. Apparatet kan
utgjore en farekilde dersom bruks-
anvisningen ignoreres.

Ta hensyn til disse grunnleggende
sikkerhetstiltakene for bruk av elek-
trisk verktoy. P& denne maten unngar
du elektrisk stet og reduserer faren
for skader og brann. Benytt appara-
tet med omhu for & unnga brann eller
personskader.

For apparatet tas i bruk, ma det kon-
trolleres for eventuelle skader (tilkob-
lingsledning, hus etc.). Ikke ta appa-
ratet i bruk dersom det er skadet.
Apparatet ma ikke brukes uten tilsyn.
Barn ma holdes under oppsyn slik at
de ikke leker med apparatet.

Ta hensyn til pavirkning
fra omgivelsene.

Elektrisk verktoy ma aldri utsettes

for regn. |kke bruk elektrisk verktay
nar det er fuktig eller i fuktige/vate
omgivelser. Veer forsiktig ved bruk av

apparatene i nagerheten av brennbare
materialer. |kke hold apparatet for

lenge mot ett og samme punkt. Ikke

bruk apparatet i potensielt eksplo-
sive omgivelser. Varme som slipper
ut, kan ledes til brennbare materialer
som befinner seg under overflaten.
mot elektrisk stot. A
Unnga & berare jordete deler

som f.eks. rar, radiatorer, komfyrer,
kjoleskap.

lkke la apparatet ligge uten tilsyn sa
lenge det er pa.

Oppbevar verktoyet
pa et sikkert sted.

La apparatet ligge pa stotten til av-
Kjoling fer det legges bort.

Nar verktoyet ikke er i bruk, ma det
oppbevares i tarre, stengte rom og
utilgjengelig for barn.

Dette apparatet kan brukes av barn
fra og med 8 ar, personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer med manglende

erfaring og kunnskap. Forutsetningen
er at de er under tilsyn eller har fatt

Beskytt deg selv



/'\ Sikkerhetsmerknader

oppleering i sikker bruk av apparatet  Reparasjoner skal

og har forstatt farene ved bruk av ap- kun utferes av

paratet. elektriker.

Barn skal ikke leke med apparatet. Dette elektriske verktayet oppfyller

Rengjering og vedlikehold skal ikke ~ Kravene i gjeldende sikkerhetsbe-

utferes av barn uten ‘t”syn stemmelser. ReparaSJoner skal kun
utferes av elektriker, noe annet vil

Verktoyet ma ikke kunne medfere fare for brukeren.

overbelastes. Hvis det oppstéar skader pa appa-

ratets stromledning, ma den skiftes
ut av produsenten, produsentens
kundeservice eller av personer med
tilsvarende kvalifikasjoner. Pa denne
maten unngar du fare.

Du arbeider best og sikrest innenfor
angitt effektomrade. Ikke baer verk-
toyet i ledningen, og ikke dra i led-
ningen nar du skal ta stopselet ut av
stikkontakten. Beskytt ledningen mot

varme, olje og skarpe kanter. Oppbevar disse sikkerhets-

Vaer oppmerksom instruksene sammen med
pa giftig gass og A apparatet.

antennelsesfare.

Under bearbeiding av plast, maling
og lignende materialer kan det opp-
sta giftige gasser.

Veer oppmerksom pa brann- og
eksplosjonsfare.

For din egen sikkerhets skyld bar du
kun bruke tilbeher og tilleggsappara-
ter som er nevnt i bruksanvisningen
eller som anbefales av verktoy-
produseten.

Bruk av annet verktoy eller tilbeher
enn det som stér oppfert i bruksan-
visningen eller i katalogen, kan med-
fore fare for personskader.
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Apparatets elementer

Hus

Oppheng

Trykkjustering

Limstav-foring

PA/AV-knapp

SET-tast (kun GlueMatic 7011)

OPP-tast for temperaturekning
(kun GlueMatic 7011)

Viktig informasjon

B |kke bruk flytende lim eller limpastal

B Dysen og det smeltede limet kan varmes opp til
over 200 grader celsius! Fare for forbrenninger!

B Fare for forbrenninger! Ved hudkontakt med varmt
lim: Avkjel straks med kaldt vann. Ikke forsek &
fierne smeltelimet fra huden. Oppsek eventuelt
lege.

B Dersom gyet kommer i kontakt med varmt lim: Av-
kiol @yet omgéende med rennende vannica. 15
minutter og tilkall lege med en gang.

B Flatene som skal limes sammen, méa veere fettfrie,
torre og helt rene.

B En feilfri funksjon garanteres kun ved bruk av origi-
nale STEINEL-limstaver.

B Ma ikke brukes sammen med lett antennelige/
brennbare stoffer.

W Limflekker pa klaerne kan ikke fieres.

W Kontroller om varmegmfintlige materialer egner
seg til liming.

B Limdraper fiernes enklest nér de er blitt kalde.

Forskriftsmessig bruk

Limpistol til bruk med originale STEINEL-limstaver.
Skal kun brukes i torre, godt ventilerte rom innendeors.
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NED-tast for temperaturreduksjon
(kun GlueMatic 7011)

LCD info-display

(kun GlueMatic 7011)

Ledning

Stativ (kan tas av)
Fremforingsspak

Utskiftbar limdyse

Dysehette

Ikke trekk limstaven ut av pistolen. Varmt lim som
drypper ut inne i apparatet kan fore til skader.
Limstyrken er optimal nér det blir forbindelse
umiddelbart etter at limet er péafert.

Trekk ut stopselet ved lengre arbeidspauser (mer
enn 30 min.).

Nar du skyver inn en ny limstav, ber du vente et
ayeblikk, slik at den kalde patronen kan varmes opp.
lkke dytt inn med makt!

Nar dysen har veert skiftet ut, skal den trekkes til
for hand med et verktay (4,2 Nm), ellers kan det
ikke garanteres at dysen er tett.

Det oppvarmede apparatet skal plasseres pa
stativet.

Det ma ikke legges pa siden.

Trekk alltid ut stepselet nér du er ferdig med a
bruke apparatet. La apparatet avkjeles helt for
du rydder det bort.

| fabrikktilstand kobles apparatet ikke automatisk
inn igjen hvis stromtilferselen har veert brutt og
strom s tilferes igjen.

NO



Drift/funksjon

Igangsetting

B Stikk stopselet i en stikkontakt.

W SIa pa apparatet ved & trykke pa PA/AV-tasten i to
sekunder. Apparatet varmes straks opp til innstilt
temperatur.

B Under oppvarmingsfasen blinker LED-en rodt eller
displayet lyser blatt.

B Lyser LED-en rodt eller displayet grent, er valgt
temperaturomrade nadd og limpistolen er klar til
bruk.

W Er temperaturomrédet for hoyt, lyser LED-en eller
displayet radt.

B Stikk smeltelimstaven gjennom &pningen pa baksi-
den av apparatet.

B SI& av apparatet ved & trykke kort p& PA/AV-tas-
ten én gang.

Temperaturinnstilling GlueMatic 7011

B Temperaturen kan stilles helt ngyaktig inn mellom
40 til 230 grader Celsius. Pa fabrikken stilles tem-
peraturen inn pa 190 grader Celsius.

W Trykk pa SET-tasten
Hold SET-tasten trykket og velg temperatur med
OPP- og NED-tastene + . Valg temperatur
vises pa displayet.

B Nar du slipper SET-tasten " *, vises aktuell tempe-
ratur i oppvarmingskammeret igjen.

B Hold SET-tasten trykket. Trykker du OPP- eller
NED-tasten lenger, okes eller reduseres temperatu-
ren automatisk i 1-grads trinn. Trykker du OPP- eller
NED-tasten i minst 3 sekunder, okes eller reduseres
temperaturen automatisk i 5-graders trinn.

| Ikke still temperaturen heyere inn enn bear-

beidingstemperaturen for smeltelimet!

Flere funksjoner GlueMatic 7011

Flere funksjoner GlueMatic 7011

LOC-funksjon

GlueMatic 7011 har en Lockable Override Con-
trol-funksjon (LOC) som forhindrer at valgt innstilling
justeres utilsiktet. Ta kontakt med var service pa
05245-448 188 dersom du ansker 4 vite hvordan
LOC-funksjonen stilles inn.

Trykkjustering

B Hoyden kan justeres individuelt, slik at du kan stille
inn en neyaktig limmengde pr. trykk eller enkelt
kan stille inn fremfaringsspaken

W Skyveren for trykkjustering stér foran fremfo-
ringsspaken " “ for & redusere eller gke limmeng-
den pr. trykk.

B Trekk i fremforingsspaken og juster skyveren for
trykkjustering mot dysen helt til du far ensket
limmengde pr. trykk eller du enkelt kan justere
fremferingsspaken.

B Still skyveren i motsatt retning for & komme tilbake
til utgangsposisjon igjen.

Skifte dyse

Vi tiloyr spesialdyser til spesielle bruksformer. Appa-
ratet ma vaere varmt nér dysen skal skiftes ut, men
stepselet méa veere trukket ut. Varm opp GluePRO
300 i maks. 45 sekunder.

GlueMatic 7011 skal varmes opp til maks. 100 grader
celsius.

Sla av apparatet nar denne temperaturen er nadd.

1. Bruk varme-vernehansker og holdt apparatet godt
fast.
2. Skru av dysen
Du ma aldri trykke pa avtrekkeren nér du gjer
dettel!
3. Skru den nye dysen pé for hand.

Hvilemodus

Etter en tid du selv kan stille inn, senker hvilemodusen
oppvarmingstemperaturen automatisk ned til en inn-
stilloar temperatur. Det avgjerende er nar det sist ble
trykket pé tasten. Hviletilstanden vises ved at LED-en
eller displayet blinker blatt. Denne funksjonen er deak-
tivert nér apparatet forlater fabrikken. Ta kontakt med
var service pa 05245-448 188 dersom du gnsker &
vite hvordan hvilefunksjonen stilles inn.
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Forklaringer til tekniske spesifikasjoner pa side 3

LxBxH Mal Prmaks Maksimal effekt i watt

] Merkespenning i volt Po** Elektrisk effektopptak i watt
T Temperatur i °Celsius t190 Oppvarmingstid i minutter
m/t* Transportmengde pr. time i kg m Vekt uten nettledning i gram
* avhengig av temperatur og limviskositet **ved 30 s liming / 60 s pause

Tilbehor

Din forhandler tilbyr ekstrautstyr:

Dyser

1. Lang dyse 3 mm
art.-nr. 052737

2. Lang dyse, fin, 1,5 mm
art.-nr. 052928

3. Lang dyse, stor, 4,5 mm
art.-nr. 052935

Limstaver

1. Universal imstaver 300 mm 600 g
art.-nr. 050092

2. Acrylate limstaver 300 mm 600 g
art.-nr. 052416

3. Fast limstaver 300 mm 600 g
art.-nr. 052430

4. Flex limstaver 300 mm 600 g
art.-nr. 052423

5. Low melt limstaver 300 mm 600 g
art.-nr. 052409

6. MR Polyurethan (PUR) limstaver 250 mm 200 g
art.-nr. 087388

NB:

Se faktaarket med tips for arbeid med limpistolen.
Faktaark og naermere informasjon finner du pa
www.steinel-professional.de.

Statusvisninger og feilmeldinger GlueMatic 7011

Varmeele-

Visning Arsak Tiltak
ment
ym = LOC-funksjonen er Sla av LOC-funksjonen.
aktiv (Se «Flere funksjoner GlueMatic 7011»)
«Err». varm Maks. temperatur er La apparatet avkjoles.
overskredet Sla apparatet av og pa igjen.
<Err». kald Sensorkortslutning Skift ut oppvarmingskammeret.

eller sensorbrudd

Henvend deg til din servicepartner.

Feilmelding GluePRO 300

Pa GluePRO 300 vises en feil ved at LED-en blinker

fort.

Vises feilen i mer enn 5 minutter, bes du henvende
deg til din servicepartner.
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Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tilbeher og emballasje skal resir-
kuleres pé en miligvennlig méate.

Ikke kast elektriske apparater i hushold-
ningsavfallet.

Produsentgaranti

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med storste
noyaktighet. Det er preovet mht. funksjon og sikkerhet i
henhold til gjeldende forskrifter, og deretter underkas-
tet en stikkpravekontroll.

STEINEL gir full garanti for feilfri kvalitet og funksjon.
Garantitiden utgjer 12 maneder, regnet fra dagen
apparatet ble solgt til forbrukeren. Vi utbedrer mangler
som kan feres tilbake til fabrikasjonsfeil eller feil ved
materialene. Garantien ytes ved reparasjon eller ved
at deler med feil byttes ut. Garantien bortfaller ved
skader pa slitasjedeler, eller ved skader eller mangler
som er oppstéatt som felge av ukyndig bruk eller ved-
likehold.

Folgeskader ved bruk (skader pa andre gjenstander)
dekkes ikke av garantien.

Gjelder kun EU-land:

I henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for
elektriske apparater og brukte elektriske apparater,
0g i samsvar med nasjonal lovgivning, skal elektriske
apparater som ikke lenger kan benyttes, samles opp
atskilt fra annet seppel og gjenvinnes pa en milje-
vennlig méte.

Garantien ytes bare hvis det kan fremlegges kvittering
(péfert kjopsdato og forhandlers stempel). Apparatet
skal pakkes godt inn og sendes til importaren eller
leveres til forhandler innen de ferste 6 manedene.

o
ARS
PRODUSENT
GARANTI

-68 -



GR MNpwtétumo odnyidv xeipiopod

MapakaAoLpe TPV ard Tn XPHoN EE0IKEIWDEITE pe
TIG TIAPOVOEC 0ONYiEG XEIPIOUOUV. AIOTL UOVO O KATAA-
ANAOG XEIPIOPOG SlacdaAlel pakpopla, agloTioTn Kat
anpPoPANUATIOTN AEITOLPYIAL.

ZXETIKA Pe auTo To £yypado

Embupia pag eival va xapeite andéAuta TIg Aettoupyieg
TOUL VEOU 0aG TUOTOAIOL BEPLIOKOAANCEWV.

MapakaAoLpe SIOBACETE TIPOCEKTIKA KAl

OladLAAYETE.

- Katoxupwpévn texvoyvwaia. Avatumwon, akopa Kal
QOOTIACHATIKA, POVO KATOTIV SIKAC PAC €YKPIONG.

/'\ Ymobeiéelg aodpaieiag

- Me erudpLAAEN TPOTOMOCEWVY, Ol OTIOEG EEUTTNPE-
TOUV OTNV TEXVOAOVIKH TIPO080.

Awapalete kal Tnpeite TIG vTTodEI-
€16 AUTEG TIPLV XPNOLUOTIOW|OETE
TN CLOKEUI. Z€ TIEPITITWON KN -
pnong Twv Odnywv xelpiopoL n
OLOKELN EVOEXETAL VA ATTOTEAETEL
TNy Kvdovwv.

Katd tn xprion NAEKTPIKWY EPYAAEIWY
TIPETIEL VA TNPOLVTAL TA AKOAOLBA
Baokda peTpa acpaAelag yia tTnv
TPOOTACIA EVAVTI NAEKTPOTIANEIQG,
TPAUUATIOHWY KAl KIVOUVWY TIUPKAIAG,.
2 € TIEPITTTWON ATTPOCEKTOL XEIPIOUOU
TNG OUOKELNNC, EVOEXETAL VA TIPDOKAN-
Bel upPKayIA ) TEALUATIOUOG ATOPWV.
Mo artd TN 6€on oe Aetoupyia EAEy-
XETE TN OUOKEUN YIA EVOEXOUEVEG
BAGREeC (kaAwdio cuvdeonc, TIAAICIO
K.ATL.) KOl O€ TIEQITTTWON EAATTWUA-
Twv, anodUYETE TN AeToupyia TNG
OUOKEUNNC.

Mn AEITOVPVYEITE TN CUOKELT XWPIG
enipAedN.

Ta nadla Ba pemel va etiRAETovTAl
wote va dlachaiileTal To yeyovog OTL
dev TaiCouv pe TN cuUoKeLN.

NAapBavete vtoyn
oag TIG ETIPPOEG A
TiepIPAAAOVTOG.

Mnv eKBETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
o€ PBpoxn. Mn xpnoluoToleite NAe-
KTPIKA EQYAAEIQ OE LyPN KAaTtAoTaon,
oUTe o€ LYPO TIEPIBAAAOV. [TPOCEXETE
KATA TN XPron TwV CLOKELWV TIANOI-
OV EVPAEKTWY LAKWV. Mnv KateuBu-
VETE TN OUCKELN yla TIOAU XPOVO OTO
(610 Kal auTO oNuEo. Aev eTUTPETETAL
N XPron o€ TEPITTTWON TIAPOoLCIac
EKPNKTIKNC aTpoodaipac. H etayodpe-
vn BeppudTnTa Propei va SIoXeTeUTEL
o€ eVPAEKTA LAIKA TIOUL E€ival KAAUU-
pEVA.

Mpootatevete TOV EAUTOV

oag artd nAektpotAnéia.
ATOGEVYETE CWUATIKN ETIAPH PE
YEIWPEVA EEQOTAHATA, TT.X. CWANVEC,
BEPUAVTIKA OWHATA, NAEKTPIKEC
koudiveg, Yuyeia.

Aev ETUTPETETAL VA APrVETE TN
OLOKELN XwpIC eTtiBAen, don wpa
BpiokeTal oe Aertovpyia.
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/N

Ymobeiéelg aodpaleiag
Aladpulayete o€
aocPalég PEPOG Ta

gpyaieia oag.

MeTda TN Xprion TOMoBETE(TE TN OL-
OKeur} og BAon Kat TNV adrjveTe va
KOLWOEL, TPV TNV ArOBNKeEVOETE.
Epyaleia mou dev xpnoluorolouvTal
TIPETIEL VA ATTOBNKELOVTAL OE ENPO Kal
QOPAAICHEVO XWPO, OTIOL SEV PTTO-
POULV VA KATAANEOLV OE TTAIOIKA XEPLAL.
AUTI N OLOKELN UTTOPE( VA XPNOLIO-
roinBei arod madid NAKIAG 8 eTwv Kal
Avw OMwC €TtioNg Kat arod ATopa e
HEIWPEVES CWUATIKES, AIOBNOIAKES N
OlAVONTIKEC IKAVOTNTEG I PE EAAITT
reipa kat yvwon, epooov eivat LTtod
eniPAeN 1 edpodooV ECOIKEIWBNKAV
OXETIKA PE TNV AOPAAr] XPron tng
OLOKEUNC KAl KATAVOOUV TOUG evOE-
XOUEVOUG ETTAKOAOLBOULG KIVOUVOUC.

MNadld 6ev eruTpENeTAl Va TAiCoLV pe
TN OUCKEULN.

KaBapiopog Kat ouvtripnon Xpnotn
OeV ETUTPETIETAL VA EKTEAOLVTAL ATIO
raldld rou dev eivat Lo eTRAeYN.

Mnv vrteppopTwveTe TA
epyaleia oag.

Epyaleote KOAUTEPA KAl AOPOAAECTE-
Pa OTa AvapePOPEVA OPIA AEITOLP-
yiag. Mn petadePETE TO EQYOAEID
arod TO KAAWASIO Kal PNV TPARATE TO
KQAWOALO yla va ByAAETE TO PIG artod
TNV NAeKTPIKN TIpiCa. MNpootateveTe
TO KOAWOIO arod BepudTnTa, AAda Kal
QAIXUNPEC OKUEC.

Mpooéxete dnNANTNEWON
agpla Kat Kivdvvoug

QVaPAEENC. A

Kata tnv enegepyaocia mAaoTIKWY,
BEPVIKIDV KAl TIAPOUOLWY LAIKWVY UTTO-
pel va dnuioupynBouv dnANTNEIWdN
agpla.

[MPOCEXETE KIVOUVOULG TIUPKAYIAS KAl
avadpAeeng.

[a N 8Kr 00C AoPAAEIQ XPNOIIOTIOIE-
TE POVO €EQNTAPIATA KAl CUPTTANPWUA-
TIKEG OUOKEVEC TIOL QVAPEPOVTAL OTIG
odnyieg xelplopov, 1 rpoTeivovtal ano
TOV KOTAOKELAOTH TWV EPYAAEIWV.

H xprion GAAWV CUUTTANPWUATIKWY
OLOKELWV N EEQPTNUATWY EKTOG AL-
TWV TIoL TIpoTeivovTal ot OoNyieg
XEPIOPOL 1) OTOV KATAAOYO, PTTOPEL val
AMOTEAEDEL KIVOLVO TPAVPATIOHOU YIa
TO Atoud oac.

NAEKTPOASYO. A
AUTO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
QVTATTOKPIVETAL OTOUG OXETIKOUG
KQVOVIOPIOUG A0DAAEIaG. ETIOKEVEG
ETUTPETIETAL VA EKTEAOVLVTAL HOVO ATIO
EI0IKO NAEKTPOAOYO, SIADOPETIKA
UTTOPEL va TIPOKANBOLV aTLXNUATA yIa
TO Xprotn. EGv rpokAnBei pBopd oto
KAAWOIO oLVOEONC AUTAG TNG CUOKEL-
NG, TIPETIEL TO KOAWAIO VAl QVTIKATA-
oTtaBel Ao TOV KATAOKELAOTH 1| Ao
TNV LTINPEECIA EELTINPETNONC TIEAQTWV

autoU 1y aro AANO EEIOIKEVUEVO ATO-
O TIPOC artoduyry KIVOUVWV.

Emtiokevég povo armo e1dikd

Aladuldyete KaAG auteg TIG
utodei€elg aopalelag otn GLOKELN.
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Ztolxeia ouoKevng

MAaioo

Avvatotnta avdptnong

PUBuIon epBoAicuol

0Odnyog duatyyiou KOANAG

MAnkTpo ENTOZ/EKTOX

MARkTPO SET (uovo GlueMatic 7011)

IMAnkTPo ANQ yia avénon Bepuokpaciag
(uovo GlueMatic 7011

ZNUAvTIKEG odnyieg

B Aev ETUTPETIETAL N XPrON LYPWV I TIACTOTIOINUE-
VWV KOANTIKWY OUCIWV!

H To akpodLOIO Kal N AwPEVN KOAA PTIopE( va
urepBepuavBoLy avw amo 200 Babuoug Kehai-
ou! Kivéuvog eykavpatog!

B Kivduvog eykavpatog! Metd and depuatikr ema-
) Pe KauTr KOAAQ: TAEVeETE apéowe Pe KPLO
vepod. Mnv TipooTtaBeiTe va anopakpVVETE TNV
KOAMa TENG arod To deppa. Ev avaykn amevbuv-
Beite oe 1aTPO.

B MeTd ano enadr TNG KAUTAG KOAAQG PE TA YATIA:
WixeTe auéowe Pe TpeEXOLUEVO vepd yia TIEP.

15 Aemtd Kat {NTATE QUECWE TN CGULBOUAN 1aTPOU.

B Ta onueia cuykOGAANONG TIPETEL va elval eAeVBepa
and AITn, oTeyvd Kal anmoAUTwS Kabapd.

B H dyoyn Aetrroupyia dlaodaiiCeTal povo epocov
XPNOIOTIOLE(TE yvriola dLGiyyla BEPUOKOAANCNG
STEINEL.

B Acev ETUTPETIETAL N XPrON O cLVOLACWOS Pe EVDAE-
KTEQ/KAUOIUEG UAEG.

B /\ekedeg KOAAG O POUXIOUO eV UTIOPOLV va
QAMOPAKPLVBOLV.

B EAEyxeTe TNV KATAAANAOTNTA ELAICONTWY OTN
BePUATNTA LAKWV.

B Tic oTaydveC KOAMNTIKIAC 0Voiag UMOpPEITE va TIG
QAMOPAKPUVVETE KAAUTEPA € PUXPH KATACTAON.

Xpnon cOpdwva Pe TOUG KAvovioHoUG

MOoTOA BEPUOKOAANCNG YIa XProNn Ke yvnola duoiyyla
kOANaG STEINEL H xprion erutpenetat pévo ot &n-
poUC Kal KaAA aePI{OPEVOUG ECWTEPIKOUC XWPOUG.
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[MANkTpo KATQ yia peiwon Bepuokpaciag
(u6vo GlueMatic 7011)

‘Evéeign mAnpodopiwv LCD
(u6évo GlueMatic 7011)

KaAwd1o NAEKTPIKAG oLVOEDNG
Bdon (adaipeoiun)

MoxA6G Tipowbnong
AVTOAAGKTIKO OKPODUCIO KOAAC
Kandki akpodpuaciov

Mnv TpaBdte Ta puciyyia KOAAAG and Tn ou-
okeun. Kautr kOAAQ Tou SlelodVEL GTN CUCKEUN,
EVOEXETAI VA TIDOKAAEDEL BAARBEC.

H TipooKoAANTIKOTNTA €ival 1BaVIK ehOCOV N

oLVOEDN YIVEL QUEOWG PETA TNV ETIAAEWDN KOANOG.

‘Otav kaveTe peydha Slaleiupata epyaciag
(meploodTepPo amod 30 AETTTA TIEPITIOV) TAPAKA-
AoUpE va anoouvdegeTe To Buopa amo tny pia
NAEKTPIKOU SIKTUOU.

Katd Tov aved@odlaopo e véa duoiyyla KOANAG
TIAPAKAAOUUE VA TIEPILEVETE Wia OTLydr), WOTE va
urtopel va BeppuavBei To KpLOo Guaiyyl. 2e kapia
epimTwon Sev ETUTPETETAL VA XPNOIOTIOETE Be-
Blaopévn Tiieon!

Bidwvete otabepd (4,2 Nm) To akpodUolo PeTA
anod avTikaTACTAoN Pe EPYAAE(O, SladOopETIKA
Sev pmopel va SlachalloTel N oteyavoTnTa
akpoduaiou.

H Ceotr) cLOKeLN TIPETIEL VAl TOTIOBETETAL OTN
Bdon.

Aev ETUTPETETAI VA TOTIOBETEITAL OTO TIAAL

MeTa Tn xprion TG cuokeung RByalete To Buoua
and Tnv mpifa diktvou. IMptv anobnkeVoETE TN
OUOKEUN, TIPETIEL VA TNV ADrOETE VA KPUWOEL TE-
Aelwg.

21N pLBUIoN £PYO0TACIOL N CUCKELH eV EVEPYO-
roleital méAL autopaTa, Qv yivel SIAKOTIH PEVUA-
TOG Kal UETA €K VEOUL Tpododoaia pevuaToc.

GR



Aeitoupyia

©¢on og Aettoupyia

B Eodyete 10 Buopa og TPICa NAEKTPIKOU OIKTUOU.

B EvepyoroleiTe TN OLOKELN, TATWVTAG YA VO
SeutepodAertta To MAAKTPo ENTOZ/EKTOZ.

H ouokeur| BepuaiveTal QUECWGS Kal ETUTLYXAVEL
TN PUBUICUEVN Beppokpaoia.

B Katd ™ dildpkela TG GAong Tpobepuavong ava-
Boorivel N kOkkvn pwtodiodog LED kat n ¢pwrel-
vr} évoelen eival pme.

B Edv n dwtodiodog LED eival kOkkivn Kat n dw-
Tewn voelEn TPACIVN, TOTE EXEL ETITELXDEL TO
ETIAEYUEVO OPLO BEPPIOKPAGIAG KAl TO TUOTOAL
BEPUOKOANNONC €lval ETOWO YA AsIToLPYIa.

B Edv 10 Oplo Bepuokpaciag eivat TIOAD LPNAS,

N ¢wtodiodog LED eivat KOKKIVN Kal N GwTewvn
€vOEIEN KOKKIVN.

B Eiocdyete TO Guoiyylo KOANQG TENG OTO Avolyua
oTNV Ttiow TAEUPA TNG CUCKEUNC.

B ATIEVEPYOTIOIETE TN CUOKELN), TTATWVTAG pia dopd
yla Aiyo 1o TAfKTPo ENTOZ/EKTOZ.

P0Buion Beppokpaciag GlueMatic 7011

B Eival ediktr) n akpig pubuion Bepuokpacias and
40 éwc 230 Babuoug Kehoiou. Amod TO €pyooTACIO
€xel pubuloTel N Beppokpacia atoug 190 Babuoug
KeAaiou.

B [latdre 1o MAKTPo SET " °. Me matnpévo To
TANKTPO SET emAeyeTe TN BepuoKpacia pe Ta
mAnkTea ANQ kat KATQ + . 2TV evdelEn
epdaviCeTal n eMmAeypEVn Beppokpacia.

W Av adrioeTe eAelBepo TO TIANKTPO SET ' °, epda-
vietal AL N TpExoLoa Beppokpacia oTo BAAAUIO
Bépuavonc.

B Alatnpeite natnuévo To MAnkKTpo SET. Av ratr-
OETE TO AVAAOYO TTIANKTPO IO TIOAU WpPA, TOTE
n Beppokpacia auEAveTal 1} PEWVETAL QUTOPATA
oe Bripata 1 Babuov. Av MATACETE TO AVAAOYO
TTAAKTPO Yla TOUAAXIOTOV 3 SeuTePOAETTA, TOTE
n Beppokpacia auEAveTal 1} YEWVETAL OE Briuata
5 BaBpwv.

| Mnv puBpiCete T Beppokpacia mo mavw

and Tn Beppokpacia emnegepyaciag TG
KOAaG THENC!

P0Bpion eppoAiopouv

B H pubuion epBoAiopol propel va ertAexdel katd
BoUANoN, £TOL WOTE vVa PMOPEITE va puBUicETE
AKPIRr TTOoOTNTA KOANAG ava ePBOAOUO 1) va eTTL-
TUXETE pia avetn puBuion Tou PoxAoL PowBnoNg

B O o0pTNG PLBUIONG EUBOAICHOL puBuiCel To
HOXAO TipowBnoNng -, yia peiwon r) avénon mooo-
T™NTAG KOAAG avd epBoAopo.

B Tpafdte T0 PoXAO TIpoWBNoNG Kat puBpileTe TO
oLPTN YA PLBUICN ePBOAICHIOV TIPOC TNV Ka-
TeVBLVON TOL AKPODUTIOL, EWG OTOL ONUEIWBEL
e€aywyr) TNG eBLPNTHC TTOCOTNTAC KOAAG ava
EUPBOAIOUO 1] €WG OTOUL ETUTUXETE ia AveTn PUBUIL-
On TOU POXAOL TTPOWBNONG.

B PuBpilete To oLPTN OTNV AvTIBeTN KaTeLBLVON,
VIO VO QTTOKATACTHOETE TIAAL TNV APXIKN
KatdoTaon.

AMN\ayn akpoguaciou

MNa eldIKEG EDAPUOYES LTIAPXOLV JIABECIPA EIBIKA
akpoduola. Na TNV aAAayr) akpodLGIoL TIPETEL N
ouokeun va eivat (eoTr), AAAA va €XEL ATOXWPLOTEL
anod To NAEKTPIKOG SikTLO. 1Pog TO oKoTd AUTO
BeppaiveTte TN cuokewry GluePRO 300 To oAV yia
45 deutepOAETTTA.

H ouokeur| GlueMatic 7011 erutpéneTtal va
BeppavBei To TTOAU aToug 100 Babuoug Kelaiou.
Edv emuteuyBel n Beppokpacia, n cLoKeLH| Arevepyo-
noleitat.

1. Kpatdre otaBepd TN CLUOKEL PE TIPOOTATEUTIKA
yavTia avBeKTIKA Ot BepudTnTa.
2. ZeRIBWVETE TO AKPOPUCIO
Katd 1o &efidwpa dev emuTpenetal va matr-
OETE TIOTE TN oKAvOAAN!
3. BibwveTe TO QVTAANGKTIKO AKPODUOIO GPIXTA PE
TO XEPL
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Mepairtépw Aertovpyieg GlueMatic 7011

Mepattépw Aettovpyieg GlueMatic 7011

Aertoupyia LOC

Mpog arnoduyr} aBEANTNC anopUBIONG TWV ETUAEYUE-
vwv puBpioewv n ouokeur| GlueMatic 7011 dlaBETEL
N Aettoupyia Lockable Override Control (LOC). Na va
TIANpodopnBeite ToV TPOTIO PUBUICNG TNG AEITOLPYIAG
LOC, mapakaAoUpe va arneuBuveeite otnv LTNEEoia
2€pPIG TNG eTapEiag pag oto TNAEDwvo 05245-448
188.

Aeltoupyia npepiag

H Aetroupyia npepiag pewvel autopara tn Bepuo-
Kpaoia otn B€puavon cLudwva Pe Katd BovAnon
PUBLIOPEVN WPA OE BEPPOKPAGIA TTIOL UTTOPEL va
puBUIOTEL. AUTO eival KABOPIOTIKO, EPOTOV EXEL Yi-
VEL TO TEAEUTAIO TATNUA TIANKTPOU. H kaTdoTtaon
npeepiag avayvwpiletar anod t dwtodiodo LED mou
avapBoofrvel urie ) and Tnv unAe avaBooPrivouoa
€voelgn. Ao To EPYOOTACIO N AETOLPYIa auTH eivat
arevepyortoinuevn. Ma va mAnpodopnBeite Tov Tpo-
IO PUBKIONG TNG AslToupyiag npepiag, TIAPAKAAOVUE
va arneuBuvBeiTe oTNV UTNPEoia ZEpPIC TNC ETAPEING
pag oto TNAEdwvo 05245-448 188.

Eme§nynocig yia ta texvika dedopéva ael. 3

MxMxY Alaotdoelg Prmax Meyiotn 1ox0g oe Watt

] OvopaoTikr Taon og Volt Po** OvopaoTikr katavaAwon oxvog os Watt  |——
T Qeppokpaocia oe °KeEAaloug t190 Xpbvog mpobeEpuavong o AeTTd GR
m/t* An6doon mapoxnc ava wpa oe kg m Bapog xwplc kaAwdio Tpododooiag oe gr [——
* avaAoya pe Beppokpacia kat IEWEG KOAAG ** og 30 s kKOMnNon / 60 s npepia

Ageoouvap

O avTmpoowTog 0ag €xEL OIABEIUA YIa 0AG PEPIKA AEECOUAP:

Akpoduoia

1. MakpU akpoduolo 3 mm
KwOIKOC 052737

2. MakpL akpodUolo AeTtTd 1,5 mm
Kwdkog 052928

3. Makpl akpodLaoIo peydAo 4,5 mm
KwdIkoG 052935

d)uotvyla KOANQG
. ®uoiyya yevikng xprong Universal 300 mm 600 g
KwoIKOS 050092

2. Quoiyyla koAag Acrylate 300 mm 600 g
KwoKoG 052416

3. Guoiyyla k6A\ag Fast 300 mm 600 g
kwdkog 052430

4. ®uoiyyla kOAAag Flex 300 mm 600 g
kwdIkog 052423

5. ®uoiyyla kdAAag Low Melt 300 mm 600 g
kwdIkog 052409

6. MR ®uciyyia kdAAag Polyurethan (PUR) 250 mm
200 g, kwdkog 087388

Yriédeign:

Tnpeite TIc 0dnyieg kal LTOBEIEEIC TOL EVTUTIOU TOU
TIOTOAIOU BepOKOAANONG. Eviuna dedopevwy Kat

TepAITEPW TIANPodopieg Ba Ppeite otn SladkTuakr
AN www.steinel-professional.de.
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Evdeifelg kataotaong Kat pnvopata ocpaiparog GlueMatic 7011

‘Evéeién O¢ppavon Artia EmtiAvon
y = Netroupyia LOC ce Arnevepyorioleite Aettoupyia LOC.
EVEPYED (BAeme ,Meparrepw Aetroupyieg GlueMatic 7011%)
JErre, Beppo YmépPBaon peylotng ADrVETE VA KPLWOEL.
Bepuokpaociaq ATIEVEPYOTIOIEITE KAl EVEQYOTIOLEITE TIAAL TN CUCKEUN.
JErre, KpPLO BpayukOkhwpa Kavete avtikatdotaon Baidpou BEpuavongc.
aodntpa ri Bpavon MopAKAAOUUE ETIKOWVWVIOTE PE TOV APPOAIO
aodnTipa avTinpéowTo ZEPPIC.

Mnivupa odpaipatrog GluePRO 300

21N oukeur] GluePRO 300 éva odpaiua dnAwvetal ye
ypriyopo avaBoopnua tng dwtodivdou LED.

Amtécupon

HAEKTPIKEG CUOKELEG, EEQPTAPIATA KAl CUOKELAGIEG
Ba TPEMEL va armooUpovVTal PE TPOTIO GIMKO TIPOG TO
TIEPIBANOV KAl VO AVAKUKAWVOVTAL.

Aev ETUTPEMETAL VA TIETATE NAEKTPIKEQ
OUOKEVEC OTA OIKIOKA anoppipuatal

EyyOnon Katackevaotn

AuTO TO TIPOIOV STEINEL KATAOKELATTNKE HE PEYI-
OTN TPOCOXN, EAEYXBNKE OXETIKA UE TN AElToLpYia
TOU KaL TNV TEXVIKI TOU AohAAEID CUPIDWVA PE TOUG
IOXVOVTEG KAVOVIOUOUG KAl KATOTIV LTTORBANBNKE o€
OEYUATOANTITIKO EAEYXO.

H STEINEL avaAauBdavel Tnv eyyunon yia apoyn ka-
TdoTaon kal Astrouvpyia.

O xpdvog eyylNoNG avépxeTal oe 12 prveg kat apxidet
JE TNV NUEPA TIWANCNG OTOV KatavaAwTh. Emudi-
opBwvoupe eAaTTWUATA, Ta oTtoia odeilovtal o
ODAALATA LAKOU ) EQ0YOCTAGIOL, N EYYLNTIKN ATQi-
TNON EKTTANPWVETAL JE ETUOKEUN ) QVTIKATAOTAON
EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWY OLUGWVA PE SIKM Yag
ermAoyn. H mapoxn eyyvnong exminTel yia BAABEG o
e€aptruata GBopags Kat yia PAARBES KAl EAATTWHATA
TIOL OPENOVTAL 0 AKATAAANAO XEIPIOUO 1 AKATAAAN-
An ouvTrpnon.

Eav n dnAwacn odAaAuaTog Mapapével Tiavw arod
5 AeTTd, TTAPAKAANOULE ETIKOWVWVHOTE UE TOV
appoGdlo avTIMPOowTo ZEPPIG.

Movo yia xwpeg EE:

2 Updwva pe TNV oxvouoa Evpwrtaikr) Odnyia oxe-
TIKA pe AXPNOTEC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEC OL-
OKEVEG Kal TNV edappoyr TNG o€ €BVIKG SiKaIo TIPETIEL
Ot AXPNOTEG TTAEOV NAEKTPIKEG OUOKEVEG VA ATTOCU-
POVTAl EEXWPLOTA KAl Va 08nNyoUVTAL OE AVAKUKAWGCN
PIKN TIPOC TO TIEPIBAANOV.

Mepartépw emakdAovbeg BAAREC o€ EEva avTIKeEleva
arokAeiovTal.

H eyyonon mapgxetat povo epdoov N Un anocuvap-
HOAOYNUEVN CUOKELH AMOCTAAE( YE ATTOdEIEN TapEiov
N TWOAGYIO (NUEPOUNVIa ayopdgs Kal adpayida eurod-
pOU), KAAG GUOKEVACKEVN OTNV apHOdIa LTINPEEGIa
o€PPIG 1} av MapadoBel kKaTA TOUG B TIPWTOUC PAVEQ
OTOV QVTIMPOCWTTO.

ETOZ

KATAZKEYAZTH

EFTYHZH
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TR Orijinal Kullanma Kilavuzu

Kullanimdan énce, 1Utfen bu kullanma kilavuzundaki
bilgileri iyice 6grenin. CUnkl ancak usullne uygun bir
kullanim sayesinde uzun sureli, givenilir ve anizasiz bir
isletim saglanabilir.

Bu dokiiman hakkinda

Sicak yapistirma tabancanizdan memnuniyet duyma-
nizi arzu ediyoruz.

Ltfen itinayla okuyun ve saklayin.
- Telif haklarn korunmaktadir. Kismen de olsa basiima-
sl, ancak onayimiz alinarak mumkadndur.

/'\ Guvenlik uyarilan

- Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma
hakki saklidir.

Cihazi kullanmadan 6nce, bu
uyarilar okuyun ve dikkate alin.
Kullanma kilavuzu dikkate alinma-
diginda, cihaz bir tehlike kaynagi
haline gelebilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda
elektrik carpmasina, yaralanma ve
yangin tehlikesine karsi, asagidaki
temel guvenlik tedbirleri dikkate alin-
malidir. Cihaza itinayla davraniimadigi
takdirde, bir yangin ¢ikabilir veya in-
sanlar yaralanabilir.

Cihazi devreye almadan dnce, muh-
temel hasar durumunu kontrol edin
(elektrik baglanti kablosu, gbvde, vb.)
ve cihazi, hasar olmasi halinde devre-
ye almayin.

Cihazi gbzetim disinda calistirmayin.
Cihazla oynamadiklarindan emin ol-
mak amaciyla, ¢ocuklar gbzetim altin-
da bulundurulmalidir.

Ortam kosullarini g6z
6nlnde bulundurun.

Elektrikli aletleri yagmur altinda

birakmayin. Elektrikli aletleri nemli
durumdayken ve rutubetli veya islak
ortamda kullanmayin. Cihazlari yanici
malzemelerin yakininda kullanirken
onlem alin. Uzun sUre boyunca, su-
rekli ayni yere dogru tutmayin. Pat-
layict bir atmosferin mevcut olmasi
halinde kullanmayin. Agiga ¢ikan isl,
Uzeri Ortulu olan yanict malzemelerin
Uzerine yonlenehbilir.

Elektrik carpmasina karsi
kendinizi koruyun.

Ornegin borular, radyatérler, finnlar,
buzdolaplari gibi topraklanmis parca-
lara bedensel temastan kaginin.
Cihaz, isletimde oldugu surece
gbzetim disinda birakmayin.
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/'\ Guvenlik uyarilari

Aletlerinizi emniyetli

sekilde saklayin.

Cihazi kullandiktan sonra ayakliginin
uzerinde birakin ve kaldirmadan 6nce
sogumasini saglayin.

Kullanilmayan aletler kuru, kapali bir
odada ve ¢ocuklar tarafindan erigile-
meyecek sekilde saklanmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzerindeki co-
cuklar ile fiziksel, zihinsel ve ruhsal
aclidan engelli veya yetersiz deneyim
ve bilgi sahibi sahislar tarafindan, an-
cak gbzetim altinda bulunduklart veya
cihazin guvenli kullanimi ve bundan
kaynaklanacak tehlikeler hakkinda bil-
gi edindikleri takdirde kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi, gbzetim
altinda olmayan gocuklar tarafindan
yapllamaz.

Aletlerinizi asir A
zorlamayin.

Bu cihazlar, belirtiimis olan perfor-
mans araliginda en iyi ve glvenli se-
kilde galigir. Aleti kablosundan tutarak
tasimayin ve fisini prizden ¢cekmek

icin kablosundan yararlanmayin. Kab-
loyu yuksek sicaklik, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

tehlikesine karsi dikkatli &
olun.

Sentetik maddeler, boyalar ve benzeri
malzemelerle caligirken, zehirli gazlar
ortaya cikabilir.

Yangin ve tutusma tehlikesine karsi
dikkatli olun.

Zehirli gazlara ve tutusma

Kendi guvenliginiz igin sadece, kul-
lanma kilavuzunda belirtilen veya
aletin Ureticisi tarafindan onerilen ya
da belirtilen aksesuar ve ilave cihazlar
kullanin.

Kullanma kilavuzunda veya katalogda
Onerilen yardmci aletler veya akse-
suarlar disindakilerin kullanilmasi,
bedensel bir yaralanma tehlikesine
maruz kalmaniza yol agabilir.
Onarimlan sadece uzman A
elektrikcilere yaptirin.

Bu elektrikli alet, ilgili guvenlik yo-
netmeliklerine uygundur. Onarimlar
sadece uzman elektrikgiler tarafindan
yapiimalidir, aksi halde kullanici kaza-
lara maruz kalabilir. Bu cihazin sebe-
ke baglanti kablosunun hasarlanmasi
halinde, tehlikelerin 6nlenmesi ama-
clyla kablo, uretici veya musteri hiz-

metleri ya da benzeri kalifiye bir sahis
tarafindan degistiriimelidir.

Bu gulivenlik uyarilarini,
cihazla birlikte saklayin.
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Cihaz elemanlari

Goévde

Asma yeri

Strok ayari

Yapiskan gubuk kilavuzu

ACIK/KAPALI tusu

SET digmesi (sadece GlueMatic 7011)

Sicaklik artirma icin YUKARI digmesi
(sadece GlueMatic 7011)

Onemli uyarilar

B Sivi veya koyu kivamli yapistiricilar kullanmayin!

B Meme ve erimis yapiskan sicakligi 200 dereceyi
asabilir! Yanma tehlikesi!

B Yanma tehlikesi! Sicak yapiskanin cilde temasi
halinde: Derhal soguk suyla sogutun. Erimis yapis-
tinciyi cildin Gzerinden sbkmeye calismayin. Gerek-
tiginde bir doktora gérinun.

B Sicak yapiskanin géze temasi halinde: Gecikme-
den yak. 15 dakika sUreyle akan suyun altinda
sogutun ve derhal bir doktora gérinun.

B Yapistinlacak ylzeyler yagsiz, kuru ve kesinlikle
temiz olmalidir.

W Kusursuz bir fonksiyon sadece, orijinal STEINEL
yapiskan gubuklarinin kullanimiyla saglanir.

B Kolay tutusabilen/yanici maddelerle baglantili sekil-
de kullanmayin.

B Elbise Uzerindeki yapiskan lekeleri temizlenemez.

B Sicaktan etkilenen malzemelerin uygunlugunu
kontrol edin.

B Yapiskan damlalari, soguk haldeyken en iyi sekilde
temizlenir.

Amacina uygun kullanim

Orijinal STEINEL yapistirict gubuklan kullanimi igin si-
cak hava tabancasi. Sadece kuru, iyi havalandirilan ig
mekanlarda kullanimalidir.
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Sicaklik azaltma igin ASAGI digmesi
(sadece GlueMatic 7011)

LCD bilgi ekrani

(sadece GlueMatic 7011)

Elektrik kablosu

Ayaklik (sokulebilir)

Stirme kolu

Degistirilebilir yapistirma memesi
Meme kepi

Yapigkan ¢ubugunu cihazdan disariya gekmeyin.
Cihazin igine gegen sicak yapiskan, hasara yol
acabilir.

Yapistirma mukavemeti, bagdlanti yapiskan sirtl-
dikten hemen sonra yaplildigi takdirde en uygun
hale gelir.

Uzun calisma molalarinda (yak. 30 dakikanin
Uzerinde) IUtfen elektrik figini gikartin.

Yeni yapiskan cubugunu iterken, soguk cubugun
isinabilmesi i¢in 10tfen bir slire bekleyin. Hicbir se-
kilde zorla bastirmayin!

Memeyi degistirdikten sonra, bir aletle el yordamiy-
la sikin (4,2 Nm), aksi takdirde memenin yalitimi
garanti edilemez.

Isitilmis olan cihaz ayakligin Uzerinde tutulmalidir.
Yatik olarak yere birakilamaz.

Kullandiktan sonra cihazin figini prizden ¢ikarin.
Cihazi kaldirmadan 6nce tamamen sogutun.
Elektrik beslemesi kesildikten ve tekrar verildikten
sonra cihaz, fabrika ayarlarina gére otomatik olarak
yeniden ¢alismaz.

TR



isletim/Fonksiyon

Devreye alma

B Elektrik fisini bir prize takin.

B Cihaz, iki saniye streyle ACIK/KAPALI digmesine
basarak galigtirin. Cihaz derhal, ayarlandigi sicakli-
Ja isinir.

B Isitma asamasinda, LED kirmizi renkte yanip séner

veya ekran mavi renkte yanar.

B LED kirmizi veya ekran yesil yanarsa, secilen sicak-

lik araligina ulasiimis ve tutkal tabancasi calismaya
hazirdir.

B Sicaklik araligi cok yiksekse, LED veya ekran kir-
mizi renkte yanar.

B Sicakta eriyen yapigkan gubugu, cihazin arkasin-
daki bosluga gegirin.

B Cihaz, bir defa kisaca ACIK/KAPALI diigmesine
basarak kapatin.

GlueMatic 7011 sicaklik ayari

B Tam derecesinde 40 ila 230 derecelik bir sicaklik
ayar mumkundur. Fabrikada cihaz, 190 derece
sicakliga gore ayarlanmistir.

B SET digmesine basin.

Sicakhgl, SET digmesi basil haldeyken YUKARI ve

ASAGI diigmeleri + yardmiyla segin.
Secilmis olan sicaklik ekranda gdsterilir.

B SET digmesini biraktiginizda tekrar, 1stma
haznesindeki mevcut sicaklik gdsterilir.

W SET digmesini basili tutun. iigili diigmeye uzunca
basin, bdylece sicaklik otomatik olarak 1 derecelik
adimlar halinde artar veya azalrr. iigili diigmeye en
az 3 saniye sureyle basin, bdylece sicaklik 5 dere-
celik adimlar halinde artar veya azalrr.

| Sicakligy, sicakta eriyen yapistiricinin islem

sicakligindan daha ytksege ayarlamayin!

GlueMatic 7011 diger fonksiyonlari

GlueMatic 7011 diger fonksiyonlari
LOC fonksiyonu

Yapilmis olan ayarlarin istem digi degismesini dnlemek

icin, GlueMatic 7011 bir Lockable Override Control
Function (LOC) yardimiyla galigir. LOC fonksiyonunun

nasll ayarlandigini 6grenmek igin, IUtfen servis teskilati-

mizla irtibata gegin: 0524-5448 188

Strok ayari

B Strok ayari istege gore segilebilir, bdylece strok
basina hassas miktarda yapiskan ayarlayabilir veya
stirme kolunun rahat ayarlanmasini saglayabi-
lirsiniz.

B Strok ayarinin strtctsU sUrme kolunu ',
strok basina yapiskan miktarini azaltacak veya arti-
racak bicimde ayarlar.

B Slrme kolunu gekin ve strok ayarinin strlictstnt

, strok basina istediginiz yapiskan miktari ¢ikana
kadar veya sUrme kolunun rahat ayarlanmasini
saglayacak sekilde meme dogrultusunda ayarlayin.

B Baslangic konumuna yeniden dénebilmek igin,
sUrlcudndn ayarini ters yonde degistirin.

Meme degistirme

Ozel uygulamalar igin ézel memeler mevcuttur. Meme
degistirme icin cihaz sicak, ancak elektrik baglantisi
kesilmis olmalidir. GluePRO 300'0 bu amagla azami
45 saniye sUreyle isitin.

GlueMatic 7011 azami 100 dereceye kadar isitima-
Iidir.

Bu sicakliga eristiginizde cihazi kapatin.

1. Cihaz, 1si koruma eldivenleri ile sikica tutun.
2. Memeyi cevirerek sokun.
C Tetikleyiciyi asla ¢alistirmayin!

3. Degistireceginiz memeyi elle sikin.

Uyku modu

Uyku modu, serbestcge ayarlanabilen bir stirenin ar-
dindan isiticinin sicakligini ayarlanmig olan bir sicakliga
otomatik olarak disUrUr. Burada belirleyici olan, dig-
meye son basildigl zamandir. Uyku modu, mavi yanip
s6nen LED veya mavi yanip sénen ekran ile taninabilir.
Fabrikada bu fonksiyon devre disi birakilmigtir. Uyku
modunun nasll ayarlandigini 6grenmek igin, IUtfen ser-
vis tegkilatimizla irtibata gegin: 0524-5448 188.
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Teknik veriler Sayfa 3 hakkinda agiklamalar

UxGxY Boyutlar Prmaks Azami gug, Watt

] Anma gerilimi, Volt Po** Nominal gug¢ tuketimi, Watt

T Sicaklik, °C t190 Isitma stiresi, dakika

m/t* Cikis kapasitesi, kg/saat m Elektrik kablosu hari¢ agirlik, gram

* sicaklik ve yapigskanlik viskozitesine bagli olarak

** 30 sn yapistirma / 60 sn bekleme halinde

Aksesuarlar

Saticinizda, baz aksesuar pargalar hazir durumda sizi bekliyor:

Memeler

1. Uzun meme 3 mm
Ur. No. 052737

2. Uzun meme hassas 1,5 mm
Ur. No. 052928

3. Uzun meme blyUk 4,5 mm
Ur. No. 052935

Yap|§t|r|C| cubuklar
. Universal yapistirici gubuklan 300 mm 600 g
Ur. No. 050092

2. Akrilat yapistirict gubuklart 300 mm 600 g
Ur. No. 052416

3. Hizl yapistirici gubuklar 300 mm 600 g
Ur. No. 052430

4. Flex yapistinci cubuklart 300 mm 600 g
Ur. No. 052423

5. Low Melt yapistirici cubuklart 300 mm 600 g
Ur. No. 052409

6. MR Polyurethan (PUR) yapistirici gubuklari
250 mm 200 g
Ur. No. 087388

Not:

Sicak yapistiricinin kullanim talimatlarini iceren bilgi
formunu dikkate alin. Bilgi formlar ve daha fazla bilgi,
www.steinel-professional.de adresinden temin
edilebilir.

GlueMatic 7011 durum godstergeleri ve hata mesajlar

Gosterge Isitma Nedeni Giderilmesi
y = LOC fonksiyonu etkin LOC fonksiyonunu kapatin.
(Bakin ,GlueMatic 7011 diger fonksiyonlar)
JErr, sicak Azami sicaklik agildi Cihazi sogutun.
Cihazi kapatin ve tekrar acin.
SErr, soguk Sensor kisa devresi Isitma haznesini degistirin.

veya sensor arizasl

Bunun icin litfen servis ortaginiza bagvurun.

GluePRO 300 hata mesaiji

GluePRO 300'de, LED'in hizli bir sekilde yanip sén-
mesiyle bir hata gdsterilir.

Hata 5 dakikadan fazla gosterilirse, lUtfen servis orta-
giniza basvurun.
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Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, gevre dostu
bir dénistme gonderilmelidir.

Elektrikli cihazlar evsel atiklarin igine
atmayin!

Uretici garantisi

Bu STEINEL Urtn, buyUk bir itinayla Uretilmis, fonk-
siyon ve guvenlik kontrolleri gecerli talimatlar uyarinca
yaplimis ve ardindan bir numune kontroliine tabi tu-
tulmustur.

STEINEL, kusursuz nitelik ve fonksiyon garantisi ver-
mektedir.

Garanti suresi 12 ay olup, kullaniciya satis tarihi itiba-
riyle baglar. Malzeme ve fabrikasyon hatalardan kay-
naklanan kusurlar tarafimizca giderimektedir; garanti
hizmeti, tercihimize bagli olarak kusurlu parcalarin
onarimi veya degisimi seklinde gergeklesir.

Garanti hizmeti, asinma pargalarindaki hasarlar ile
usultine aykirn uygulama veya bakim sonucunda
meydana gelen hasar ve kusurlari kapsamaz.

Sadece AB lilkeleri igin:

Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa yoner-
gesine ve bunun dontstigu ulusal yasaya gore,
artik kullanilamayacak haldeki elektrikli cihazlarn ayr
toplanip ¢evre dostu geri dontsim icin gdnderilmesi
zorunludur.

Yabanci cisimlere yansiyan dolayli zararlar, garanti
kapsami disindadir.

Garanti yukimltlagu ancak, cihazin agiimamis halde
kasa figi veya faturasiyla (satis tarihi ve satici kagesi)
birlikte, tam ambalajlanmis sekilde ilgili servis istasyo-
nuna gonderilmesi veya ilk 6 ay icinde saticlya veril-
mesi durumunda gegcerlidir.

YIL

URETICI
GARANTISI
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HU Eredeti kezelési utmutaté

Keérjuk, hogy a készulék haszndlata el6tt tanulma-
nyozza éat ezt a kezelési Utmutatét. Csak a szakszer(
kezelés garantélja a hosszu tavd, megbizhato és za-
varmentes mikddést.

A ragasztopisztoly hasznalatdhoz sok éromet
kivanunk.

Tudnivalé a dokumentummal kapcsolatban

Kérjuk, olvassa el figyelmesen és 6rizze meg.
- Szerz6i jogvédelem alatt all. Sokszorositani, kivona-
tosan is, csak az engedélylnkkel szabad.

/!\ Biztonsagi tudnivalok

- A mUszaki fejl6dést célzd valtoztatasok jogat
fenntartjuk.

Miel6tt hasznalni kezdené a készi-
Iéket, olvassa el és fogadja meg
az utmutatasokat. Ha nem fogadija
meg a kezelési utmutatéban mon-
dottakat, a késziilék veszélyek for-
rasava valhat.

Elektromos szerszamok hasznélata-
kor az aramutés, a seérulés- és tlzve-
szély elkerUlése érdekében az alabbi
alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket
kell meghozni. Ha a készulékkel nem
bannak eleg 6vatosan, tlz keletkez-
het vagy személyi sérllés kdvetkez-
het be.

Hasznélatba vetel el6tt ellendrizze,
hogy a készllék (a haldzati csatla-
kozovezeték, haz stb.) nem sérllt-e
meg, €s ha megrongalddott, ne ve-
gye hasznalatba.

Felugyelet nélkll ne jarassa a készU-
léket.

A gyermekeket szemmel kell tartani,
nehogy jatszhassanak a készulékkel.

Vegye figyelembe a

kérnyezeti hatasokat. A

Elektromos szerszamokat soha ne
tegyen ki esbnek. Elektromos szer-
szamokat ne hasznaljon nedves al-
lapotban, sem nyirkos vagy nedves
kornyezetben. Eghetd anyagok ké-
zelében banjon ovatosan a készulé-
kekkel. Hosszabb ideig ne iranyitsa
a készUléket egy és ugyanazon
helyre. Robbanasveszélyes legkor-
ben ne haszndlja a készlléket.

A kilépd hd a takarasban léevé
éghetd anyagokhoz is eljuthat.

Védje magat az

aramutéstaol!

Kerulje el, hogy a teste foldelt
targyakkal, példaul csdvekkel,
fitStestekkel, tlzhelyekkel,
hit8szekrényekkel érintkezzen.

MUkodésben lévé készuléket
ne hagyjon fellgyelet nélkul.
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/'\ Biztonsagi tudnivaldk

[ J

Orizze biztonsagos helyen A
a szerszamait.

Hasznalat utan tegye a készuléket
felfekvd felUletével olyan helyre, ahol
lehlilhet, majd becsomagolva rakja el.
A nem hasznalt szerszamokat szaraz,
zart helyen kell 6rizni, ahol nem fér-
hetnek hozzajuk gyermekek.

A készlléket 8 éves és annal idésebb
gyermekek, valamint korlatozott testi,
szellemi vagy érzékel6 képességek-
kel rendelkezd, vagy a szUkséges
tapasztalat és tudas hijan lévé sze-
mélyek csak akkor hasznalhatjak, ha
valaki fellgyeli 6ket, vagy ismertettek
vellk a készUlék biztonsagos hasz-
nalatat és megértettek a benne rejlé
veszeélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készu-
lékkel.

A készulék tisztitasat és felhasznaldi
karbantartasat nem szabad gyerme-
kekre bizni, kivéve, ha felnétt felugyeli
A szerszamait ne

Oket.
terhelje tl. A

Legjobban és legbiztonsagosabban a
megadott teljesitmény-tartomanyban
tudnak dolgozni. A szerszamot ne a
kabelén l6gatva vigye, és ne a kabel-
nél fogva huizza ki a csatlakozodugot
a dugaszoldaljzatbdl. Ovja a kabelt a
hétél, olajtdl és éles szélektdl.

Ugyeljen a mérgezé gazok-
ra és a gyulladasveszélyre.

/A

MUanyagok, lakkok és hasonld anya-
gok megmunkalasakor mérgezd ga-
zok keletkezhetnek.

Ugyelien a tliz- és gyulladasveszélyre.
Sajat biztonsaga érdekében csak a
kezelési Utmutatéban megadott, vagy
a készUlék gyartoja altal ajanlott vagy
megadott tartozekokat és kiegeszitd
eszkdzoket hasznalja.

A kezelési utmutatoban vagy a kata-
l6gusban nem ajanlott szerszamok
vagy tartozékok alkalmazasa sérulés-
veszélyt jelenthet.

elektromos szakember A
végezhet.

Ez az elektromos szerszam megfelel
a vonatkozd biztonsagi rendelkezé-
seknek. Javitasokat csak elektromos
szakember vegezhet, ellenkezd eset-
ben az UzemeltetSt baleset erheti.
Amennyiben a készUlék haldzati csat-
lakozovezetéke megseérll, azt a gyar-
tonak, a gyartd veviszolgalatanak,
vagy hasonldan képzett személynek

kell kicserélnie, hogy elkertlhetdk le-
gyenek a vele jaro veszeélyek.

Javitasokat csak

A biztonsagi utmutatasokat
a készlilék kdzelében brizze.
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A késziilék elemei

Készulékhaz

Akaszto

Loketbedllitas

Ragasztopalca vezetés

BE/KI nyomégomb

SET gomb (csak GlueMatic 7011)

FEL gomb a hémérséklet emeléséhez
(csak GlueMatic 7011)

Fontos Utmutatasok

Ne haszndljon folyékony vagy pépes ragaszto-
anyagokat!

A fuvokak és az olvadd ragasztdanyagok 200
Celsius fok felett felforrésodhatnak! Egési sériilés
veszélye!

Egési sériilés veszélyel Ha a bérre forré ragasztd
kerdlt: azonnal h(tse le hideg vizzel. Ne probalja
eltavolitani a ragasztét a bdrrél. Szikség esetén
menjen orvoshoz.

Ha a forrd ragasztd szembe kerUlt: haladéktalanul
kezdje hiteni folyd viz alatt, és ezt folytassa kb. 15
percig, majd azonnal forduljon orvoshoz.

A ragasztasi helyek legyenek zsirmentesek, szara-
zak és tokéletesen tisztak.

A kifogastalan m(kodést csak az eredeti STEINEL
ragasztopalcak alkalmazasa biztositja.

Nem szabad kdnnyen gyulladd/éghetd anyagokkal
egyutt alkalmazni.

A ruhdra kerUlt ragasztéfoltok nem tavolithatok el.
Hére érzékeny anyagok esetén végezzen probara-
gasztast.

A ragasztéanyag cseppek a legkénnyebben hideg
allapotban tavolithatok el.

Rendeltetésszerii hasznalat

Melegragaszté pisztoly eredeti STEINEL ragasztopal-
cékhoz t6rténé haszndlatra. Csak szaraz, jol atszelléz-
tetett belterekben haszndlhato.
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LE gomb a hémérséklet csOkkentéséhez
(csak GlueMatic 7011)

LCD tajékoztatd kijelzd
(csak GlueMatic 7011)

Halozati kabel

Allvany (levehetd)

Elétold kar

Cserélheté ragasztofuvokak
Fuvokasapka

A ragasztopaélcat ne huzza ki a készllékbdl. Ha a
készllékbe forrd ragasztd folyik be, karosodast
okozhat.

A ragasztas szilardsaga akkor optimalis, ha a ko-
tés kdzvetlenll a ragasztdanyag felhordasa utan
|étrejon.

Hosszabb munkasziinetek esetén (kb. 30 percnél
tobb) kérjik, hiizza ki a haldzati csatlakozot.
Kérjuk, hogy az Uj ragasztdpatron utana tolasakor
varjon egy pillanatot, hogy a hideg patron felmele-
gedhessen. Semmi esetre sem szabad erével
utannyomni!

Csere utan egy szerszammal hiizza meg jdl
(4,2Nm) a fuvokat, maskulénben nem garantal-
haté a fuvéka tdmitettsége.

Ha leteszi a felforrdsodott készlléket, helyezze az
allvanyra.

Nem szabad oldalara allitani.

Hasznalat utan hizza ki a halézati csatlakozot.
Mielétt elteszi a készliléket, hagyja azt teljesen
kihdini.

A készllék Uzemkész allapotban nem kapcsol au-
tomatikusan Ujra be, ha megszakitottak az aramel-
latast, majd ismét rékapcsoltak.



Uzemelés/Miik6dés

Uzembe helyezés

B Csatlakoztassa a halézati dugét az aljzatba.

B Kapcsolja be a készliléket ugy, hogy két masod-
percig nyomva tartja a BE/KI kapcsold gombot. A
készllék azonnal felf(it a beallitott hémérsékletre.

B A felmelegedési idé alatt pirosan villog a LED, ill.
kéken vilagit a kijelzé.

B Ha pirosan vilagit a LED, a kijelz6 pedig zold, ak-
kor a készUlék elérte a bedllitott hémérséklettarto-
manyt, és a ragasztopisztoly tizemkész.

B Ha tul magas a hémérséklet-tartomany, akkor pi-
rosan vilagit a LED, ill. a kijelzé.

B Dugja at a ragasztopalcat a készUlék hatoldalan
|év6 nyilason.

B Kapcsolja ki a készlléket ugy, hogy réviden meg-
nyomja a BE/KI kapcsolé gombot.

GlueMatic 7011 hé6mérséklet bedllitas
W 40 és 230 Celsius fok kdzott pontosan be lehet

allitani a hémérseékletet. Gyarilag 190 Celsius fokra

allitottak a hdmérsékletet.

B Nyomja meg a SET gombot
Tartsa nyomva a SET gombot, kdzben éllitsa be a
FEL- és LE gombok segitségével a hémérsékletet

+ . A kivalasztott h6mérséklet megjelenik a

kijelzén.

B Ha elengedi a SET gombot, akkor ismét a fU-
tékamra aktudlis hémérsékletét fogja latni.

B Tartsa nyomva a SET gombot. Tartsa nyomva hosz-

szabban a megfelel6 gombot, igy 1 fokos lépésen-
ként automatikusan ndvekszik vagy csdkken a hé-

Loketbeallitas

B A I6ketbedllitast megvalaszthatja Ggy, hogy ponto-
san bedllitjia a Ioketenkénti ragaszté-mennyiségét,
vagy kényelmesen bedllitia az el6told kart

B A tolattyu a I0ket bedllitasahoz ** szabalyozza az
elétold kart 7, hogy ezzel a I6ketenkénti ragasztod
mennyiségét csdkkentse vagy novelie.

B Huzza meg az elétolo kart, és dllitsa a tolattyut a
|6ketszabalyzéhoz ' a fuvdka felé addig, amig a
szikséges loketenkénti ragasztd mennyiséget el
nem éri, vagy az elétold kar kényelmes bedllitasat
el nem éri.

B A Kiindulasi helyzet visszadllitdsahoz allitsa a tolaty-
tyut az ellenkezé iranyba.

Fuvékacsere

Specidlis felhasznalashoz kaphatdak kuldnleges fu-
vokak. Fuvokacseréhez legyen a készllék meleg, de
huzza ki a hdlozatbdl. Flitse ehhez a GluePRO 300
egységet maximum 45 masodpercig.

A GlueMatic 7011 hémérséklete maximum 100 fok
Celsius lehet.

Ha elérte ezt a hémérsékletet, akkor kapcsolja ki a
készUleket.

1. H&4llo kesztyl segitségével tartsa meg a
készUléket.

2. Csavarjale a '~ fuvokat.
C Ekdzben soha ne nyomja meg az elszivast!

3. Csavarja fel szorosan a csereflivokat.

mérséklet. Tartsa nyomva legalabb 3 masodpercig a
megfelelé gombot, igy 5 fokos Iépésekben ndvekszik

vagy csOkken a hémeérséklet.

| A hémérséklet ne haladja meg a ragasztd
feldolgozasi hémérsékletét!

A GlueMatic 7011 tovabbi funkcioi

A GlueMatic 7011 tovabbi funkcidi

LOC funkci6

A GlueMatic 7011 Lockable Override Control (LOC)
funkcidval rendelkezik, amellyel elkertilheté a valasz-
tott beallitasok véletlenszerd elallitasa. Ha felhivia a
szerviziinket a 05245/448-188 szamon, elmagyaraz-
zak Onnek, hogyan dllithatja be a LOC funkciot.

Nyugalmi izemmod

A nyugalmi Gzemmod egy eldre bedllitott idd eltelté-
vel automatikusan egy elére beallitott hémérsékletre
csOkkenti a fltést. Meghatéarozé szerepe van annak,
hogy mikor torténik az utolsé gombnyomas. A nyu-
galmi tzemmaodot a kéken villogd LED-rdl, ill. a kéken
villogd kijelzérél ismeri fel. Gyarilag ezt a funkcidt de-
aktivaljgk. Ha felhivia a szerviziinket a 05245/448-188
szamon, elmagyarazzak Onnek, hogyan éllithatja be a
nyugalmi Gzemmaodot.
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Magyarazatok a miiszaki adatokhoz a 3. oldalon

HxSzxM Meéretek Prmax Maximalis teljesitmény Watt-ban

u A névleges feszlltség Volt-ban Po** Teliesitményfelvétel Watt-ban

T Hémérséklet Celsius fokban t190 Felflitési idé percben

m/t* Térfogataram dranként kg-ban m Suly halézati kabel nélkul grammban

* Hémérséklettdl és ragasztdanyag viszkozitastdl fliggden

**30 mp ragasztas / 60 mp szlinet

Tartozékok

Keresked@je raktaron tart az On szaméra néhany tartozékot:

Favokak

1. Hosszu fuvéka 3 mm

cikksz.: 052737

Hosszu favoka finom 1,5 mm
Cikksz.: 052928

Hosszu fuvoka nagy 4,5 mm
Cikksz.: 052935

2.

3.

Ragasztépatronok

1. Univerzalis ragasztépalcak 300 mm 600 g

Cikksz.: 050092

Akrilat ragasztépalcak 300 mm 600 g

Cikksz.: 052416

Gyors ragasztopalcak 300 mm 600 g

Cikksz.: 052430

. Flex ragasztépéalcak 300 mm 600 g
Cikksz.: 052423

. Low Melt ragasztopalcak 300 mm 600 g
Cikksz.: 052409

. MR Polyurethan (PUR) ragasztopalcak
250mm 200 g
Art.-Nr. 087388

2.

3.

Megjegyzés:

Vegye figyelembe a forrd ragaszto feldolgozasi utmuta-
téjat az adatlapon. Adatlapokat és tovabbi informacio-
kat a www.steinel-professional.de weboldalon talal.

GlueMatic 7011 statuszjelzések és hibaiizenetek

Kijelz6 Flités Oka Elharitasa
Yy =" LOC funkcio aktiv Kapcsolja ki a LOC funkciot.
(lasd "A GlueMatic 7011 tovabbi funkcioi"
JErr, meleg A maximalis hémérsék- Hlitse le.
let tlllépése Kapcsolja ki a készlléket, majd kapcsolja vissza.
SErr, hideg Erzékeld rovidzar Cserélie ki a flit6kamrat.
vagy érzékeld torés Kérjuk, hogy ennek végrehajtasahoz forduljon szerviz
partneréhez.
GluePRO 300 hibaiizenet

A GluePRO 300 egységen a hibat egy gyorsan villogd
LED jelzi.

Kérjik, hogy amennyiben a hiba 5 masodpercen tul is
fennall, forduljon szerviz partneréhez.
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Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készllékek, a tartozé-
kok és a csomagolas kérnyezetbarat Ujrahasznosita-
sarol.

Ne dobjon elektromos készulékeket a haz-
tartési szemétbel!

Gyari garancia

Ezt a terméket a STEINEL maximalis gonddal gyar-
totta le, mikodését és biztonsagat az érvényes el6-
irasok alapjan vizsgalta be, majd szuréprdba szerlien
ellendrizte.

A STEINEL garanciat véllal a kifogastalan minéségre
és mikodésre.

A garancia ideje 12 hdnap, ami a vasarlas napjan
kezd6édik. Minden olyan hibat kijavitunk, ami anyag-
vagy gyartasi hibara vezethetd vissza. A garancia
teliesitésének madjat mi valasztjuk meg: ez lehet a
hibas alkatrész megjavitasa vagy kicserélése. Nem
vallalunk garanciat kopasnak kitett alkatrészekre és
olyan karosodasokra, amit szakszer(tlen kezelés vagy
karbantartas okozott.

Idegen objektumokon keletkezd kdvetkezményes ka-
rok ki vannak zarva a garancia korébdl.

Garanciat csak akkor tudunk vallalni, ha a készUléket
szétszereletlen allapotban szakszerlien becsomagol-
jak, mellékelik (a vasarlas idépontjaval és a kereskedd
pecsétjével ellatott) pénztari bizonylatot vagy szamlat,
és ezeket elklldik az illetékes szerviznek, vagy az elsé
6 hénapban atadjak a kereskedének.

Csak az EU-orszagok esetében:

A hasznalt elektromos és elektronikus berendezések-
re vonatkozé hatélyos eurdpai iranyelvek értelmében
és azok nemzeti jogrendszerbe torténd atliltetése
szerint a mar nem mikddoképes elektromos beren-
dezéseket kilon kell gydjteni és kdrnyezetbarat Ujra-
hasznositasukrél kell gondoskodni.

EV
GYARTOI
GARANCIA
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CZ Pieklad originalniho navodu k obslu

ze

Pred pouzitim se, prosim, seznamte s timto navodem
k pouZiti. Pouze odborna manipulace zaruci diouhy,
spolehlivy a bezporuchovy provoz.

K tomuto dokumentu

Prejeme vam, abyste byl s novou tepelnou lepici
pistoli naprosto spokojen.

Pozorné si jej prectéte a uschovejte.
- Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i Eastecny, jen
s nasim souhlasem.

/!\ Bezpecénostni pokyny

- Zmény, které slouzi technickému pokroku,
vyhrazeny.

Tyto pokyny si prectéte a ridte se
jimi jesté pred pouzitim pfristroje.
Pri nedodrzovani pokyntl uvede-
nych v navodu k pouziti se pfristroj
mUze stat potencialnim zdrojem
nebezpedi.

Pri pouzivani elektrického naradi je
nutno dodrzovat nasleduijici zaklad-
ni bezpecnostni opatreni k ochrané
pred zasazenim elektrickym proudem
a pred nebezpedim poranéni a poza-
ru. Nebudete-li s pfistrojem opatrné
zachézet, maze dojit k pozaru nebo
poranéni 0sob.

Pred uvedenim do provozu zkont-
rolujte, zda neni pristroj poSkozen
(sitova pripojka, kryt, atd.), v pfipadé
poSkozeni jej neuvadeéjte do provozu.
Pristroj neprovozuijte bez dozoru.
Déti by mély byt pod dozorem,

aby si nemohly s pristrojem hrat.
Berte v Gvahu vlivy A
okolniho prostredi.

Elektrické naradi neponechavejte na
desti. Nepouzivejte elektrické naradi
ve vihkém stavu a ve vihkém nebo

mokrém prostredi. Obzviasté opatr-
né si pocinejte pri pouzivani pristroje

v blizkosti horlavych material(. Pri-
stroj nema byt namiren delSi dobu

na jedno a totéz misto. Pristroj nesmi
byt pouzivan v atmosfére, ve které
hrozi nebezpeci vybuchu. Unikajici
teplo mUze byt privedeno k hoflavym
materialdm, které jsou zakryty.

Chrante se pred zasazenim
elektrickym proudem.

Pri praci zamezte kontaktu téla

S uzemnenymi soucastmi, napriklad
s potrubim, topnymi télesy, sporaky
¢i chladnickami.

Pristroj nenechavejte bézet bez
dozoru.

Ukladejte naradi na A
bezpeéném misté.

Po pouziti pristroj polozte na stojanek
a pred ulozenim zpét do obalu jej
nechejte vychladnout.

Nepouzivané naradi musi byt uscho-
vano v suché, uzavrené mistnosti

a mimo dosah déti.

Tento pristroj mUze byt pouzivan dét-
mi od 8 let a osobami se snizenymi

fyzickymi, senzorickymi nebo men-
talnimi schopnostmi nebo s nedo-

Cz
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/'\ Bezpecénostni pokyny

statkem zkuSenosti a védomosti jen
tehdy, kdyz jsou pod dozorem nebo
byly pouceny o bezpeném pouzivani
pfistroje a pochopily z toho vyplyvajici
nebezpecdi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.
Cigténi a udrzbu nesmf déti provadst
bez dozoru.

Naradi nikdy nepretézujte. A
V uvedeném vykonovém

rozsahu budete pracovat Ucinngji

a bezpelnéji. Neprenasejte naradi

za kabel a nepouzivejte jej k vytazeni

zastréky kabelu z elektrické zasuvky.
Chrante kabel pred horkem, olejem

a ostrymi hranami.

jedovaté plyny A
a nebezpeci vzniceni.

Pri zpracovani plastd, lak( a obdob-
nych materialdi mdze dochéazet ke
vzniku jedovatych plynd.

Vénujte pozornost nebezpeci vznice-
ni a vzniku pozaru.

V zajmu vlastni bezpecnosti pouzi-
vejte pouze prislusenstvi a pridavna
zarizeni, ktera jsou uvedena v navo-
du k pouziti nebo jsou doporucena
vyrobcem naradi ¢i uvedena v jeho
katalogu.

Pouziti jinych pracovnich néastrojl
nebo soucasti prislusenstvi, nez které
jsou doporuceny v navodu k pouziti

nebo v katalogu, mize mit za nasle-
dek nebezpedi urazu obsluhy.

Davejte pozor na

Opravy svérujte pouze
kvalifikovanému

elektromontérovi. A

Toto elektrické naradi odpovida
prislusnym bezpecnostnim ustano-
venim. Jeho opravy smi provadét
pouze kvalifikovani elektromontéri,

v opacném pripadé muize dojit k Ura-
zu obsluhy. Je-li pripojovaci kabel
tohoto pristroje poskozeny, musi byt
nahrazen vyrobcem nebo jeho servi-
sem ¢i podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby bylo zabranéno ohrozeni.

Tyto bezpecénostni pokyny
dobre uschovejte u pristroje.
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Soucasti pristroje

Téleso

Moznost zavéseni

Nastaveni zdvihu

Vedeni lepici tyCinky

Vypinaé

Tlacitko SET (jen GlueMatic 7011)

Tlacitko NAHORU pro zvysSeni teploty
(ien GlueMatic 7011)

Dulezité pokyny

B Nepouzivejte kapalna nebo pastozni lepidial

W Tryska a roztavené lepidlo mohou byt horké, vice
nez 200 stupnitl Celsial Nebezpedi popélent!

B Nebezpedi popaleni! Po kontaktu kdZe s horkym
lepidlem: K{zi okamzité ochladte studenou vodou.
Nepokousejte se nejdrive odstranit tavné lepidlo
z klize. Eventuding vyhledejte Iékare.

B Po kontaktu o¢i s horkym lepidlem: O¢i ihned
ochlazuijte pod tekouci vodou po dobu asi 15 minut
a okamzité privolejte lékare.

B Lepena mista musf byt odmasténa, sucha a abso-
lutné Cista.

W Perfektni funkce je zarucena jen pii pouZzivani origi-
nalnich lepicich tyCinek znaCky STEINEL.

B Nepouzivejte jej ve spojeni se vznétlivymi /

hoflavymi materidly

Skvrny od lepidla na odévu nelze odstranit.

Zkontrolujte zplsobilost materidll citlivych na teplo.

Kapku lepidla nejlépe odstranite za studena.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tepelna lepici pistole k pouZiti originalnich lepicich ty-
Cinek STEINEL. Pistoli pouzivat jen v suchych, dobre
vétranych vnitfnich prostorech.
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Tlagitko DOLU pro snizeni teploty
(jen GlueMatic 7011)

Informacni displej LCD

(ien GlueMatic 7011)

Sitovy kabel

Stojan (snimatelny)

Posuvna paka

Vymeénitelna lepici tryska

Krytka trysky

Lepici tyCinky nevytahuite z pfistroje. Horké lepidlo
mdiZe natéci do pristroje, a tak zplsobit poskozen.
Pevnost lepeného spoje je optimalni, dojde-li ke
spojeni bezprostfedné po naneseni lepidla.

U delsich pracovnich prestavek (vice nez 30 minut)
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Pri posouvani nové lepici tyCinky chvilku vyckeite,
aby se studena patrona mohla zahrat. V zadném
pripadeé ji nestlaCujte silou!

Trysku po vyméné ru¢né nasroubuijte pomoci
nastroje (4,2 Nm), jinak nemdiZe byt zajisténa tés-
nost trysky.

Zahraty pfistroj musite odkladat do stojanu.
Nesmite jej polozit na stranu.

Po pouziti pristroje vytahnéte sitovou zastrcku.
Pristroj nechejte pred skladovanim uplné ochladit.
Pri preruseni a op&tovném obnoveni privodu elek-
trického proudu se pfistroj v provoznim stavu znovu
automaticky nezapne.



Provoz/funkce

Uvedeni do provozu

W Sitovou zastréku zasurite do zasuvky.

W Pristroj zapnete stisknutim vypinace na dvé sekun-
dy. Pristroj se zacne okamZité zahfivat na nastave-
nou teplotu.

B Béhem faze zahrivani blika Cervena LED, popr.
displej sviti modfre.

B Sviti-li LED Cervené, popf. displej zelené, je dosa-
zeno vybraného teplotniho rozmezi a lepici pistole
je pfipravena k provozu.

W Je-li teplotni rozmezi prilis velké, sviti LED, popf.
displej Cervené.

W Tycinku tavného lepidla prostréte otvorem na zad-
ni strané pfistroje.

W Pristroj vypnete jednim kratkym stisknutim vypina-
ce.

Nastaveni teploty GlueMatic 7011

B Je moZné dosahnout prfesného nastaveni teploty
od 40 do 230 stupnd Celsia. Z vyroby je teplota
nastavena na 190 stupriti Celsia.

B Stisknéte tlaCitko SET © .
U stisknutého tlaCitko SET zvolte teplotu tlaCitky
NAHORU a DOLU + -, Zvolena teplota se
zobrazi na displeji.

B Po uvolnéni tlacitka SET
alni teplota v topné komore.

B Drzte stisknuté tlacitko SET. Budete-li prislusné
tladitko stlaCovat déle, pak se bude teplota au-
tomaticky zvySovat nebo snizovat v krocich po 1
stupni. Budete-li pfislusné tlacitko stlacovat mini-
malné 3 sekundy, pak se bude teplota automatic-

se zase zobrazi aktu-

ky zvySovat nebo snizovat v krocich po 5 stupnich.

| Nesmi byt nastavena teplota vySsi nez tep-
lota zpracovani tavného lepidial

Dalsi funkce GlueMatic 7011

DalSi funkce GlueMatic 7011

Funkce LOC

Pro zamezeni nedmysiné zméné zvolenych nastaveni
ma GlueMatic 7011 funkci Lockable Override Control
(LOC). Chcete-li se dozveédeét vice informaci o nasta-
veni funkce LOC, spojte se s nasim servisem na tel.
Cisle 05245-448 188.

Nastaveni zdvihu

B Nastaveni zdvihu Ize individuaing zvolit tak, aby
mohlo byt nastaveno pfesné mnozstvi lepidla na
jeden zdvih nebo dosazeno komfortniho nastaveni
posuvné paky

B Soupatko k nastaveni zavihu nastavuje posuv-
nou paku ke snizeni nebo zvySeni mnozstvi
lepidla na jeden zdvih.

B Zatdhnéte za posuvnou paku a Soupatko pre-
stavte k nastaveni zdvihu tak daleko ve sméru
trysky, aby bylo vydano potfebné mnozstvi lepidla
na jeden zdvih nebo dosazeno komfortniho nasta-
veni posuvné paky.

B K obnoveni vychozi polohy posurite Soupatko
opaénym smeérem.

Vymeéna trysky

Pro specialni pouZiti jsou k dispozici zvlastni trysky.
K vyméné trysky musi byt pfistroj teply, ale presto
odpojeny od sité. Proto GluePRO 300 zahrivejte po
dobu maximalné 45 sekund.

GlueMatic 7011 mdiZe byt zahfivana na teplotu maxi-
malné 100 stuprid Celsia.

Po dosazeni teploty pfistroj vypnéte.

1. Pristroj drzte tepelné izolovanymi rukavicemi.
2. OdSroubuite trysku
C Pritom nikdy neaktivujte posuv!

3. Vymeénnou trysku ru¢né nasroubuijte.

Klidovy rezim

Klidovy rezim automaticky snizi teplotu ohfevu po
volné nastavitelné dobé na nastavenou teplotu.

Pritom je rozhoduijici, kdy doslo k poslednimu stisknuti
tladitka. Klidovy stav je indikovan modfe blikajici LED,
popr. modre blikajicim displejem. Z vyroby je tato
funkce deaktivovana. Chcete-li se dozvédét vice infor-
maci o nastaveni klidového rezimu, spojte se s nasim
servisem na tel. &isle 05245-448 188.
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Vysvétleni k technickym parametrim strana 3

dx8xv | Rozméry Prmax Maximalni vykon ve wattech

u Jmenovité napéti ve voltech Po** Jmenovity prikon ve wattech

T Teplota ve stupnich Celsia t190 Doba ohfevu v minutach

m/t* Lepici vykon za hodinu v kg m Hmotnost bez sitového kabelu v gramech
* podle teploty a viskozity lepidla ** u lepeni 30 s/prestavky 60 s

Prislusenstvi

Vas obchodnik ma pro vas pripraveny nékteré Casti prislusenstvi:

Trysky Lepici tyéinky

1. Dlouha tryska 3 mm 1. Univerzalni lepici tyGinky 300 mm 600 g
. vyrobku 052737 ¢. vyrobku 050092

2. Dlouhé tryska jemna 1,5 mm 2. Akrylatové lepici tyGinky 300 mm 600 g
¢. vyrobku 052928 ¢. vyrobku 052416

3. Dlouhé tryska velka 4,5 mm 3. Lepici tyCinky Fast 300 mm 600 g
&. vyrobku 052935 ¢. vyrobku 052430

4. Lepici tyCinky Flex 300 mm 600 g
¢. vyrobku 052423

5. Lepici tySinky Low Melt 300 mm 600 g
€. vyrobku 052409

6. MR Lepici ty€inky Polyurethan (PUR)
250 mm 200 g
¢. vyrobku 087388

Upozornéni:
Respektujte technicky list s pokyny ke zpracovani

tavného lepidla. Technické listy a dalsi informace
najdete na adrese www.steinel-professional.de.

Stavové indikace a chybova hlaseni GlueMatic 7011

Indikator Topné téleso P¥iCina Naprava

Yy == Aktivni funkce LOC Vypnéte funkci LOC.
(Viz ,Dalsi funkce GlueMatic 7011*)

JErre, teplé Prekroceni maximalni Nechejte ochladit.
teploty Pristroj vypnéte a zase zapnéte.
JErre, studené Zkrat Vymérite topnou komoru.
nebo poskozeni Cidla K tomu ucelu se obratte na vaseho servisniho part-
nera.

Chybové hlaseni GluePRO 300

U GluePRO 300 se chyba zobrazuje rychlym blikanim  Je-li chyba zobrazena déle nez 5 minut, obratte se na
LED. vaseho servisniho partnera.
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Likvidace

Elektricka zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
odvezeny k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

X

Nevyhazujte elektricka zafizeni do domovniho
odpadu!

Zaruka vyrobce

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrabén s maximalni
pozornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpecnosti,
které byly vyzkouseny podle platnych predpist, pri-
¢emz se vyrobek rovnéz podrobil namatkoveé vystupni
kontrole.

Firma STEINEL prebira zaruku za bezvadné provedeni
a funkénost.

Zéruka se poskytuje v délce 12 mésicl a zadina
dnem prodeje vyrobku spotrebiteli. Odstranény vam
budou vyrobni vady a zavady zapficinéné vadnym
materidlem, pri¢emz zaruka spociva v opravé nebo
vymeéneé chybného dilu dle naseho vybéru. Zaruka

se nevztahuje na Skody na dilech podiéhajicich opo-
tfebeni, na Skody a vady zapficinéné nespravnym
zachézenim nebo udrzbou.

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici 0 odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejim
prevedeni do narodniho prava musi byt nepouZitelna
elektricka zafizeni separovana a odevzdana k ekolo-
gickému opétovnému zhodnocen.

Uplatriovani dalsich narokd naslednych $kod na cizich
vécech je vylouceno.

Zéaruka bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontova-
ny pristroj dobre zabalen, pfiloZzena pokladni stvrzen-
ka nebo faktura (datum prodeje a razitko prodejny),
poslan na adresu prislusného servisu nebo béhem
prvnich 6 mésicl predan prodejné.

LETA

ZARUKA
VYROBCE
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SK Preklad originalneho navodu na obsluhu

Pred pouzitim sa oboznamte s tymto ndvodom na
obsluhu. PretozZe iba odborna manipulacia zabezpedi
dlihd, spolahlivd a bezporuchovu prevadzku.

O tomto dokumente

Zelame vam vela zabavy s vasou teplovzdusnou pis-
tolou.

Pozorne si ho precitajte a odlozte.
- Chranené autorskym pravom. Dotlag, aj ked'iba v
skratenej verzii, je povolena iba s nasim suhlasom.

/!\ Bezpecnostné pokyny

- Vyhradzujeme si pravo na zmeny sluziace technic-
kému pokroku.

Pred pouzitim pristroja si precitajte
a dodrziavajte tieto pokyny.

Pri nedodrziavani navodu na
obsluhu méze pristroj predstavo-
vat zdroj nebezpecenstva.

Pri pouzivani elektrického naradia sa
musia dodrziavat nasledujuce zaklad-
né bezpecnostné opatrenia na ochra-
nu proti zasahu elektrickym pradom,
nebezpecenstvu zranenia a vzniku
poziaru. Ak sa s pristrojom nezaob-
chadza starostlivo, méze ddjst k vzni-
ku poziaru alebo k zraneniu oséb.
Pred uvedenim do prevadzky skon-
trolujte pripadné poskodenia pristroja
(sietové vedenie, kryt pristroja atd’)

a Vv pripade poskodenia pristroj neu-
vadzajte do prevadzky.

Nenechavajte pristroj bezat bez
dozoru.

Deti by mali byt pod dozorom, aby
ste zabezpedili, ze sa nebudu hrat

S pristrojom.

Zohladnite vplyvy
prostredia.

Elektrické naradie nevystavuijte

dazdu. Nepouzivajte elektrické nara-
die vo vinkom stave a ani vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Pozor pri
pouzivani pristrojov v blizkosti horla-
vych materialov. Nemierte nim po
dihSiu dobu na jedno a to isté miesto.
Nepouzivajte vo vybusnej atmosfére.
Unikajuce teplo sa mbze odviest

k horlavym materialom, ktore su
skryté.

Chrante sa pred zasahom
elektrickym prudom.

Zabrante telesnému kontaktu

s uzemnenymi dielmi, napriklad
potrubiami, vyhrevnymi telesami,
sporakmi, chladnickami.

Pristroj nenechavajte bez dozoru,
pokial'je v prevadzke.

Naradie skladujte A
bezpecne.

Pristroj po pouziti postavte na odkla-

daciu plochu a pred odlozenim ho
nechajte vychladnut.

-03 -
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/'\ Bezpecénostné pokyny

Nepouzivané naradie sa musi sklado-
vat v suchych, uzatvorenych miest-
nostiach a mimo dosahu deti.

Tento pristroj mézu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov, ako aj osoby so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo mentalnymi schopnostami,
alebo s nedostatonymi skusenosta-
mi a vedomostami, pokial budu pod
stalym dozorom alebo budu poucené
0 bezpecnom pouzivani pristroja,

a ktoré z tohto poucenia pochopia
pripadné nebezpecné dbsledky.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Cistenie a Udrzba nesmu byt vykona-
Nepretazujte

vané detmi bez dozoru.
naradie. A

V ur¢enom rozsahu vykonu budete
pracovat bezpecnejSie a lepsie. Nikdy
nenoste naradie zavesené za elek-
tricky kabel ani zan netahajte, aby ste
vytiahli zastréku zo zasuvky. Kabel
chrante pred teplom, olejom a ostry-
mi hranami.

Dbajte na jedovaté plyny A
a riziko vznietenia.

Pri spracovavani umelych hmét, la-
kov a podobnych materidlov sa mézu
uvolhovat jedovaté plyny.

Dbajte na nebezpecenstvo vzniku
poziaru a zapalenia.

Pre svoju vlastnu bezpecnost pou-
Zivajte len prislusenstvo a pridavné
pristroje, ktoré su uvedené v navode

na obsluhu alebo su odporucané Ci
uvadzané vyrobcom pristroja.

Pouzitie inych aplikaCnych pristrojov
alebo prislusenstva, ako su uvedené
v navode na obsluhu alebo v katalo-
gu, mdze pre vas predstavovat osob-
né nebezpecCenstvo urazu.

Opravy smie vykonavat A
len elektrikar.

Toto elektrické naradie zodpoveda
prislusnym bezpecnostnym pred-
pisom. Opravy smie vykonavat len
elektrikar, v opacnom pripade mdze
ddjst k zraneniu prevadzkovatela.
Ked sa poskodi sietové vedenie tohto
pristroja, musi sa vymenit vyrobcom
alebo jeho zéakaznickou sluzbou, ale-

bo podobne kvalifikovanou osobou,
aby sa zabranilo ohrozeniam.

Tieto bezpe€nostné pokyny
uchovavajte v blizkosti pristroja.
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Prvky pristroja

kryt

moznost zavesenia

prestavenie zdvihu

vedenie lepiacej tyCinky

tlacidlo ZAP/NYP

tlacidlo SET (iba GlueMatic 7011)

tlagidlo Sipka nahor na zvySenie teploty
(iba GlueMatic 7011)

Ddlezité upozornenia

B Nepouzivajte tekuté ani pastovité lepidid!

B Tryska a roztavené lepidlo sa mézu zahriat na tep-
lotu viac ako 200 °C! NebezpecCenstvo popalenial

B Nebezpecenstvo popalenial Po kontakte horuice-
ho lepidla s pokozkou: Ihned ochladte studenou
vodou. NepokUsajte sa roztavené lepidlo odstranit
z pokozky. Pripadne vyhladajte lekara.

B Po zasiahnuti o¢i horicim lepidiom: Okamzite
ochladzujte pod tecucou vodou po dobu cca 15
minut a ihned vyhladajte lekara

B Lepené miesta musia byt oCistené od mastnoty,
suché a absolutne Cisté.

B Bezchybna funkcia je zarucena len pri pouziti origi-
nalnych lepiacich tyciniek STEINEL.

B NepouZivajte v spojeni s lahko zapalnymi/horlavy-
mi latkami.

B Znedistenia lepidlom na obleceni sa nedaju odstra-
nit.

B Vhodnost materialov citlivych na teplo vopred vy-
skusajte.

B Kvapky lepidla sa daju najlepSie odstranit v stude-
nom stave.

Spravne pouzivanie

Teplovzdusna pistol' na pouzitie s originalnymi lepia-
cimi tyCinkami STEINEL. Smie sa pouzivat iba v su-
chych a dobre vetranych vnutornych priestoroch.
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tlacidlo Sipka nadol na znizenie teploty
(iba GlueMatic 7011)

LCD info displej

(iba GlueMatic 7011)

sietovy kabel

stojan (odoberatelny)

packa posuvu

vymenitelné lepiace trysky

krytka na trysku

Lepiace tyCinky nevytahuijte z pristroja. Horlce
lepidlo, ktoré vtecie do pristroja, mdze viest k po-
Skodeniu.

Pevnost zlepenia je optimalna vtedy, ked dojde

k spojeniu bezprostredne po naneseni lepidla.

Pri dihsich pracovnych prestavkach (viac ako cca
30 minut) vytiahnite sietovd zastrcku.

Pri dopifiani novych lepiacich tyginiek chvilu pod-
kajte, aby sa studena napli mohla ohriat. V Ziad-
nom pripade netlacte ty¢inku nasilu!

Trysku po vymene pevne priskrutkujte nastrojom
(4,2 Nm), inak nebude mozné zarucit jej tesnost.
Zohriaty pristroj sa musi odkladat na stojan.
Nesmie sa odlozit polozeny nabok.

Po pouZitl pristroja vytiahnite sietovu zastréku.
Pred uskladnenim nechajte pristroj Uplne vychlad-
nut.

Pristroj sa nezapne automaticky s nastaveniami
z vyroby, ked doéjde k preruseniu a opatovnému
zapnutiu elektrického prudu.
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Prevadzka/funkcia

Uvedenie do prevadzky

Zapojte sietovu zastréku do zasuvky.

Zapnite pristroj stlacenim tlacidla ZAP/VYP na

2 sekundy. Pristroj sa okamzite zohreje na nasta-
venu teplotu.

Pocas fazy zahrievania blika LED na ¢erveno,
resp. displej svieti na modro.

Ak LED svieti na ¢erveno, resp. displej na zeleno,
je dosiahnuta pozadovana teplota a lepiaca pistol
je pripravena na pouzitie.

Ak je teplota prilis vysoka, svieti LED, resp. displej
na ¢erveno.

Zasurite tavnu lepiacu ty&inku cez otvor na zadnej
strane pristroja.

Vypnite pristroj kratkym jednorazovym stlacenim
tlacidla ZAP/VYP.

Nastavenie teploty
GlueMatic 7011

Je mozné presné nastavenie teploty od 40 do
230 °C. Z vyroby je nastavena teplota 190 °C.
Stlacte tlacidlo SET
Drzte stlacené tlacidlo SET a zvolte pozadovanu
teplotu pomocou tlacidiel nahor a nadol +
Zvolend teplota sa zobrazi na displeji.
Ked pustite tlacidlo SET © * ', zobrazi sa znova ak-
tuélna teplota v ohrevnej komore.
Drzte stlacené tlacidlo SET. Ak podrzite tlacidlo
stlacené dlhSie, bude sa hodnota teploty zvySovat
alebo znizovat automaticky v krokoch po 1 stupni.
Ak podrzite tladidlo stla¢ené minimalne 3 sekundy,
bude sa hodnota teploty zvySovat alebo znizovat
v krokoch po 5 stupriov.
Nenastavujte teplotu vyssiu, ako je teplota
potrebna na spracovanie tavného lepidlal

Dalsie funkcie GlueMatic 7011

Dalsie funkcie GlueMatic 7011

Funkcia LOC

Na zabranenie neimyselnému prestaveniu zvolenych
nastaveni disponuje vyrobok GlueMatic 7011 funk-
ciou kontroly zamykania Lockable Override Control
(LOC). Ak chcete zistit, ako sa da funkcia LOC nasta-
vit, kontaktujte nase servisné oddelenie na tel. Cisle
+421/42/4 45 67 10.

Prestavenie zdvihu

B Prestavenie zdvihu sa da zvolit individuaine, takze
mbZzete nastavit presné mnozstvo lepidla na jeden
zdvih alebo dosiahnut pohodiné nastavenie packy
posuvu

B Posuvac na prestavenie zdvihu prestavi packu
posuvu ., aby sa znizilo alebo zvysilo mnozstvo
lepidla na jeden zdvih.

W Potiahnite packu posuvu a prestavte posuvaé na
prestavenie zdvihu " tak daleko v smere trysky,
aby ste nastavili pozadované mnozstvo lepidla na
jeden zdvih alebo dosiahli pohodiné nastavenie
packy posuvu.

B Prestavte posuva¢ do opa¢ného smeru, ak chcete
obnovit vychodiskovu polohu.

Vymena trysky

Na Specialne aplikacie su dostupné Specialne trysky.
Pri vymene musi byt pristroj teply, ale odpojeny od
elektrickej siete. Nechajte pristroj GluePRO 300 zo-
hrievat maximalne 45 sekund.

GlueMatic 7011 sa smie zohriat na maximalne

100 °C.

Po dosiahnuti tejto teploty pristroj vypnite.

1. Pridrzte pristroj ochrannymi rukavicami odolnymi
proti teplu.

2. Odskrutkujte trysku
A Nikdy pritom nestlaéte spust!

3. Pevne rukou priskrutkujte ind trysku.

Pokojovy rezim

Pokojovy rezim automaticky zniZi teplotu ohrevu po
volhe nastavitelnom ¢ase na nastavitelnd hodnotu.
Pritom je smerodajné posledné stlacenie tlacidla.
Pokojovy rezim sa da rozpoznat podla LED, resp.
displeja blikajucich na modro. Tato funkcia je z vyroby
deaktivovana. Ak chcete zistit, ako sa da nastavit po-
kojovy rezim, kontaktujte naSe servisné oddelenie na
tel. Cisle +421/42/4 45 67 10.

-96 -



Vysvetlenia k technickym tidajom, strana 3

DxSxV Rozmery Proax Maximalny vykon vo W

u Menovité napatie vo V Po** Menovity prikon vo W

T Teplota v °C t190 Faza ohrevu v mindtach

m/t* \Wykon za hodinu v kg m Hmotnost bez sietového kabla v g
* v zavislosti od teploty a viskozity lepidla ** pri 30 s lepenia/B0 s prestavky

Prislusenstvo

Vas predajca ma pre vas k dispozicii rézne diely prislusenstva:

Trysky Lepiace ty&inky
1. DIha tryska 3 mm 1. Lepiace tyCinky Universal 300 mm 600 g
¢. wyr. 052737 . vyr. 050092
2. DIha tryska presna 1,5 mm 2. Lepiace tyCinky Acrylate 300 mm 600 g
€. vyr. 052928 C. vyr. 052416
3. DIha tryska velka 4,5 mm 3. Lepiace tyCinky Fast 300 mm 600 g
¢. vyr. 052935 ¢. vyr. 052430
4. Lepiace ty€inky Flex 300 mm 600 g
C. vyr. 052423
5. Lepiace ty€inky Low Melt 300 mm 600 g
€. vyr. 052409
6. MR Lepiace tyCinky Polyurethan (PUR)
250 mm 200 g
¢. vyr. 087388

Upozornenie:
Dodrztiavajte technicky list s pokynmi na spracovanie

tavného lepidla. Technické listy a dalsie informacie su
dostupné na stranke www.steinel-professional.de. K

Zobrazenia stavu a chybové hlasenia GlueMatic 7011

Zobrazenie Ohrev Pri¢ina Riesenie

b= funkcia LOC aktivna Vypnite funkciu LOC.
(pozri ,Dalsie funkcie
GlueMatic 7011%)

JErre, hortice prekrocenie Nechajte pristroj vychladnut.
maximalnej teploty Vypnite a znova zapnite pristroj.
JErre, studené skrat alebo Vymerite ohrevnu komoru.
zlomenie snimaca Obrétte sa na svojho servisného partnera.

Chybové hlasenie GluePRO 300

Na pristroji GluePRO 300 sa chyba zobrazi rychlym Ak sa chyba zobrazuje dihSie ako 5 minut, obratte sa
blikanim LED. na svojho servisného partnera.
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Likvidacia

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly odovzdaj-
te na ekologicku recyklaciu.

¥

Elektrické zariadenia nevyhadzujte do
komunalneho odpadu!

Zaruka vyrobcu

Tento vyrobok znacky STEINEL bol vyrobeny s ma-
ximalnou déslednostou, skontrolovany z hladiska
funkénosti a bezpecnosti podla platnych predpisov
a nasledne podrobeny nahodnej kontrole.
Spolo¢nost STEINEL prebera zaruku za bezchybny
stav a funkénost.

Zarucna doba je 12 mesiacov a zac¢ina plynut dhiom
predaja spotrebitelovi. Odstranime nedostatky, ktoré
vyplyvaju z chyby materialu alebo vyrobnej chyby,
zaruéné plnenie sa uskuto¢ruje opravou alebo vyme-
nou chybnych dielov podla nasho uvazenia. Zaruéné
plnenie sa nevztahuje na poSkodenie opotrebovatel-
nych dielov ani na 8kody a nedostatky, ktoré vzniknu
nespravnym zaobchadzanim alebo udrzbou.

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektric-
kych a elektronickych zariadeni a jej implementacie do
narodnej legislativy sa musia nepouzivané elektrické

a elektronické zariadenia zbierat separovane a odo-
vzdat na ekologicku recyklaciu.

Dalsie nasledné $kody na cudzich objektoch st zo
zaruky vylucené.

Zaruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj
spolu s pokladniénym blokom alebo fakturou (datum
kupy a peciatka predajcu) zasle dokladne zabaleny
do prislusnej servisnej stanice alebo sa pocas prvych
6 mesiacov odovzda predajcovi.

ROK
ZARUKA
VYROBCU
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PL Tilumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapo-
znac sie z niniejsza instrukcja obstugi. Tylko prawidto-
we postugiwanie sig urzadzeniem zapewnia diugolet-
nig, niezawodng i bezusterkowa eksploatacie.

Informacje o tym dokumencie

Zyczymy Panstwu wiele rado$ci z uzytkowania pisto-
letu do klejenia na goraco.

Zapoznac sie doktadnie i zostawi¢ do przechowania.
- Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk,
takze w czesciach, wytacznie po uzyskaniu naszej

zgody.

/!\ Zasady bezpieczenstwa

- Zmiany, wynikajace z postgpu technicznego, za-
strzezone.

Przed przystgpieniem do uzytko-
wania urzadzenia nalezy przeczytac
ponizsze wskazowki i ich przestrze-
gaé. W przypadku nieprzestrzegania
instrukc;ji obstugi, urzadzenie moze
stac sie zrodtem zagrozen.

Podczas uzywania elektronarzedzi
nalezy przestrzegac nastepujacych,
podstawowych zasad bezpieczenstwa
pracy, aby wykluczy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym, obrazen oraz
pozaru. Brak ostroznosci podczas po-
sfugiwania sie urzgdzeniem moze spo-
wodowac pozar lub obrazenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢ je pod katem ewentu-
alnych uszkodzen (przewod zasilajgey,
obudowe itp.). Nie wolno uruchamiac
uszkodzonego urzadzenia.

Nie pozostawiaC pracujgcego urzadze-
nia bez nadzoru.

Nie pozostawiac dzieci bez nadzoru,
aby mieC pewnosc, ze nie bawig sie
urzgdzeniem.

Uwzgledni¢ wplywy A
otoczenia.

Nie zostawiaC elektronarzedzi na
deszczu. Nie uzywac wilgotnych
elektronarzedzi ani nie pracowac

w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.
Zachowac ostroznos¢ podczas uzy-
wania urzgdzen w poblizu palnych
materiatow. Nie kierowac urzgdzenia
przez dtuzszy czas w to samo miej-
sce. Nie stosowac w przypadku wy-
stepowania wybuchowej atmosfery.
Emitowane ciepto moze zostac skie-
rowane na zakryte materiaty palne.

Zachowac ostroznosé

przed porazeniem pragdem
elektrycznym.

Nie dotykac ciatem uziemionych
elementow, np. rur, kaloryferow,
kuchenek, lodowek.

Nie pozostawia¢ wigczonego urza-
dzenia bez nadzoru.
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/'\ Zasady bezpieczenstwa
[ J
Przechowywac narzedzia

w bezpieczny sposoéb.

Po uzyciu odtozy¢ urzagdzenie na pod-
stawke i zostawi¢ do wystygniecia,

a dopiero potem zapakowac.
Nieuzywane narzedzia przechowywac
w suchym, zamykanym na klucz i nie-
dostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
Urzadzenie moze byc¢ uzytkowane
przez dzieci, ktdre ukonczyty 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych albo o ograniczonej wiedzy

i doswiadczeniu tylko wtedy, gdy pra-
cuja one pod nadzorem lub zostaty
przeszkolone w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzgdzenia i rozumiejg
wynikajgce z niego zagrozenia.
Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci.

Czynnosci zwigzane z czyszczeniem
i konserwacijg przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci

ez nadzoru. f
Nie przecigzaé narzedzi.
Najbezpieczniej i najlepiej pracuje sie
w podanym zakresie mocy. Nie nosi¢
urzgdzenia, trzymajac je za kabel, ani
nie uzywac go w celu wyciggniecia
wtyczki z gniazda. Chroni¢ kabel przed
wysokg temperaturg, olejami i ostrymi
krawedziami.

gazy i niebezpieczenstwo A
zaptonu.

Podczas obrobki tworzyw sztucznych,

lakierdw i podobnych materiatdéw moze
dojs¢ do wydzielania trujgcych gazow.

Zwracac¢ uwage na trujgce

Zwracac uwage na niebezpieczenstwo
zaptonu i pozaru.

Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy
uzywac tylko wyposazenia dodatkowe-
go i przystawek podanych w niniejsze;
instrukciji obstugi lub zalecanych bgdz
podanych przez producenta narzedzia.
Uzywanie innych — niz podane w in-
strukcji obstugi lub w katalogu — przy-
stawek lub wyposazenia dodatkowego
moze oznaczac dla uzytkownika nie-
bezpieczenstwo wypadku.

Naprawy moga by¢ wykony-
wane tylko przez wyspecijali-
zowanego elektryka.

Opisywane elektronarzedzie jest zgod-
ne z obowigzujgcymi przepisami do-
tyczgcymi bezpieczenstwa. Naprawy
moze wykonywac tylko uprawniony
elektryk, w przeciwnym razie uzytkow-
nik jest zagrozony wypadkiem.

W przypadku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego urzgdzenia nalezy go
wymienic¢ u producenta lub w serwisie
producenta, badz tez u osoby o po-
dobnych kwalifikacjach, aby unikngc
zagrozenia.

Starannie przechowywac zasady
bezpieczenstwa w poblizu
urzadzenia.
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Czesci urzadzenia

Obudowa

Mozliwos¢ zawieszenia

Regulacja skoku

Prowadnica wktadu klejacego
Przycisk WE./WYL.

Przycisk SET (tylko GlueMatic 7011)

Przycisk GOR. do zwigkszania temperatury
(tylko GlueMatic 7011)

Wazne wskazowki

B Nie stosowac klejow ciektych ani w formie pasty!

B Dysza i roztopiony klej moga osiggna¢ tempera-
ture ponad 200 stopni Celsjusza! Niebezpieczen-
stwo oparzenial!

W Niebezpieczenstwo oparzenial W przypadku
kontaktu skdry z gorgcym klejem: natychmiast

ochtodzi¢ zimng woda. Nie probowac usuwac roz-

topionego kleju ze skoéry. W razie potrzeby udaé
sie do lekarza.

B W przypadku kontaktu oczu z gorgcym klejem:

bezzwtocznie ochtodzi¢ pod zimng, biezaca woda

przez ok. 15 minut i natychmiast wezwac lekarza.

B Sklejane miejsca musza by¢ wolne od ttuszczu,
suche i absolutnie czyste.

B Niezawodne funkcjonowanie gwarantowane jest
tylko w przypadku zastosowania oryginalnych
sztyftéw STEINEL.

B Nie stosowaé w potgczeniu z materiatami tatwo-
palnymi/palnymi.

B Plam Kleju nie mozna wywabic z odziezy.

B Materialy wrazliwe na wysoka temperature nalezy
sprawdzac pod wzgledem przydatnosci.

B Krople kleju usuwa sie najlepiej na zimno.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pistolet do klejenia na gorgco do uzytkowania z ory-
ginalnymi wktadami klejacymi STEINEL. Uzytkowanie
jest dozwolone tylko w suchych i dobrze wentylowa-
nych pomieszczeniach.
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Przycisk DOk do zmniejszania temperatury
(tylko GlueMatic 7011)

Wyswietlacz LCD
(tylko GlueMatic 7011)

Kabel zasilajgcy
Podstawka (zdejmowana)
Dzwignia posuwu
Wymienna dysza
Kapturek dyszy

Nie wycigga¢ wkiadu klejacego z urzadzenia.
Goracy klej, ktéry dostanie sie do wnetrza urzg-
dzenia moze spowodowac uszkodzenie.
Optymalna wytrzymatos¢ spoiny jest zapewniona,
kiedy potaczenie klejonych elementdw nastgpi
bezposrednio po natozeniu kleju.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy (dtuz-
szych niz ok. 30 minut) nalezy wytaczy¢ urzadze-
nie z sieci.

Po witozeniu nowego sztyftu kleju nalezy chwile
odczekac, by zimny wktad sie nagrzat. W zadnym
wypadku nie wolno dociskac¢ na site!

Po wymianie dysze przykrecic¢ recznie (4,2 Nm),
inaczej nie bedzie zapewniona szczelnos¢ dyszy.
Rozgrzane urzadzenie nalezy ustawia¢ na pod-
stawce.

Nie wolno uktada¢ go na boku.

Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia odtaczy¢
wtyczke zasilajaca. Przed sktadowaniem nalezy
catkowicie wystudzi¢ urzadzenie.

Urzadzenie nie wigcza sie ponownie automa-
tycznie w stanie fabrycznym, jezeli doptyw pradu
zostat przerwany i nastepnie wtgczony ponownie.
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Eksploatacja/dziatanie

Uruchomienie

B Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka
wtyczkowego.

B Wigczy¢ urzadzenie naciskajac przez dwie sekun-
dy przycisk Wk./WYk. Urzadzenie od razu roz-
grzewa sie do ustawionej temperatury.

B Podczas fazy rozgrzewania miga dioda LED na
czerwono lub wyswietlacz swieci na niebiesko.

W Jezeli dioda LED swieci na czerwono lub wyswie-

tlacz na zielono, wtedy wybrany zakres temperatur

zostat osiaggniety, a pistolet do klejenia na goraco
jest gotowy do pracy.

W Jezeli zakres temperatur jest za wysoki, dioda LED

lub wyswietlacz swiecag na czerwono.

B Umiesci¢ wkiad kleju wsuwajac go przez otwor na

tyle urzadzenia.
B Wytaczy¢ urzadzenie naciskajac jeden raz krotko
przycisk Wk./WYL.

Ustawianie temperatury GlueMatic 7011
B Temperature mozna ustawic¢ z doktadnoscig do
jednego stopnia w zakresie 40 do 230° C. Fa-

brycznie temperatura jest ustawiona na 190 stopni

Celsjusza.

B Nacisnac¢ przycisk SET
Przy wcisnigtym przycisku SET wybra¢ tempera-
ture za pomoca przycisku GOR. i DOk. (1 +
Wybrana temperatura zostanie wyswietlona na
wyswietlaczu.

B Jezeli przycisk SET zostanie zwolniony *, zosta-

nie wyswietlona ponownie aktualna temperatura w

komorze grzewczej.

B Przytrzymac wcisnigty przycisk SET. Jezeli dany
przycisk zostanie wcisniety dtuzej, spowoduije to
zwigkszenie lub zmniejszenie temperatury w kro-
kach co 1 stopien. Jezeli dany przycisk zostanie
wcisniety przez przynajmniej 3 sekundy,

Dalsze funkcje GlueMatic 7011

Dalsze funkcje GlueMatic 7011

Funkcja LOC

Aby unikna¢ niezamierzonego przestawienia dokona-
nych ustawien urzadzenie GlueMatic 7011 posiada
funkcje Lockable Override Control (LOC). Aby dowie-
dzie¢ sig, jak ustawic funkcje LOC, prosze skontak-
towag sie z naszym serwisem pod numerem telefonu
05245/448-188.

spowoduije to zwiekszenie lub zmniejszenie tempera-

tury w krokach co 5 stopni.

| Nie ustawia¢ temperatury na wyzszag niz
temperatura obrdbki kleju!

Regulacja skoku

B Regulacje skoku mozna wybrac¢ indywidualnie, co
umozliwia precyzyjne ustawienie ilosci kleju na
kazdy skok lub wygodne ustawienie dzwigni
posuwu

B Suwak stuzacy do regulacji skoku przestawia
dzwignie posuwu ", co pozwala na zmniejszenie
lub zwiekszenie ilosci kleju na kazdy skok.

B Pociggna¢ dzwignie posuwu i przestawi¢ suwak
w celu regulacji posuwu na tyle w kierunku
dyszy, az wydawana bedzie pozadana ilos¢ kleju
na kazdy skok badz osiagniete zostanie wygodne
ustawienie dzwigni posuwu.

B Aby przywrocic¢ ustawienie poczatkowe przestawic
suwak w przeciwng strone.

Wymiana dyszy

Do zastosowan specjalistycznych dostepne sa
specjalne dysze. W celu wymiany dyszy urzadzenie
musi by¢ ciepte, ale odtaczone od sieci. Urzadzenie
GluePRO 300 rozgrzewac przez maks. 45 sekund.
GlueMatic 7011 mozna rozgrza¢ maksymalnie do 100
stopni Celsjusza.

Jezeli temperatura zostanie osiggnieta, wytaczy¢
urzadzenie.

1. Przytrzymac urzadzenie w rekawicach odpornych
na dziatanie wysokich temperatur.

2. Odkreci¢ dysze
A Nigdy nie uzywac¢ do tego spustul!

3. Przykreci¢ wymienng dysze reka.

Tryb spoczynku

W trybie spoczynku temperatura ogrzewania spada
automatycznie po dowolnie wybranym czasie do
ustawionej temperatury. Miarodajne jest ostatnie wci-
$niecie dowolnego przycisku. Stan spoczynku mozna
rozpoznac po migajacej na niebiesko diodzie LED lub
po migajacym na niebiesko wyswietlaczu. Fabrycz-
nie funkcja ta jest dezaktywowana. Aby dowiedzie¢
sie, jak ustawi¢ tryb spoczynku, prosze skontakto-
wac sie z naszym serwisem pod numerem telefonu
05245/448-188.
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Objasnienia danych technicznych strona 3

Dt.xsz.xwys. | Wymiary Prmaks Maksymalna moc w watach

] Napiecie znamionowe w woltach | Pa** Znamionowy pobdr mocy w watach

T Temperatura w °Celsjusza t190 Czas rozgrzewania w minutach

m/t* Moc ttoczenia na godzine w kg m Cigzar bez przewodu zasilajgcego w gramach
*w zaleznosci od temperatury i lepkosci kleju ** przy 30 s klgjenia / 60 s przerwy

Osprzet

W handlu specjalistycznym mozna naby¢ odpowiednie akcesoria

Dysze

1. Dysza dtuga 3 mm
nrart. 052737

2. Dysza dtuga cienka 1,5 mm
nr art. 062928

3. Dysza dtuga duza 4,5 mm
nr art. 0562935

Wktady klejace w sztyfcie

1. Uniwersalne wkfady klejace w sztyfcie 300 mm
600 g, nr art. 050092

2. Akrylowe wkiady klejace w sztyfcie 300 mm
600 g, nr art. 052416

3. Szybkie wkfady klejace w sztyfcie 300 mm
600 g, nr art. 052430

4. Elastyczne wktady klejace w sztyfcie 300 mm
600 g, nr art. 052423

5. Wkifady klejace w sztyfcie Low Melt 300 mm
600 g, nr art. 052409

6. MR wkiady klejace w sztyfcie Polyurethan (PUR)
250 mm 200 g, nr. art. 087388

Wskazéwka:

Przestrzegac karty informacyjnej zawierajacej infor-
macje dot. obrébki kleju termotopliwego. Karty infor-
macyjne oraz pozostate informacije znajduja sie na
stronie www.steinel-professional.de.

Wskaznik statusu oraz komunikaty o btedach GlueMatic 7011

Wskazanie Element Przyczyna Usuwanie
grzewczy
--- Funkcja LOC aktywna  Wytaczy¢ funkcje LOC.
(patrz ,Dalsze funkcje GlueMatic 7011%)
JErr. ciepty Przekroczenie maksy-  Schtodzic.
malnej temperatury Urzadzenie wytaczy¢ i ponownie wiaczyc.
SErre. zimny Zwarcie czujnika Wymieni¢ komore grzewcza.

lub jego ztamanie

W tym celu prosimy zwrdcic¢ sie do Panstwa partnera
serwisowego.

Komunikat o btedzie GluePRO 300

W przypadku GluePRO 300 btad jest sygnalizowany

poprzez szybkie miganie diody LED.

Jezeli btad jest wskazywany przez diuzej niz 5 minut,
nalezy zwrdcié sie do Panstwa partnera serwisowego.
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Utylizacja

Urzadzenia elektryczne, akcesoria i opako-
wania nalezy odda¢ do recyklingu przyjaznego sro-
dowisku.

F Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz
“@ z odpadami z gospodarstw domowych!

Gwarancja producenta

Ponizszy produkt firmy STEINEL zostat bardzo staran-
nie wykonany. Prawidtowe dziatanie i bezpieczernstwo
uzytkowania potwierdzajg przeprowadzane losowo
kontrole jakosci oraz zgodnos¢ z obowigzujgcymi
przepisami.

Firma STEINEL ponosi odpowiedzialno$¢ za prawidto-
we wiasciwosci i dziatanie.

Okres gwarancji wskazany jest w karcie gwarancyjnej
i rozpoczyna sie z dniem sprzedazy uzytkownikowi.
W ramach gwarancji usuwamy braki wynikte z wad
materiatowych lub wykonawczych; $wiadczenie gwa-
rancyjne nastgpi wedtug naszej decyzji przez naprawe
lub wymiane wadliwych czesci. Gwarancja nie obej-
muje uszkodzenia czesci podlegajacych zuzyciu eks-
ploatacyjnemu, uszkodzen i usterek spowodowanych
przez nieprawidtowg obstuge lub konserwacije.
Gwarancja nie obejmuje odpowiedzialnosci za szkody
wtdrne powstate na przedmiotach trzecich.

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowigzujacymi dyrektywami europejskimi
W sprawie zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych oraz ich wdrazania do prawa krajowego
nienadajace sie do uzytkowania urzadzenia elektryczne
nalezy poddawac segregacii i recyklingowi w sposdb
przyjazny srodowisku.

Gwarancja jest udzielana tylko wtedy, gdy prawidto-
wo zapakowane urzgdzenie (nieroztozone na czesci)
zostanie przekazane sprzedawcy wraz z prawidtowo
wypetiong przez sprzedawce kartg gwarancyjna,
paragonem lub rachunkiem zakupu (opatrzonym data
zakupu i pieczecia sklepu).

LATA

GWARANCJI
PRODUCENTA
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RO Instructiuni de utilizare originale

Va rugam ca inainte de folosire sa va familiarizati cu
aceste instructiuni de utilizare. Pentru c& numai o utilizare
corecta asigura o functionare indelungata, sigura si fara
defectiuni.

Despre acest document

Va dorim sa utilizati cu mult succes pistolul de lipit la cald
pe care |-ati achizitionat.

Va rugam sa cititi cu atentie documentul

Si sa- pastrati.

- Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reprodu-
cerea, inclusiv in extras, este permisa numai cu
aprobarea noastra.

/!\ Instructiuni de siguranta

- Ne rezervam dreptul de a face modificari care ser-
vesc progresului tehnic.

inainte de utilizarea aparatului cititi
si tineti cont de aceste instructiuni.
Daca nu se respecta instructiunile
de utilizare, aparatul poate deveni
periculos.

Cand utilizati aparate electrice trebu-
ie sa respectati urmatoarele masuri
fundamentale de siguranta, pentru
protectia impotriva electrocutarii, a
accidentarilor si a incendiilor. Daca
nu utilizati cu atentie aparatul, se pot
produce incendii sau raniri ale per-
soanelor.

Inainte de punerea in functiune a
aparatului verificati daca nu prezinta
eventuale defecte (instalatia de co-
nectare la retea, carcasa, etc.) si nu
puneti aparatul in functiune in aceste
cazuri.

Nu lasati aparatul nesupravegheat.
Supravegheati copiii pentru a va asi-
gura ca nu se joaca cu aparatul.

Tineti seama de
influentele mediului

inconjurator. A

Nu expuneti aparatele electrice la
ploaie. Nu utilizati aparatele electrice
daca sunt ude sau in mediu umed.
Atentie la folosirea aparatelor in apro-
pierea materialelor inflamabile. Nu le
indreptati timp indelungat spre unul si
acelasi loc. Nu le utilizati in prezenta
unei atmosfere explozibile. Caldura
emanata poate fi transmisa unor
materiale inflamabile, care nu sunt
vizibile.

RO

Protejati-va impotriva
electrocutarii.

Evitati sa atingeti obiecte legate la
pamant, ca de ex. tevi, calorifere,
sobe, frigidere.

Nu lasati aparatul nesupravegheat,
cat timp este in functiune.
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/'\ Instructiuni de siguranta
[
Pastrati aparatele in

siguranta. A

Dupa folosire, asezati aparatul pe su-
port si lasati-l sa se raceasca, inainte
de a-l strange.

Aparatele care nu se folosesc trebuie
pastrate in locuri uscate, incuiate si
neaccesibile copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de co-
pii incepand cu varsta de 8 ani si

de persoane cu capacitati psihice,
senzoriale sau mentale limitate ori

Cu experienta si pricepere redusa,

cu conditia sa fie supravegheati/
supravegheate sau sa fi fost instruiti/
instruite cu privire la utilizarea sigura
a aparatului si sa inteleaga pericolele
legate de folosirea acestuia.

Copiilor le este interzis sa se joace cu
aparatul.

Curatarea si lucrarile de intretinere
care sunt responsabilitatea utilizato-
rului Nnu se vor executa de catre copii
nesupravegheati.

Nu suprasolicitati aparatele.

Acestea functioneaza mai bine si mai
sigur in intervalul de putere indicat.
Nu transportati aparatul tinand-I de
cablu si nu utilizati cablul pentru a
scoate stecherul din priza. Protejati
cablul de caldura, ulei si muchii
ascutite.

Aveti grija la gazele
toxice si la pericolul
de aprindere.

La prelucrarea materialelor sintetice,
a lacurilor si a altor materiale similare
pot aparea gaze toxice.

Tineti seama de pericolul de incendiu
si aprindere.

Pentru propria siguranta utilizati nu-
mai accesorii si aparate suplimentare
care sunt indicate in instructiunile de
utilizare sau sunt recomandate ori in-
dicate de producatorul aparatului.
Utilizarea altor aparate suplimentare
sau accesorii decét a celor recoman-
date in instructiunile de utilizare ori in
catalog poate semnifica un pericol de
ranire pentru dumneavoastra.

Reparatiile se vor face
numai de catre un
specialist electrician.

Acest aparat electric respecta pre-
vederile de siguranta aplicabile.
Reparatiile nu pot fi facute decét de
catre un electrician specialist, in caz
contrar pot surveni accidentari ale
utilizatorului. Cand se deterioreaza
cablul de alimentare la retea, acesta
va fi inlocuit de producator, de servi-
ciul sau pentru clienti sau de catre o
persoana similar calificata, pentru a
evita accidentele.

Pastrati bine aceste instructiuni
de siguranta alaturi de aparat.
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Elementele aparatului

Carcasa Buton JOS pentru reducerea temperaturii
Posibilitate de agatare (numai GlueMatic 7011)

Ecran LCD pentru afisare de informatii
(numai GlueMatic 7011)

Cablu de alimentare

Reglarea cursei

Ghidaj bagheta de lipit

Buton PORNIT/OPRIT

Buton SET (numai GlueMatic 7011)

Buton SUS pentru marirea temperaturii
(numai GlueMatic 701 1) Duza de lipit nlocuibila
Capac duza

Suport (demontabil)
Maneta pentru avans

Indicatii importante

B Nu utilizati adezivi fluizi sau sub forma de pasta! B Nu scoateti baghetele de adeziv din aparat.
B Duza si adezivul topit se pot incinge pana la peste Adezivul fierbinte care circula in aparat poate pro-
200 grade Celsius! Pericol de arsuril duce defectiuni.
MW Pericol de arsuril Dupa contactul adezivului fierbin- B Rezistenta lipiturii este optimé daca aducerea in
te cu pielea: Clatiti imediat cu apa rece. Nu incer- contact a celor doua suprafete de lipit are loc ime-
cati sa indepartati adezivul de pe piele. Eventual diat dupa aplicarea adezivului.
consultati un medic. W in cazulin care se fac pauze de lucru mai lungi
W Dupi contactul adezivului fierbinte cu ochii: Clatiti (de peste cca. 30 de minute), va rugam sa
imediat locul timp de 15 minute sub jet de apa scoateti stecherul din priza.
rece si apelati imediat la un medic. B La introducerea unei noi baghete de adeziv, va
W Zonele care se vor lipi nu trebuie sa prezinte urme rugam sa asteptati un moment pana cand cartusul
de grasimi, trebuie s fie uscate si absolut curate. rece se incalzeste. In nici un caz nu se va apasa
B O functionare corecta se asigura numai prin folosi- cu fortal
rea baghetelor de adeziv originale STEINEL. B Dupa inlocuire, ingurubati bine duza folosind o
W Nu utilizati in combinatie cu materiale usor inflama- SCU'? adecvata (42 Nm); e}ltmlnten etangeitatea
bile/combustibile. duzei nu poate fi garantata.
B Petele de adeziv de pe imbrécaminte nu pot fin- M Aparatul incalzit trebuie depus pe suport.
departate. Este interzisa punerea lui pe o parte. T
B Verificati materialele sensibile la caldurd pentru a B Dupa utilizarea aparatului, scoateti stecherul din RO
constata dacé sunt compatibile. priza. Inainte de depozitare, lasati aparatul sa se ——
B Picaturile de adeziv se Indepéarteaza cel mai usor raceasca complet.
in stare rece. B Daca alimentarea cu energie a fost intrerupta si

apoi reluatd, aparatul nu comuta automat la loc in
stare de lucru.

Utilizare conform destinatiei

Pistol de lipit la cald pentru utilizarea de baghete de
adeziv originale STEINEL. Utilizarea nu trebuie sa aiba
loc decat In spatii interioare uscate si bine aerisite.
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Functionare

Punerea in functiune

B Introduceti stecherul intr-o priza.

W Porniti aparatul, apasand pentru doua secunde
butonul PORNIT/OPRIT. Aparatul se incalzeste
imediat la temperatura setata.

W in timpul fazei de incélzire, LED-ul clipeste in rosu,
respectiv ecranul lumineaza in albastru.

B Daca LED-ul lumineaza in rosu, respectiv ecranul
n verde, Inseamna ca s-a atins intervalul de tem-
peratura selectat, iar pistolul de lipit este gata de
functionare.

B Daca intervalul de temperatura este prea mare,
LED-ul, respectiv ecranul lumineaza in rosu.

B Introduceti bagheta de adeziv termofuzibil prin
deschizatura din spatele aparatului.

W Opriti aparatul, apasand o data, scurt butonul
PORNIT/OPRIT.

Reglarea temperaturii GlueMatic 7011

B Este posibila o reglare a temperaturii extrem de
precisa, in intervalul 40 - 230 grade Celsius. Din
fabrica temperatura este setata pe 190 grade Cel-
sius.

W Apasati butonul SET
Cu butonul SET apasat, selectati temperatura cu
ajutorul butoanelor SUS si JOS + . Tempe-
ratura selectata este afisata pe ecran.

B Cand eliberati butonul SET ", vi se afiseaza din
nou temperatura actuala din camera de incalzire.

B Tineti apasat butonul SET. Apasati butonul cores-
punzator mai mult timp - in acest fel temperatura
creste sau se reduce automat in pasi de cate
1 grad. Apasati butonul corespunzator pentru cel
putin 38 secunde - In acest fel temperatura creste
sau se reduce automat in pasi de cate 5 grade.

Alte functii GlueMatic 7011

Alte functii GlueMatic 7011

Functia LOC

Pentru a impiedica o modificare accidentala a setarilor
selectate, GlueMatic 7011 dispune de o functie Loc-
kable Override Control (LOC). Pentru a afla cum puteti
seta functia LOC, va rugam sa contactati
departamentul nostru de service, la numarul
05245-448 188.

| Temperatura setata nu trebuie sa fie mai
mare decat temperatura de prelucrare a
adezivului termofuzibil!

Reglarea cursei

B Reglarea cursei se poate selecta individual, ca sa
puteti seta o cantitate precisa de adeziv per cursa
sau sa puteti obtine o reglare confortabila a mane-
tei de avans

B Butonul culisant pentru reglarea cursei depla-
seaza maneta de avans ', pentru a reduce sau
mari cantitatea de adeziv per cursa.

B Trageti maneta de avans si deplasati butonul cu-
lisant pentru reglarea cursei in directia duzei,
pana cand iese cantitatea dorita per cursa si pana
cand obtineti o reglare confortabila a manetei de
avans.

B Deplasati butonul culisant in directia opusa, pentru
a restabili pozitia initiala.

Schimbarea duzei

Pentru aplicatii speciale sunt disponibile duze speci-
ale. Pentru schimbarea duzei, aparatul trebuie sa fie
cald, dar totusi scos din priza. Pentru aceasta incalziti
GluePRO 300 maximum 45 de secunde.

GlueMatic 7011 poate fi incalzit pana la maximum
100 de grade Celsius.

Cand se atinge temperatura, opriti aparatul.

1. Tineti aparatul cu méanusi de protectie impotriva
caldurii.
2. Desurubati duza
Nu actionati niciodata tragaciul cand faceti
acest lucrul
3. Insurubati bine, manual, duza de schimb.

Modul Pauza

Modul Pauza reduce automat temperatura de incal-
zire, dupa un interval de temperatura liber setabil,
pana la o temperatura care trebuie setata. Decisiv in
acest context este momentul cand a avut loc ultima
apasare de tasta. Starea de pauza este semnalata

de LED-ul clipind in albastru sau de ecranul clipind in
albastru. Din fabrica, aceasta functie este dezactivata.
Pentru a afla cum puteti seta modul Pauza, va rugam
sa contactati departamentul nostru de service, la nu-
marul 05245-448 188.
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Explicatii pe marginea datelor tehnice, pagina 3

LxLxT Dimensiuni Prex Putere maxima in watj

U Tensiune nominala in volti Po** Consum dimensionat in wati

T Temperatura in °Celsius t100 Durata de incalzire in minute

m/t* Putere de transport in kg/ora m Greutate fara cablu de retea, in grame
*1n functie de temperatura si viscozitatea adezivului **la 30 s lipire / 60 s pauza

Accesorii

Distribuitorul dvs. va pune la dispozitie cateva accesorii:

Duze Baghete de adeziv

1. Duza lunga 3 mm 1. Baghete de adeziv Universal 300 mm 600 g
Nr. art. 052737 Nr. art. 050092

2. Duzé lunga, fina 1,5 mm 2. Baghete de adeziv Acrilat 300 mm 600 g
Nr. art. 052928 Nr. art. 052416

3. Duza lunga, mare 4,5 mm 3. Baghete de adeziv Rapid 300 mm 600 g
Nr. art. 052935 Nr. art. 052430

4. Baghete de adeziv Flex 300 mm 600 g
Nr. art. 052423

5. Baghete de adeziv Low Melt 300 mm 600 g
Nr. art. 052409

6. MR Baghete de adeziv Polyurethan (PUR)
250 mm 200 g, Nr. art. 087388

Indicatie:

Respectati fisa de date cu indicatiile de prelucrare
a adezivului termofuzibil. Fisele de date si alte
informalii se pot accesa la adresa
www.steinel-professional.de.

Afisaje de stare si mesaje de eroare GlueMatic 7011

Afisaj Rezistenta  Cauza Remediu
wm = Functia LOC activa Dezactivati functia LOC.
(vezi ,Alte functii GlueMatic 7011%)
SErre. cald Depasirea temperaturii  Lasati sa se raceasca.
maxime Opriti si reporniti aparatul.
SErr. rece Scurtcircuit senzor Tnlocuiti camera de incalzire. Pentru aceasta va
sau ruptura senzor rugam sa va adresati partenerului dvs. de service.

Mesaj de eroare GluePRO 300

La GluePRO 300, o eroare este semnalata prin clipi- Daca eroarea este semnalata mai mult de 5 minute,
rea rapida a LED-ului. va rugam sa va adresati partenerului dvs. de service.
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Evacuarea ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
sa faca obiectul unei reciclari ecologice.

T

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul
menajer!

Garantia de producator

Acest produs Steinel a fost fabricat cu maxima atentie,
verificat din punctul de vedere al functionarii si al sigu-
rantei si supus unor verificari prin sondaj.

Steinel garanteaza structura si functionarea ireprosabila
a acestui produs.

Termenul de garantie este de 12 de luni si incepe de
la data vanzarii produsului catre consumator. Garantia
acopera deficientele bazate pe defecte de material

si fabricatie. Indeplinirea garantiei se realizeaza prin
repararea sau inlocuirea pieselor defecte, conform op-
tiunii noastre. Garantia nu se aplica pieselor de uzura,
deteriorarilor sau deficientelor cauzate de utilizarea sau
intretinerea necorespunzatoare.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu directiva europeana privind elimi-
narea deseurilor electrice si electronice in vigoare si
transpunerii i in legislatia nationald, aparatele electri-
ce care nu mai pot fi utilizate trebuie sa fie colectate
separat si sa faca obiectul unei reciclari ecologice.

Este exclusa compensarea daunelor provocate altor
obiecte.

Garantia se asigura numai daca se expediaza aparatul
nedemontat si bine ambalat, impreuna cu bonul de
casa sau factura (data de cumparare si stampila dis-
tribuitorului), catre centrul de service competent sau
daca este returnat distribuitorului in primele 6 luni dupa
vanzare.

ANI

GARANTIA

PRODUCATORULUI
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S| Prevod originalnih navodil za uporabo

Pred uporabo se seznanite z vsebino teh navodil za

uporabo. Le primerna uporaba namre¢ zagotavlja dol-

gotrajno, zanesljivo in nemoteno delovanje.

O tem dokumentu

Zelimo vam veliko veselja pri uporabi vage nove lepil-
ne pistole na vroci zrak.

Natan¢no preberite in shranite!
- Zasciteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali
po delih je dovolijen le z nasim soglasjem.

/'\ Varnostni napotki

- Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridr-
Zane.

Pred uporabo naprave preberite in
upostevajte naslednje napotke. Pri
neupostevanju navodil za uporabo

lahko naprava povzroci nevarnosti.

Pri uporabi elektri¢nih orodij morate
za zascito pred elektricnim udarom
toka ter nevarnostjo poskodb in po-
zarov upoStevati naslednje temeljne
varnostne ukrepe. Neprevidna upo-
raba orodja lahko povzroci pozar ali
telesne poskodbe.

Pred zagonom napravo preglejte gle-
de morebitnih poskodb (kabel omre-
znega prikljucka, ohije itd.) in je ne

vlaznem okolju. Previdno pri uporabi
naprav v blizini gorljivih materialov.
Ne usmerjajte za dlje ¢asa na eno in
isto mesto. Naprave ne uporabljajte v
potencialno eksplozivnih ozracjih. Iz-
stopajoCa toplota se lahko prevaja do
gorljivin materialov, ki so zakriti.

Zascitite se pred

elektriénim udarom.

Izogibajte se dotikov telesa z ozem-
lienimi deli, na primer cevmi, radiator-
ji, pecmi, hladilniki.

Dokler je vklopliena, naprave nikoli ne
puscajte nenadzorovane.

uporabljajte, ¢e je poskodovana.
Naprave ne uporabljajte nenadzoro-
vane.

Otroci morajo biti vedno pod nadzo-
rom, da zagotovite, da se ne igrajo z
Upostevajte tudi vplive

orodjem. E
okolice.

Svoja orodja vedno hranite
na varnem mestu.

/B\ *
Napravo po uporabi postavi-

te na stojno povrsino in pustite, da se
ohladi, preden jo boste shranili.
Orodje, ki ga ne uporabljate, shranjuj-
te v suhem in zaprtem prostoru ter
nedosegljivo otrokom.

Elektricnih orodij ne izpostavljajte
dezju. Elektri¢nih orodij ne uporabljaj-
te, kadar so mokra ali viazna. Prav
tako jih ne uporabljajte v mokrem ali

To napravo lahko otroci, starejsi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicni-
mi, senzoricnimi ali mentalnimi spo-
sobnostmi ali brez izkusenj in znanja
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/'\ Varnostni napotki

uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom
ali ¢e so bili pouceni o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki
izvirajo iz uporabe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ciscenja in vzdrzevanja, ki ga opravlja
uporabnik, otroci ne smejo izvajati
orodij.

brez nadzora.
Z njimi boste delali varneje in

mnogo bolj zanesljivo, Ce jih boste
uporabljali v okviru predpisanih zmo-
gliivosti. Orodja ne nosite tako, da ga
drzite za kabel in ga ne uporabljajte,
da bi z njim izvlekli vti¢ iz vtiCnice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oliem in
ostrimi robovi.

Bodite pozorni na strupene A
pline in nevarnost vziga.

Pri obdelavi umetnih mas, lakov in
podobnih materialov se lahko spro-
SCajo strupeni plini.

Obstaja moznost pozara in vnetja.
Zaradi svoje lastne varnosti upo-
rabljajte samo opremo in dodatne
naprave, ki so navedene v navodilih
za uporabo ali jin priporoca ali navaja
izdelovalec orodja.

Uporaba drugega orodja, ki ni na-
vedeno v navodilih za uporabo ali v
katalogu priporodljivih dodatnih orodij

ali opreme, lahko povzroCa nevarnost
posSkodb oseb.

Ne preobremenjujte svojih

Popravila na napravi lahko
izvajajo le elektricariji.

To elektricno orodje ustreza

vsem zadevnim varnostnim predpi-
som. Popravila smejo izvajati samo
elektriCariji, sicer se lahko pride do
nesreC za upravijalca.

Ce je omrezni kabel naprave posSko-
dovan, ga lahko zamenja le proizva-
jalec, njegov pooblascen servis ali
oseba z zadostnimi kvalifikacijami.

S tem se boste izognili vsem morebi-
tnim nevarnostim.

Te varnostne napotke hranite
skupaj z napravo.
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Elementi naprave

Ohisje

Moznost obeSanja

Ponastavitev hoda

Vodilo za lepilni vioZzek

Tipka VKLOP/IZKLOP

SET-tipka (samo GlueMatic 7011)

GOR-tipka (AUF) za poviSanje temperature
(samo GlueMatic 7011)

Pomembni napotki

B Ne uporabljajte tekocih ali pastoznih lepil!

W Soba in stalieno lepilo se lahko segrejeta do vro-
Cega in temp. nad 200 stopinj Celzija! Nevarnost
opekKlin!

B Nevarnost opeklin! V primeru stika koze z vro¢im

lepilom: takoj ohladite z mrzlo vodo. Stoplienega
lepila ne poskuSajte odstraniti s koze. Po potrebi
poiscite zdravniS8ko pomoc.

Po stiku o&i z vro¢im lepilom: nemudoma izposta-
vite mrzli vodi in hladite pribl. 15 minut, nato pa
takoj poiscite zdravnisko pomod.

Tocke leplienja morajo biti nemastne, suhe in pov-
sem Ciste.

Brezhibno delovanje boste zagotovili le z uporabo
originalnih lepilnih vioZzkov znamke STEINEL.

Ne uporabljajte je skupaj z lahko vnetljivimi / gorlji-
vimi materiali.

Lepila ne morete odstraniti z obladil.

Materiale, ki so obcutljivi na vrocino, pred leplie-
njem preverite glede ustreznosti.

Kapljice lepila je najlaze odstraniti, kadar je le-to
ohlajeno.

Namenska uporaba

Pistola za vroCe leplienje za uporabo originalnih

lepilnih vioZkov znamke STEINEL. Pistolo je dopustno

uporabljati samo v suhih, dobro prezra¢evanih pro-
storih.

DOL-tipka (AB) za znizanje temperature
(samo GlueMatic 7011)
LCD-info-zaslon

(samo GlueMatic 7011)

Omrezni kabel

Stojalo (se lahko odvzame)
Rocka za pomikanje
Zamenljiva lepilna Soba
Kapica za Sobo

Lepilnega vlozka ne viecite iz naprave. VroCe
lepilo, ki se pretaka po napravi, lahko povzro&i
poskodbe in okvare.

Curstost leplienja bo najboljga, e boste mesta
leplienja spajili takoj po nanosu lepila.

Pri dalj§ih premorih med delom (daljSih od pribl.
30 minut) prosimo izvlecite omrezni vtikag.

Kadar dodajate nov lepilni viozek, prosimo, po-
Cakajte trenutek, da se hladna patrona segreje.
Vlozka v nobenem primeru ne vstavijajte s silo!
Sobo po menjavi pritegnite z orodjem (4,2 Nm),
sicer ni mogocCe zagotoviti tesnosti Sobe.

Segreto napravo je vedno treba odstaviti na stoja-
lo. Ne smete ga odlagati na stran.

Po uporabi vedno izvlecite omrezni vtikac.
Naprava se mora docela ohladiti, preden jo boste
shranili.

Naprava se v stanje pripravljenosti za delovanje
ne vklopi samodejno, ¢e ste dovod el. toka
prekinili in nato el. tok spet dovajali.



Delovanje

Zagon

B Vtaknite omrezni vti€ v vtiCnico.

B Napravo vklopite tako, da pritisnete za 2 sekundi
na tipko VKLOP/IZKLOP (EIN/AUS). Naprava se
zacne takoj segrevati na nastavljeno temperaturo.

B Med segrevanjem utripa LED rdece ali pa zaslon
sveti modro.

B Ce LED sveti rdede ali je zaslon zelen, je izbrano
temperaturno obmodje dosezeno in lepilna pistola
pripravijena za delovanje.

m Ce je temperaturno obmocdje previsoko, sveti LED
0z. zaslon rdece.

W Vtaknite palcko lepila v napravo skozi odprtino na
hrbtni strani naprave.

B Napravo izklopite tako, da pritisnete enkrat na
kratko na tipko VKLOP/IZKLOP (EIN/AUS).

Nastavitev temperature GlueMatic 7011

B Temperaturo je mogo&e nastaviti do stopinje na-
tan¢no na 40 do 230 stopinj Celzija. Tovarnisko je
temperatura nastavliena na 190 stopinj Celzija.

W Pritisnite SET-tipko
Izberite pri pritisnjeni SET-tipki temperaturo prek
tipk GOR (AUF) in DOL (AB) + . Nato se na
zaslonu prikaze izbrana temperatura.

m Ce SET-tipko spustite, se vam bo spet prika-
zala aktualna temperatura v grelni komori.

B Drzite SET-tipko pritisnjeno. Ce drite ustrezno tip-
ko dlje pritisnjeno, se povisuje ali znizuje tempera-
tura samodejno v korakih po 1-stopinjo. Ce drite
ustrezno tipko za najmanj 3 sekunde pritisnjeno,
se povisuje ali znizuje temperatura samodejno v
korakih po 5-stopin;.

| Temperature ne nastavljajte visje od tempe-

rature uporabe taliinega lepila!

Nadaljnje funkcije GlueMatic 7011

Nadaljnje funkcije GlueMatic 7011

LOC-funkcija

Da preprecite nenamerno prestavitev izbranih nastavi-
tev, je naprava GlueMatic 7011 opremljena s funkcijo
zaklepanja LOC (Lockable Override Control Funktion).
Ce Zelite izvedeti, kako lahko nastavite funkcijo LOC,
pokliite nas servis na 05245-448 188.

Ponastavitev hoda

B Ponastavitev hoda lahko poljubno izberete, tako
da lahko nastavite to¢no koli¢ino lepila na hod ali
udobno nastavite roko za pomikanje

B Pomikalo za ponastavitev hoda ponastavi
rocko za pomikanje za znizanje ali poviSanje
koli¢ine lepila na hod.

B Vlecite za ro¢ko za pomikanje in nastavite pomika-
lo za nastavitev hoda tako dale€ v smeri Sobe,
da bo iztisnjena zelena kolicina lepila enega hoda
ali da boste dosegli udobno nastavitev rocke za
pomikanje.

B Ponastavite pomikalo v nasprotni smeri, da boste
znova dosegli izhodni poloZzaj.

Menjava Sobe

Za posebno uporabo so dobavljive posebne Sobe. Za
menjavo Sobe mora naprava biti topla, vendar mora
biti lo¢ena od dovoda napetosti. Segrevajte v ta na-
men GluePRO 300 najve¢ 45 sekund.

GlueMatic 7011 je dopustno segreti na najve¢

100 stopinj celzija.

Ko je temperatura dosezena, napravo izklopite.

1. Trdno drzite napravo s toplotno izolacijskimi
rokavicami.

2. Sobo " odvijadite.
A Pri tem ne sprozajte sprozilal

3. Z roko privijaCite zamenjano Sobo.

Nacin mirovanja

V nacinu mirovanja se temperatura v grelni napravi
samodejno zniza po prosto nastavijivem ¢asu na nas-
tavljivo temperaturo. Pri tem je merodajno, kdaj je bila
tipka nazadnje pritisnjena. Stanje mirovanja prepozna-
mo po modro utripajoCi LED oz. modro utripajoCem
zaslonu. Tovarnigko je ta funkcija izklopliena. Ce Zelite
izvedeti, kako lahko nastavite nacin mirovanja, poklici-
te nas servis na 05245-448 188.
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Pojasnila k tehniénim podatkom so na strani 3

DxSxV Mere Prnax Najvedja mod v vat

] Nazivna napetost volt Po** Nazivna poraba v vat

T Temperatura v °Celzija t190 Cas segrevanja v minutah

m/t* Koli¢ina iztisa na uro v kg m Teza brez omreznega kabla v gramih

* odvisno od temperature in viskoznosti lepila

** pri 30 s leplienja / 60 s premora

Dodatna oprema

Pri svojem trgovcu boste nasli dele dodatne opreme:

Sobe

1. Dolga Soba 3 mm
&t. art. 052737

2. Fina dolga Soba 1,5 mm
§t. art. 052928

3. Fina dolga Soba 4,5 mm
§t. art. 052935

Lepilni vioZki

1.

2.

3.

Univerzalni lepilni viozki 300 mm 600 g
§t. art. 050092

Akrilatni lepilni viozki 300 mm 600 g
&t. art. 052416

Lepilni vioZki Fast 300 mm 600 g

&t. art. 052430

. Lepilni vioZki Flex 300 mm 600 g

§t. art. 052423

. Lepilni vioZki Low Melt 300 mm 600 g

§t. art. 052409

. MR Lepilni viozki Polyurethan (PUR)

250 mm 200 g
§t. art. 087388

Napotek:

Upostevajte podatkovni list z navodili za uporabo
lepila za vroCe leplienje. Podatkovni listi in druge
informacije so dobavljivi na naslovu
www.steinel-professional.de.

Statusni prikazi in sporocila o napakah GlueMatic 7011

Prikazi Gretje Vzrok Pomo¢
y = Aktivna LOC-funkcija Izklopite LOC-funkcijo.
(Glej ,Nadaljnje funkcije GlueMatic 7011%)
JErre, topla Prekoracitev najvisje Pocakajte, da se ohladi!
temperature Napravo izklopite in znova vklopite.
SErr, hladna Kratek stik tipala Zamenijajte grelno komoro.

ali prelom tipala

V ta namen se obrnite na svojega servisnega par-

tnerja.

Sporocilo o napaki GluePRO 300

Pri GluePRO 300 se napaka prikaze s hitrim utripa-

njem LED.

Ce je napaka prikazana dije kot 5 minut, se obrnite na

vasega servisnega partnerja.
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Odstranjevanje

Elektricne aparate, opremo in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno obdelavo.

W Elektri¢nih aparatov ne odstranjujte s hiSnimi
.@ odpadki!

Garancija proizvajalca

Ta proizvod podjetja STEINEL je bil izdelan z veliko
skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po
veljavnih predpisih ter konéno podvrzen nakljuéni
kontroli.

Podijetje STEINEL daje garancijo na brezhibno kako-
vost in delovanje proizvoda.

Garancija velja 12 mesecev od dneva nakupa in se
zacne z dnem prodaje izdelka stranki. Odstranjujemo
pomanijkljivosti, ki so posledica napak v materialu

ali izdelavi, obveznost garancije pa je izpolnjena ob
popravilu ali menjavi delov z napakami po nasi izbiri.
Garancija ne velja pri poskodbah obrabnih delov in
za Skode in pomanijkljivosti, do katerih je priSlo zaradi
nepravilne uporabe ali vzdrzevanja.

Samo za drzave ¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrabljenih
elektri¢nih in elektronskih aparatih in njenim prenosom
v nacionalno zakonodajo je elektricne aparate, ki niso
ve¢ uporabni, treba zbirati lo¢eno in jih oddati v okolju
prijazno ponovno obdelavo.

Nadaljnje poSkodbe na drugih predmetih so izkljuCe-
ne.

Garancija velja le, Ce se nerazstavljen, dobro zapaki-
ran aparat skupaj s potrdilom o nakupu ali raunom
(datum nakupa in Zig prodajalca) poslie ustreznemu
servisu ali v prvih 6 mesecih preda prodajalcu.

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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HR Prijevod originalnih uputa za uporabu

Molimo Vas da se prije uporabe upoznate s ovim
uputama za rukovanje. Samo stru¢no rukovanje jamdi
dug i pouzdan rad bez smetnji.

Uz ovaj dokument

Zelimo Vam puno zadovolistva s Vasim novim pito-
liem za vrude lijeplienje.

Pazljivo procitajte i saCuvajte.
- Zasti¢eno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i djelo-
mican, dopusten je samo uz naSe odobrenje.

/'\ Sigurnosne napomene
[ J

- Zadrzavamo pravo na promjene koje sluze tehnic-
kom napretku.

Prije nego Cete koristiti uredaj,
procitajte i pridrzavajte se ovih
naputaka. U slu¢aju nepridrzava-
nja uputa za uporabu uredaj moze
postati izvor opasnosti.

Kod uporabe elektroalata treba se
pridrzavati sliedecih osnovnih sigur-
nosnih mjera za zastitu od elektric-
nog udara, ozliedivanja i pozara. Ne
rukujete li uredajem pazljivo, moze
doci do pozara ili ozljedivanja osoba.
Prije pustanja uredaja u rad provjerite
ima li eventualnih ostecenja (mrezni
prikljucni vod, kuciste itd.) i u sluCaju
oStecenja nemojte ga koristiti.

Dok uredaj radi, ne ostavljajte ga bez
nadzora.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako
biste bili sigurni da se ne igraju
okoline.

uredajem.
Elektricne alate ne izlazite kisi.

Ne koristite elektroalate u vlaznom
stanju, niti u vlaznoj ili mokroj okolini.

Uzmite u obzir utjecaje

Budite pazljivi prilikom uporabe ure-
daja u blizini zapaljivih materijala. Ne
usmjeravajte uredaj dulje vrijeme na
jedno te isto mjesto. Ne koristite u
eksplozivnoj atmosferi. Toplina koja
izlazi moze doprijeti do zapaljivih ma-
terijala koji su prekriveni.

Zastitite se od A
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
dijelovima na primjer s cijevima, gri-
jacim tijelima, Stednjacima, hladnjaci-
ma.

Tako dugo dok je uredaj u pogonu
ne ostavljate ga bez nadzora.

Svoje alate spremite na
sigurno mjesto.

Nakon uporabe uredaj odlozite na
stalak i prije nego Sto Cete ga spremi-
ti ostavite ga da se ohladi.

Alate koje ne koristite morate Cuvati u
suhoj, zaklju¢anoj i djeci nedostupnoj
prostoriji.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca s na-
vrSenih 8 godina starosti kao i osobe
s ogranic¢enim tjelesnim, osjetilnim ili

- 117 -



/'\ Sigurnosne napomene

duSevnim sposobnostima, ili s nedo-
statkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom osobe nadlezne za njihovu
sigurnost ili su od nje dobili upute
kako koristiti uredaj na siguran nacin
i shvacaju koje opasnosti pritom pro-
izlaze.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i
korisniCko odrzavanje bez nadzora
odraslih.

Nemojte preopterecivati A
alate.

Oni rade bolje i sigurnije u navede-
nom podrucju snage. Ne nosite alat
drzeCi ga za kabel i ne povlaCite za
kabel da biste izvadili utika¢ iz uticni-
ce. Zastitite kabel od visoke tempera-
ture, ulja i ostrih rubova.

otrovne plinove i opasnost A
od zapaljenja.

Kod obrade plastike, lakova i sli¢nih
materijala mogu nastati otrovni plinovi.
Obratite pozornost na opasnost od
pozara i zapaljenja.

Za vlastitu sigurnost koristite samo
onaj pribor i dodatne uredaje koji su
navedeni u uputama za uporabu ili

ih je preporucio ili naveo proizvodac
alata.

Uporaba drukgijih namjenskih alata

ili pribora od onih koji su navedeni u
uputama za uporabu ili u katalogu

moze za Vas 0sobno predstavljati
opasnost od ozljedivanja.

Obratite pozornost na

Popravke smije

izvrsiti samo A
kvalificirani elektriCar.

Ovaj elektricni alat odgovara relevan-
tnim sigurnosnim odredbama. Po-
pravke smije izvoditi samo kvalificiran
elektriCar jer u suprotnom moze dodi
do nesreca za korisnika. Ako se oste-
ti mrezni kabel ovog uredaja, zami-
jeniti ga mora proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili slicna kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Ove sigurnosne napomene dobro
sacuvajte uz ureda,i.
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Elementi uredaja

kudciste

omcica za vijeSanje

korekcija pomaka

vodilica za Stapi¢ liepila

tipka UKLJUCHISKLJUCI

tipka SET (samo GlueMatic 7011)

tipka VISE za povecanje temperature
(samo GlueMatic 7011)

Vazne napomene

B Ne koristite tekuca niti pastozna ljepila! |
B Miaznica i rastoplieno liepilo mogu se zagrijati na
temp. iznad 200 stupnjeva Celizijevih! Opasnost |
od opeklina!
B Opasnost od opeklinal Nakon kontakta koze s |

vruéim liepilom: odmah ohladite kozu hladnom
vodom. Ne pokusSavajte skinuti rastoplieno liepilos m
koZe. Po potrebi potrazite lijecnicku pomod.

W Nakon kontakta ociju s vruéim liepilom: odmah ih
hladite oko 15 minuta pod teku¢om vodom i od- n
mah potrazite lijecnicku pomod.

B Mijesta lijeplienja moraju biti oCiS¢ena od masnoca,

suha i apsolutno Cista. ]
B Besprijekorno funkcioniranje zajamceno je samo

uz koristenje originalnih STEINELovih Stapic¢a u

liepila.

B Ne koristite s lako zapaljivim/gorivim tvarima.

B Mrlje od liepila koje ostanu na odjeci ne mogu se ]
ukloniti.

B Provjerite svojstva materijala osjetljivin na visoku
temperaturu.

W Kapljice liepila najbolje se mogu ukloniti u hladnom
stanju.

Namjenska uporaba
Pistolj za vruce lijeplienje uz uporabu originalnih Sta-

pic¢a liepila tvrtke STEINEL smije se koristiti samo u
suhim, dobro prozracenim unutarnjm prostorijama.
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tipka MANJE za smanjenje temperature
(samo GlueMatic 7011)

LCD info zaslon
(samo GlueMatic 7011)

mrezni kabel

stalak (odvojiv)

okida¢ za pomak

zamjenjiva mlaznica za lijeplienje
poklopac mlaznice

étapic’:e liepila ne izvladite iz uredaja. Vruce liepilo
koje ulazi u uredaj moze uzrokovati oStecenja.
Cvrstoda lijeplienja je optimalna kad se dijelovi
spoje neposredno nakon nanosenja liepila.

Kod duljih stanki tijekom rada (viSe od oko 30 mi-
nuta) izvucite mrezni utikag.

Prilikom stavljanja novog Stapica liepila pricekajte
trenutak da se hladna patrona zagrije. Ni u kojem
slu¢aju nemojte dodatno pritiskati nasilno!

Nakon zamjene mlaznicu ¢vrsto (4,2 Nm) navrnite
alatom, u suprotnom nece biti zajamd&ena nepro-
pusnost mlaznice.

Zagrijani uredaj morate odloziti na stalak.

Ne smijte ga poloziti na stranu.

Nakon uporabe uvijek izvadite utikac iz strujne
mreze. Prije nego spremite uredaj ostavite ga da
se potpuno ohladi.

Uredaj je tvornicki podeSen tako da se, kad se
prekine strujno napajanje i nakon toga ponovno
uspostavi, ne ukljuci automatski.
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Rad/funkcioniranje

Pustanje u rad

B Umetnite utika¢ u strujnu uti¢nicu.

B Uredaj ukljucite tako da dvije sekunde drzite priti-
snutu tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Uredaj se
odmah zagrije na podeSenu temperaturu.

B Tijekom faze zagrijavanja treperi crveni LED indika-
tor odnosno zaslon svijetli plavo.

W Kad svijetli crveni LED indikator odnosno zaslon
svijetli zeleno, znaci da je postignuto odabrano
temperaturno podrucje i pistolj je spreman za rad.

B Ako je temperaturno podrucje previsoko LED indi-
kator odnosno zaslon svijetle crveno.

B Umetnite Stapic¢ topivog liepila kroz otvor na stra-
Znjoj strani uredaja.

B Uredaj iskljucite tako da nakratko pritisnete tipku
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

Podesavanje temperature GlueMatic 7011

B Moguce je podeSavanje temperature to¢no na
stupanj od 40 do 230 stupnjeva Celizijevih. Tem-
peratura je tvornicki podeSena na 190 stupnjeva
Celzijevih.

B Pritisnite tipku SET
Uz pritisnutu tipku SET odaberite temperaturu
pomodu tipki VISE i MANJE + . Odabrana
temperatura prikaZe se na zaslonu.

B Kad pustite tipku SET ', prikaze se ponovno
aktualna temperatura u grija¢oj komori.

B Drzite pritisnutu tipku SET. Ako odgovarajucu tip-
ku pritiS¢ete dulje, temperatura ¢e se automatski
povecavati ili smanjivati postupno za 1 stupan;.
Ako odgovarajucu tipku pritiSc¢ete najmanje 3 se-
kunde, temperatura ¢e se povecavati ili smanjivati
postupno za 5 stupnjeva.

| Ne podeSavajte temperaturu na viSu od one

koja je potrebna za obradu topivog liepilal

Ostale funkcije GlueMatic 7011

Ostale funkcije GlueMatic 7011

Funkcija LOC

Da bi se sprijecilo sluajno remecenje odabranih
postavki, GlueMatic 7011 LCD ima funkciju Lockable
Override Control Function (LOC). Da biste saznali ka-
ko se moze podesiti funkcija LOC, kontaktirajte nasu
servisnu sluzbu na broj 05245-448 188.

Korekcija pomaka

B Korekcija pomaka moze se odabrati pojedinacno
tako da se podesi precizna koli¢ina liepila po po-
maku ili jednostavno podesi okidac

B Kliznik za podeSavanje pomaka podeSava
okida¢ kako bi se smanjila ili povecala koli¢ina
liepila po pomaku.

B Povucite okidac i podesite kliznik za korekciju po-
maka u smjeru mlaznice toliko da izade Zeliena
koli¢ina liepila po pomaku ili se jednostavno podesi
okidac.

B Pomaknite Kliznik u suprotnom smijeru kako biste
ponovno uspostavili po&etni polozaj.

Zamjena mlaznice

Za specijalne primjene mogu se nabaviti posebne
milaznice. Prilikom zamjene mlaznice uredaj mora biti
topao ali iskljuCen iz strujne mreze. Pritom zagrijavajte
GluePRO 300 maksimalno 45 sekundi.

GlueMatic 7011 smije se zagrijati na maksimalno 100
stupnjeva Celzijevih.

Kad se postigne ta temperatura, iskljucite ureda.

1. Uredaj drzite rukavicama za zastitu od topline.
2. Odvrnite mlaznicu
C Pritom nikad ne pritisnite okidac!

3. Rukom navrnite zamjensku mlaznicu.

Modus mirovanja

U modusu mirovanja temperatura se tijekom grijanja
automatski smanjuje prema slobodno podeSenom
vremenu na temperaturu iskljuCivanja. Pritom je mje-
rodavan posliednii pritisak na tipku. Mirovanje je pre-
poznatljivo po treperenju plavog LED svjetla odnosno
plavog zaslona. Ova funkcija tvorni¢ki je deaktivirana.
Da biste saznali kako se moze podesiti modus mi-
rovanja, kontaktirajte nasu servisnu sluzbu na broj
05245-448 188.
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Tumacenja uz tehnicke podatke, stranica 3

DxSxV | Dimenzie Prmax Maksimalna snaga u vatima
] Nazivni napon u voltima Po** Dimenzionirana snaga u vatima
T Temperatura u Celzijevima t190 Vrijeme zagrijavanja u minutama
m/t* Kapacitet po satu u kg m Tezina bez mreznog kabela u gramima
* ovisno o temperaturi i viskoznosti ljepila ** za 30 s lijeplienja / 60 s stanke
Pribor
Vas trgovac ima za Vas pripremljene neke dijelove pribora:
Mlaznice Stapici liepila
1. Uzduzna mlaznica 3 mm 1. Stapici univerzalnog liepila 300 mm 600 g
art. br. 052737 art. br. 050092
2. Uzduzna mlaznica, fina 1,5 mm 2. AStapici akrilatnog liepila 300 mm 600 g
art. br. 052928 art. br. 052416
3. UzduZna mlaznica, velika 4,5 mm 3. Stapici ljepila Fast 300 mm 600 g
art. br. 052935 art. br. 052430

4. Stapidi liepila Flex 300 mm 600 g
art. br. 052423

5. Stapici liepila Low Melt 300 mm 600 g
art. br. 052409

6. MR Stapidi liepila Polyurethan (PUR)
250 mm 200 g
art. br. 087388

Napomena:

Pridrzavajte se naputaka za obradu u listu s tehnic¢kim
podacima. Listove s tehni¢kim podacima i ostale
informacije moZete pogledati na stranici
www.steinel-professional.de.

Prikazi statusa i dojave greSaka GlueMatic 7011

Prikaz Grija¢ Uzrok Pomoé

by - funkcija LOC aktivna Iskljugiti funkciju LOC.
(pogledaijte ,Ostale funkcije GlueMatic 7011

SErr. topao prekoracenje maksimal- Ostaviti da se ohladi.

ne temperature Uredaj iskljuciti i ponovno ukljuditi.
= hladan Kratki spoj Zamijeniti grijacu komoru.

ili prekid senzora Obratite se svom servisnom partneru.

Dojava greske GluePRO 300

Kod modela GluePRO 300 greska se prikazuje brzim  Ako je greska vidljiva dulje od 5 minuta, obratite se
treperenjem LED indikatora. svom servisnom partneru.

-121 -



Zbrinjavanje

Elektri¢ne uredaje, pribor i ambalazu treba zbrinuti na
ekoloski nacin odvozom na reciklazu.

X

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

Ovaj STEINELov proizvod izraden je s najve¢om pa-
Znjom, njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su
prema vazecim propisima i na kraju je proizvod pod-
vrgnut kontroli uzorka.

STEINEL preuzima jamstvo za besprijekornu kakvocu
i funkcionalnost.

Jamstveni rok iznosi 12 mjeseci i zapodinje s danom
prodaje potrosacu. Uklanjamo nedostatke koji su
posliedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske,
usluga jamstva izvrSava se popravkom ili zamjenom
dijela s greS8kom po naSem izboru. Jamstvo ne daje-
mo u slucaju ostecenja na potrosnim dijelovima, kao
ni Steta i nedostataka koji nastanu zbog nestru¢nog
rukovanja ili odrzavanja.

Samo za zemlje EU:

Prema vazecoj europskoj direktivi za stare elektriCne i
elektroni¢ke uredaje i njezinoj implementaciji u nacio-

nalno pravo, elektriéni uredaji koji se viSe ne mogu ko-
ristiti moraju se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloSki
nacin odvozom na reciklazu.

Ostale posliedi¢ne Stete na drugim predmetima su
iskljuene.

Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljeni, dobro
zapakiran uredaj posaljete zajedno s raunom (datum
kupnje i pecat trgovine), nadleznoj servisnoj sluzbi ili
ga tijekom prvih 6 mjeseci predate trgovcu.

GODINA

PROIZVODACA
JAMSTVA
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EE Originaalkasutusjuhendi tolge

Palun tutvuge enne kasutamist kéesoleva kasutus-
juhendiga. Sest Uksnes asjakohasel Umberkaimisel
on tagatud pikaajaline, usaldusvéarne ja rikkevaba
talitlus.

Kéaesoleva dokumendi kohta

Soovime teile kuumliimipUstoli meeldivat kasutamist.

Palun lugege hoolikalt 18bi ja hoidke alles.
- Autoridigusega kaitstud. Jareltrikk, ka valjavotteli-
selt, ainult meie ndusolekul.

/'\ Ohutusjuhised

- Oigus muudatusteks tehnilise téiustamise eesmargil
reserveeritud.

Lugege ja jargige enne seadme
kasutamist kdesolevaid juhiseid.
Kasutusjuhendi eiramisel voib

de laheduses. Arge suunake seadet
seadet pikemat aega Uhele ja samale
kohale. Arge kasutage plahvatusoht-

liku atmosfaéri olemasolul. Eralduv
soojus voib edasi kanduda suttimis-
ohtlikele materjalidele, mis asuvad
nagemisulatusest kaugemal.

Kaitske ennast A
elektril6ogi eest.

Valtige fuusilist kontakti maandatud
osadega, nagu torud, kuttekehad,

pliidid ja kilmkapid.
Arge jatke seadet jarelevalveta, kuni

see tdotab.
Hoidke oma t6oriistu

turvalises kohas. -
Asetage seade parast kasutamist EE

seade muutuda ohuallikaks.

Elektritdoriista kasutamisel tuleb kait-
seks elektrilddgi, vigastus- ja tuleohu
eest jargida jargmisi pohimottelisi
ohutusmeetmeid. Kui seadmega ei
kaida hoolikalt Gmber, siis voib tek-
kida tulekahju voi voivad inimesed
vigastada saada.

Kontrollige seadet iga kord enne kai-
kuvotmist voimalike kahjustuste (vor-
gulhendusjuhe, korpus jms) suhtes
uUle ja &rge votke seadet kahjustuse
Korral toosse.

Arge kaitage seadet jarelevalveta.
Lapsi peaks jalgima, et nad seadme-
ga ei mangiks.

seisupinnale ja laske sel enne .
Arvestage A arapakkimist maha jahtuda.
Umbrusmojudega. Mittekasutatavaid todriistu peaks

hoidma kuivas suletud ruumis ja las-
tele kattesaamatus kohas.

Antud seadet tohivad kasutada lap-
sed alates 8. eluaastast ja piiratud
fUUsiliste, sensoorsete vdi vaimsete

Arge jatke elektritdoriistu vihma kétte.
Arge kasutage elektritdoriistu niis-
kes seisundis ega niiskes voi marjas
keskkonnas. Ettevaatust seadmete
kasutamisel suttimisohtlike materjali-
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/'\ Ohutusjuhised

vOimete, puudulike kogemuste ning
teadmistega isikud jarelevalve all
vOi juhul, kui neid on seadme ohutu
kasutamise osas juhendatud ja nad
mdistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi puhastada ega teha
hooldusto6d ilma jarelevalveta.
Arge koormake oma

tooriistu ule. A

Need toGtavad paremini ja ohutumalt
esitatud voimsusvahemikus. Arge
kasutage kaablit seadme kandmiseks
ega pistiku seinakontaktist valjatom-
bamiseks. Kaitske kaablit kuumuse,
Oli ja teravate servade eest.
miurgistele gaasidele ja &
suttimisohule.

Plastmasside, varvide ja sarnaste
materjalide to66tlemisel voivad
vabaneda murgised gaasid.

P&orake tahelepanu tule- ja
suttimisohule.

Kasutage isikliku ohutuse huvides
ainult kasutusjuhendis mainitud voi
t&oriista tootja poolt soovitatud voi
mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid.
Muude kui kasutusjuhendis voi ka-
taloogis soovitatud todriistade voi

tarvikute kasutamine voib tdhendada
kehavigastuste ohtu.

Pé6rake tédhelepanu

Remont ainult

elektrispetsialisti poolt. A

Antud elektritdoriist vastab asjaomas-
tele ohutusnouetele.

Remontida voib seadet ainult elekt-
rispetsialist, sest vastasel juhul voib
kaitaja tekitada dnnetusohu. Kui
seadme vorguuhendusjuhe saab
kahjustada, siis ohtude valtimiseks
tuleb see lasta valja vahetada tootjal,
klienditeenindusel voi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul.

Hoidke kaesolevaid ohutusjuhiseid
seadme juures.
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Seadme elemendid

Korpus

Riputamisvéimalus

Toste seadistamine

Liimipulga juhik
SISSE/VALJA-nupp

Nupp SET (ainult GlueMatic 7011)

ULES-nupp temperatuuri tdstmiseks
(ainult GlueMatic 7011)

Tahtsad viited

B Mitte kasutada vedelaid lime voi limpahtleid! |

W Otsak ja sulanud lim véivad olla Gle 200 kraadi
kuumad! Pdletusoht!

B Poletusoht! Parast kuuma limi nahale sattumist: u
jahutage kohe kiilma veega maha. Arge (iritage
sulavliimi nahalt eemaldada. Vajadusel p66rduge |
arsti poole.

B Pérast kuuma liimi siima sattumist: jahutage viivita- B
matult u 15 min jooksva vee all ja p6érduge kohe
arsti poole. |

B Liimitavad kohad peavad olema rasvavabad, kui-
vad ja hoolikalt puhastatud.

B Laitmatu talitlus tagatakse Uksnes STEINELI origi- B
naal-limipulkade kasutamisel.

B Mitte kasutada koos kergesti suttivate / polevate ]
ainetega.

B Riietuselt ei saa limiplekke eemaldada.

B Kontrollige kuumustundlikke materjale sobivuse |
suhtes.

W Liimitilku on kdige parem eemaldada peale nende
taielikku jahtumist.

Nouetekohane kasutus
Kuumliimiplstol STEINELI algupéraste limipulkadega

kasutamiseks. Seadet voib kasutada ainult kuivades
ja hasti ventileeritud siseruumides.
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ALLA-nupp temperatuuri alandamiseks
(ainult GlueMatic 7011)

LCD infoekraan
(ainult GlueMatic 7011)

Vorgukaabel

Alus (eemaldatav)
Etteandehoob
Vahetatav limiotsak
Duusiots

Arge tdmmake limipulka seadmest vélja. Sead-
messe jooksev kuum liim vdib kahjustusi pohjusta-
da.

Liim pUsib optimaalselt, kui limitav osa Uhendatak-
se pinnaga kohe pérast liimi pealekandmist.
Pikemate tdopauside (kauem kui u 30 min) korral
tdmmata voolujuhtme pistik seinakontaktist valja.
Seadme uute limipulkadega taitmisel lasta padru-
nil soojeneda. Mitte mingil juhul seda jouga lukata!
Kruvige dilUs pérast vahetust tdoriistaga tugevalt
(4,2 Nm) kinni, muidu ei ole diiUs piisavalt lekke-
kindel.

Ulessoojenenud seade tuleb toetada alusele.
Seda ei tohi panna kuljele.

Témmake seadme pistik parast kasutamist pisti-
kupesast vélja. Laske seadmel enne ladustamist
taielikult maha jahtuda.

Kui toitevarustus katkeb ja seejarel taastub, ei lUlitu
seade automaatselt uuesti tdorezimi.
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Kaitamine/funktsioon

Kasutuselevotmine
m Uhendage toitepistik pistikupessa.

Toste seadistamine
B Tosteseadistusi saab individuaalselt valida nii, et

W Lilitage seade sisse, vajutades kahe sekundi jook- saavutate kas toste kohta tépse limikoguse voi

sul SISSE/VALJA-nuppu. Seade soojeneb kohe
seadistatud temperatuurini.

etteandehoova mugava asendi.
B Korguse seadistamise tukur " ° seadistab ette-

B Kuumutusfaasis vilgub LED punaselt véi helendab andehooba '/, véhendamaks voi suurendamaks

ekraan siniselt.
B Kui LED-tuli pdleb punaselt voi ekraan roheliselt,

liimi kogust toste kohta.
B Tommake etteandehooba ja seadistage tdukurit

on valitud temperatuurivahemik saavutatud ja limi- tosteasendi seadistamiseks - nii kaugele duUsi

puUstol kasutusvalmis.

B Kui temperatuur on liga korge, pdleb LED-tuli voi

ekraan punaselt.

suunas, kuni tdste kohta véljastatakse soovitud
limikogus voi kuni saavutate etteandehoova mu-
gava seadistuse.

B Pistke kuumlimipulk labi seadme taga oleva augu. B Seadistage algasendi saavutamiseks t6ukur vastu-

B | llitage seade vélja, vajutades korraks SISSE/
VALJA-nuppu.

GlueMatic 7011 temperatuuri seadistamine
B Temperatuuri voib seadistada kraadi tdpsusega

vahemikus 40 kuni 230 kraadi. Tehases on tempe-

ratuur seadistatud vaartusele 190 kraadi.

B Vajutage SET-nuppu "= . SET-nuppu all hoides
valige temperatuur ULES/ALLA-nupu vajutamise
teel + -, Valitud temperatuuri kuvatakse
ekraanil.

pidisesse suunda.

Duiisi vahetamine

Eriliste kasutusviiside jaoks on saadaval eriotsakud.
Otsakute vahetamiseks peab seade olema soe, kuid
vooluvdrgust eraldatud. Soojendage selleks seadet
GluePRO 300 maksimaalselt 45 sekundit.

Seadet GlueMatic 7011 voib soojendada maksimaal-
selt 100 kraadini.

Kui temperatuur on saavutatud, lUlitage seade vélja.

1. Hoidke seadet kuumakaitsekinnastega.

W Kui lasete SET-nupu lahti, kuvatakse taas kuu- 2. Keerake otsak maha.

mutuskambri tegelikku temperatuuri.

B Hoidke SET-nuppu all. Kui vajutate asjakohast
nuppu pikemalt, suureneb voi védheneb tempera-
tuur Uhekraadiste sammudega. Kui vajutate asja-
kohast nuppu vahemalt 3 sekundit, suureneb voi
vaheneb temperatuur viiekraadiste sammudega.

| Arge seadistage temperatuuri kuumliimi

to6tlustemperatuurist kdrgemaks!

ﬁ Arge kindlasti kunagi témmake!

3. Keerake vahetusotsak késitsi peale.

GlueMatic 7011 taiendavad funktsioonid

GlueMatic 7011 tdiendavad funktsioonid
LOC-funktsioon

Valtimaks valitud seadete soovimatut imberseadis-
tamist, on GlueMatic 7011 varustatud funktsiooniga
Lockable Override Control (LOC). Saamaks teadmisi
LOC-funktsiooni seadistamisviisi kohta, votke palun

Puhkereziim

Puhkereziimil langeb kuumutamistemperatuur parast
vabalt valitavat aega automaatselt temperatuurile,
mida on voimalik ise seadistada. Sealjuures on oluline,
millal viimati nuppu vajutati. Puhkereziimi tunneb ara
siniselt vilkuva LED-tule voi siniselt vilkuva ekraani abil.

Ulhendust meie teenindusega numbril 05245-448-188  Tehases on see funktsioon deaktiveeritud. Puhkere-

Uhendust.

ziimi seadistamisviisi kohta teabe saamiseks votke
palun Uhendust meie teenindusega numbril
05245-448 188.
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Lehekiiljel 3 asuvate tehniliste andmete selgitused

PxLxK |M&otmed Prmax Maksimaalne voimsus, vattides
] Nimipinge, voltides Po** Nimivdimsustarve, vattides
T Temperatuur, °Celsius t190 Soojendusaeg, minutites
m/t* Voolukiirus Uhes tunnis, kilogrammides | m Kaal ilma vorgukaablita, grammides
* sOltuvalt temperatuurist ja liimi viskoossusest ** 30 s limimise / 60 s pausi tsUkkel
Tarvikud
Teie edasimuija hoiab mdned lisatarvikud teie jaoks kaepérast
Didsid Liimipulgad
1. 3 mm pikiotsak, 1. Universaallimipulgad Flex, 300 mm, 600 g,
artiklinumber 052737 artiklinumber 050092
2. Peen pikiotsak, 1,5 mm, 2. AkrUlaatlimipulgad Flex, 300 mm, 600 g,
artiklinumber 052928 artiklinumber 052416
3. Suur pikiotsak, 4,5 mm, 3. Liimipulgad Fast, 300 mm, 600 g,
artiklinumber 052935 artiklinumber 052430

4. Liimipulgad Flex, 300 mm, 600 g,
artiklinumber 052423

5. Liimipulgad Low Melt, 300 mm, 600 g,
artiklinumber 052409

6. MR Liimipulgad Polyurethan (PUR) 250 mm 200 g
artiklinumber 087388

Markus

Pidage silmas kuumliimi kasutusjuhendit sisaldavat
infolehte. Andmelehed ja tdiendava teabe leiate veebi-
lehelt www.steinel-professional.de.

GlueMatic 7011 olekuniidud ja veateated

Kuva Kitteseade  Pohjus Abi
pm = LOC-funktsioon on LUlitage LOC-funktsioon valja.
aktiivne (vt ,,GlueMatic 7011 taiendavad funktsioonid*)
SErre. soe Maksimaalse tempera-  Laske jahtuda.
tuuri Uletamine LUlitage seade vélja ja uuesti sisse.
SErre. kUlm Anduri lUhis Vahetage kittekamber valja. P66rduge selleks oma

vOi anduri purunemine  teeninduspartneri poole.

GluePRO 300 veateade
Seadme GluePRO 300 puhul antakse veast marku Kui torget kuvatakse kauem kui 5 minutit, pd6rduge
LED-tule kiire vilkumise kaudu. oma teeninduspartneri poole.
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Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suuna-
ta keskkonnateadlikku taaskasutusse.

=%
X

Arge visake elektriseadmeid
olmejaatmete hulkal

NG

Tootja garantii

STEINELIi toode on valmistatud suurima hoolikusega,
on talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade
alusel kontrollitud ning 1&binud seejarel pistelise kont-
rolli.

Steinel annab garantii toote laitmatu kvaliteedi ja t606-
korras oleku kohta.

Garantiiaeg on 12 kuud ja see kehtib tarbijale alates
toote ostmise paevast. Meie remondime materjalist
vOi tootmisvigadest tulenevad puudused. Garantii-
juhtumi korral seade kas remonditakse voi puudulik
osa asendatakse uuega, valiku Ule otsustame meie.
Garantii ei kehti kuluvate osade ning kahju ja puudus-
te kohta, mis on tekkinud oskamatu kasitsemise voi
hoolduse tagajériel.

Edasised vooresemetele pohjustatud jargkahjud on
vélistatud.

Garantiiremonti tehakse ainult siis, kui lahtivdtmata
seade saadetakse koos maksekviitungi voi arvega
(ostmise kuupéev ja kaupluse tempel) ja korralikult
pakituna vastavasse teeninduspunkti voi tagastatakse
esimese 6 kuu jooksul kauplusse.

AASTA

TOOTJA
GARANTIID

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puu-
dutavale kehtivale Euroopa maarusele ja selle raken-
damisele rahvusvahelises diguses tuleb kasutuskalb-
matud elektriseadmed koguda eraldi ning suunata
keskkonnateadlikku taaskasutusse.
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LT Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Prie$ naudodami prietaisg, susipazinkite su Sia nau-
dojimo instrukcija. Nes tik taisyklingai naudodami prie-
taisg galésite juo naudotis ilgai, patikimai ir be gedimy.

Apie Sj dokumenta

Linkime maloniy akimirky naudojantis karsty kliju
pistoletu.

Prasom jdémiai perskaityti ir iSsaugoti.

- Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat
ir atskiras iStraukas, leidziama tik gavus musy
sutikima.

/'\ Saugumo nurodymai

- Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobuli-
nimo tikslais.

Prie$S naudodamiesi prietaisu,
perskaitykite ir atkreipkite démesj
j Siuos nurodymus. Nesilaikant
naudojimo instrukcijos, prietaisas
gali sukelti pavojy.

Norint iSvengti elektros smugio, su-
sizeidimy bei gaisro pavojaus nau-
dojantis elektros prietaisais butina
laikytis toliau nurodyty esminiy sau-
gumo priemoniy. Jeigu su prietaisu
elgiamasi neatsargiai, gali kilti gaisras
arba susizaloti zmonés.

PrieS pradédami naudotis prietaisu
patikrinkite, ar jis nepazeistas (laidas,
korpusas ir pan.) ir, esant pazeidi-
mams, prietaiso nenaudokite.
Nepalikite prietaiso be prieziuros.
Siekiant uztikrinti, kad prietaisu ne-
zaisty vaikai, juos reikia priziureti.

j aplinkos salygas.

Nepalikite elektros prietaisy

lietuje. Nenaudokite sudrékusiy elek-
tros prietaisy ir nedirbkite su jais dre-
gnoje arba Slapioje aplinkoje. Bukite
atsargus naudodami prietaisus Salia

Atkreipkite démes;j

degiy medziagy. Nelaikykite prietaiso
ilgai nukreipe | vieng vietg. Nenaudo-
kite potencialiai sprogioje aplinkoje.
ISsiskirianti Siluma gali prasiskverbti iki
uzdengty degiy medziagy.

Saugokités elektros

smugio.

Venkite kunu paliesti jzemintas dalis,
pavyzdziui vamzdzius, radiatorius,
virykles, Saldytuvus.

Nepalikite veikiancio prietaiso be prie-
Laikykite savo darbo

zidros.
jrankius saugiai.

PriesS supakuodami panaudotg prie-
taisg, padekite jj ant atraminio pavir-
Siaus ir leiskite jam atvesti.

Nenaudojamus jrankius reikia laikyti

sausoje, uzdaroje patalpoje, vaikams 1

nepasiekiamoje vietoje.

Vaikai nuo 8 mety amziaus ir as-
menys, turintys fizine, jutimine arba
protine negalig bei stokojantys patir-
ties ir ziniy, gali naudoti §j prietaisg,

v —
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/'\ Saugumo nurodymai

yra supazindinti, kaip saugiai naudoti
prietaisg, ir supranta su tuo susijusius
pavojus.

Negalima leisti vaikams zaisti su prie-
taisu.

Vaikams draudziama valyti ir atlikti
naudotojo vykdoma technine prieziu-
ra be kito asmens prieziuros.
NevirSykite darbo jrankiy A
apkrovos.

Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei ne-
virSysite nurodyto galingumo. Nenes-
kite prietaiso uz laido ir netraukite uz
jo, norédami istraukti kiStuka is lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos
ir astriy briauny.

Saugokités nuodingy dujy A
ir uzsidegimo pavojaus.

Apdorojant sintetines medziagas,
lakus ir panasias medziagas, gali iSsi-
skirti nuodingos dujos.

Saugokités gaisro ir uzsidegimo pa-
vojaus.

Savo paties saugumo sumetimais
naudokite tik tuos reikmenis ir pa-
pildomus prietaisus, kurie nurodyti
naudojimo instrukcijoje arba reko-
menduojami ir nurodyti prietaiso ga-
mintojo.

Naudodamiesi kitais nei naudojimo
instrukcijoje arba kataloge rekomen-

duojamais darbo jrankiais ar reikme-
nimis, galite susizeisti.

Remontuoti leidziama tik

kvalifikuotam elektrikui. A

Sis elektros prietaisas atitinka specia-
lius saugumo reikalavimus.
Remontuoti leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui, prieSingu atveju
naudotojas gali patirti nelaimingg
atsitikima. Siekiant iSvengti pavojaus,
pazeistg prietaiso tinklo kabel; turi
keisti gamintojas, gamintojo klienty
aptarnavimo tarnyba arba atitinkamai
kvalifikuotas asmuo.

Rupestingai saugokite Siuos
saugos nurodymus Salia prietaiso.
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Prietaiso elementai

Korpusas

Pakabinimo kablys

Pastimos reguliavimas

Klijy piestuko kreipiamaji

JJ. 7 1SJ. Klavigas

Mygtukas SET (tik ,GlueMatic 7011%)

Mygtukas AUKSTYN temperattrai padidinti
(tik ,GlueMatic 7011

Svarbus nurodymai

B Nenaudokite skysty arba pastos pavidalo klijy!

B Antgalis ir iSsilyde klijai gali jkaisti iki 200 laipsniy
Celsijaus! Nudegimo pavojus!

B Pavojus nusidegintil Prisilietus prie karsty kliju:
nedelsdami veésinkite Saltu vandeniu. Nebandykite

Salinti skysty klijy nuo odos. Jeigu reikia, kreipkités

| gydytoja.

W Karsty klijy patekus j akis: nedelsdami vésinkite
tekan&iu vandeniu mazdaug 15 min. ir kreipkités j
gydytoja.

B Klijuojamos vietos turi buti nuriebalintos, sausos ir
visiSkai Svarios.

B NepriekaiStingas veikimas garantuojamas tik tuo
atveju, jei naudojami originalts STEINEL klijy pies-
tukai.

B Nenaudokite prietaiso su lengvai uzsiliepsnojancio-

mis / degiomis medziagomis.
B Klijy démiy i§ drabuziy pasalinti nejmanoma.

B Jautrias karSciui medziagas patikrinkite, ar jas gali-

ma naudoti.
B UZlaSéjusius klijus geriausia Salinti jiems sustingus.

Naudojimas pagal paskirtj

Karsty Klijy pistoletas skirtas naudoti su originaliais
STEINEL Klijy piestukais. Prietaisg galima naudoti tik
sausoje, gerai vedinamoje patalpoje.
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Mygtukas ZEMYN temperatiirai sumazinti
(tik ,GlueMatic 7011)

LCD informacinis displéejus

(tik ,GlueMatic 7011)

Laidas

Stovas (nuimamas)
Pastumimo svirtis
Keiciamas Klijy antgalis
Antgalio dangtelis

Klijy strypeliy neisimkite i$ prietaiso. Karsti tekan-
tys | prietaisa Klijai gali jj sugadinti.

Tinkamai suklijuosite, jei dalis sujungsite iSkart pa-
denge jas Klijais.

ligesniy pertrauky metu (ilgesniy nei apie 30 minu-
¢iy) istraukite kistuka i$ lizdo.

Norédami jstumti nauja klijy strypelj truputj palaukite,
kol Saltas strypelis jSils. Jokiu bldu nenaudokite
jégos!

Pakeite purkstuka, jrankiu tvirtai jj prisukite

(4,2 Nm), kitaip nebus uztikrintas purkstuko
sandarumas.

|kaites prietaisas turi buti statomas ant stovo.
Prietaiso guldyti ant Sono negalima.

Pasinaudoje prietaisu iStraukite tinklo kistuka.
Prie§ sandeliavima leiskite prietaisui visiSkai atvesti.
Veikimo metu, dingus ir vél atsinaujinus elektros
energijos tiekimui, prietaisas automatiskai
nejsijungia.



Veikimas / funkcija

Eksploatacijos pradzia

B |kiSkite tinklo kiStuka j kiStukinj lizda.

B Jjunkite prietaisa, dvi sekundes palaikydami myg-
tuka JJ./ISJ. Prietaisas i$ karto kaista iki nustatytos
temperaturos.

M Kaitimo metu LED mirksi raudonai ir (arba) displé-
jus SvieCia mélyna spalva.

B Jeigu LED SvieCia raudona ir (arba) displéjus —
zalia spalva, reiskia, kad pasirinktas temperatdros
diapazonas pasiektas, o Klijy pistoletas parengtas
naudoti.

B Jeigu temperatlros diapazonas per aukstas, LED
ir (arba) displéjus SvieCia raudonai.

W |kiSkite lydziujy Klijy pieStuka pro angg galineje
prietaiso puséje.

B Jjunkite prietaisg, trumpai spustelédami mygtuka
|J/ISJ.

»GlueMatic 7011 temperatiros nustatymas

B Temperaturg galima nustatyti laipsnio tikslumu nuo
40 iki 230 laipsniy Celsijaus. Gamykloje tempera-
tdra nustatyta ties 190 laipsniy Celsijaus.

B Paspauskite mygtukg SET
Spausdami mygtuka SET pasirinkite temperatira
mygtukais AUKSTYN ir ZEMYN © + (-, Pasi-
rinkta temperattra rodoma displéjuje.

B Atleidus mygtuka SET 7, vél rodoma kaitinimo
kameroje esanti temperatura.

B Laikykite paspausta mygtuka SET. Spauskite
atitinkama mygtuka ilgiau, tokiu budu tempera-
tra automatiskai didés arba mazés po 1 laipsn;.
Spauskite atitinkama mygtuka maziausiai 3 sekun-
des, tokiu bldu temperattra didés arba mazés po
5 laipsnius.

| Nenustatykite aukstesnés nei lydziujy kliju

apdorojimo temperattros.

Kitos ,,GlueMatic 7011“ funkcijos

Kitos ,,GlueMatic 7011 funkcijos

Funkcija LOC

Saugantis netycinio pasirinkty nustatymy isderinimo,
prietaise ,GlueMatic 7011* jrengta funkcija ,Lockable
Override Control“ (LOC). Norint suzinoti, kaip nustatyti
LOC funkcijg, susisiekite su mUsy aptarnavimo tarny-
ba telefonu 05245-448-188.

Pastumos reguliavimas

B PastUmos reguliavimas pasirenkamas individualiai,
taip, kad galétumete tiksliai nustatyti klijy kiekj arba
patogiai pasiekti pasttmimo svirties
nustatyma.

B Pastimos reguliavimo sklendé reguliuoja pa-
stimimo svirtj ©, kad bty galima sumaZzinti arba
padidinti pastimos Klijy kiek].

B Patraukite pastumimo svirtj ir nustatykite pastu-
mos reguliavimo sklende antgalio kryptimi, kol
bus tiekiamas pageidaujamas vienos pastimos
klijy kiekis arba galesite patogiai pasiekti pastumos
svirties nustatyma.

W Norédami grizti j pradine padétj, nustatykite sklen-
de priesinga kryptimi.

Antgalio keitimas

Ypatingiems darbams galima jsigyti specialiy antga-
liy. Keiiant antgalj, prietaisas turi buti Siltas, taciau
atjungtas nuo tinklo. Norédami tai padaryti,
,GluePRO 300" pakaitinkite daugiausiai 45 sekundes.
,GlueMatic 7011 gali bdti kaitihamas daugiausiai iki
100 laipsniy Celsijaus.

Pasiekus temperaturg, prietaisas iSsijungia.

1. Prietaisg laikykite Silumai atspariomis pirstinémis.
2. Atsukite antgalj
ﬁ Tuo metu niekada nespauskite paleidiklio!

3. Tvirtai ranka prisukite pakeistg antgalj.

Ramybés rezimas

Ramybeés rezimas automatiskai sumazina kaitinimo
temperattra po laisvai pasirenkamo laiko iki nusta-
tomos temperaturos. Tai lemia paskutinio mygtuko
paspaudimo laikas. Ramybes rezima galima atpaZinti
pagal melynai mirksintj LED ir (arba) melynai mirksintj
displéjy. Gamykloje Si funkcija yra iSaktyvinta. Norint
suzinoti, kaip nustatyti ramybés rezima, susisiekite su
musy aptarnavimo tarnyba telefonu 05245-448-188.
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Techniniy duomeny puslapio paaiSkinimai 3

(IxPxA) Matmenys Prmax Didziausia galia vatais

] Vardiné jtampa voltais Po** Vardiné vartojamoji galia vatais

T Temperatura Celsijaus laipsniais t190 éildymo laikas minutemis

m/t* NaSumas per valanda, kg m Svoris be maitinimo laido gramais
* priklausomai nuo temperataros ir klijy klampos ** 30 s klijavimo / 60 s pertraukos rezimu
Priedai

IS pardavejo galite jsigyti kelis priedus

Antgaliai Klijy strypeliai

1. ligas antgalis, 3 mm, 1. Universalus klijy pieStukai, 300 mm, 600 g,
prekeés kodas 052737 prekes kodas 050092

2. Smulkus ilgas antgalis, 1,5 mm, 2. Akrilato Klijy piestukai, 300 mm, 600 g,
prekés kodas 052928 prekes kodas 052416

3. Stambus ilgas antgalis, 4,5 mm, 3. Kiijy piestukai ,Fast*, 300 mm, 600 g,
prekés kodas 052935 prekes kodas 052430

4. Kiijy piestukai ,Flex“, 300 mm, 600 g,
prekés kodas 052423

5. Kiijy piestukai ,Low Melt,, 300 mm, 600 g,
prekes kodas 052409

6. MR Kilijy piestukai ,Polyurethan, (PUR)
250 mm 200 g
prekes kodas 087388

Pastaba

Remkités duomeny lape pateiktais karsty klijy apdo-
rojimo nurodymais. Duomeny lapus ir kitg informacija
galima rasti www.steinel-professional.de.

»GlueMatic 7011“ buklés rodmenys ir klaidy praneSimai

Rodmuo Sildymas Priezastis IStaisymas
pm == LOC funkcija aktyvi I8junkite LOC funkcija.
(2r. Kitos ,GlueMatic 7011* funkcijos)
LJErr. Silta VirSyta maksimali temperatura Leiskite atvesti.
Prietaisg isjunkite ir vel jjunkite.
JErr. Salta Jutikliy trumpasis jungimas arba jutiklio Pakeiskite kaitinimo kamera.
gedimas. Dél to kreipkités | parduotuve.

,»GluePRO 300“ klaidos praneSimas

Prietaise ,,GluePRO 300" klaida rodo greitas LED Jeigu klaida rodoma ilgiau nei 5 minutes, kreipkités |
mirkséjimas. aptarnaujancia jmone.
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Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi bati perdir-
bami aplinkai nekenksmingu budu.

=%
X

NG

NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buiti-
némis atliekomis!

Gamintojo garantija

Sis ,Steinel* prietaisas pagamintas itin kruopsciai,
pagal galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir
saugumas bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy
patikra.

STEINEL garantuoja nepriekaistinga kokybe ir veikima.
Garantinis laikotarpis — 12 ménesiy. Jis skaiCiuojamas
nuo prietaiso pardavimo vartotojui dienos. Mes pasalin-
sime defektus, susijusius su medziagy arba gamybos
broku; garantiniu laikotarpiu, musy nuozitra, prietaisas
nemokamai remontuojamas arba kei¢iamos sugedu-
sios dalys. Garantija netaikoma susidévinioms dalims,
taip pat jei prietaisas sugenda dél netinkamo naudoji-
mo arba netinkamos priezidros.

Tik ES Salims

Remiantis galiojancia Europos Sagjungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkélimo
| nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektros prie-
taisai turi buti renkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu budu.

Kitiems daiktams padaryta Zala neatlyginama.
Garantija taikoma tik tokiu atveju, jei neiSardytas prie-
taisas kartu su kasos ¢ekiu arba sgskaita (pirkimo data
ir pardavejo spaudu) gerai supakuotas atsiunciamas |
atitinkama techninés prieZitiros tarnybos vieta arba per
pirmuosius 6 ménesius pateikiamas pardaveéjui.

METY

GAMINTO0JO
GARANTIJA
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LV Originala lietoSanas pamaciba

Pirms izmantoSanas lidzam iepazities ar So montazas
pamacibu. Jo vienigi lietpratiga lietoSana nodroSina
ilglaicigu, droSu un nevainojamu darbrbu.

Par So dokumentu

Més novelam Jums daudz patikamu mirk|u kopa ar
Jusu jauno karstas limes pistoli.

LUdzu, izlasiet uzmanigi un saglabajiet.
- Autortiesibas ir aizsargatas. ParpublicéSana, art at-
sevisku izvilkumu veida, tikai ar musu atlauju.

/'\ Drosibas prasibas
[}

- Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar teh-
nikas attistibu.

Pirms ierices lietoSanas rupigi iz-
lasiet un ieverojiet Sos noradijumus.
Neieverojot lietoSanas instrukcijas
prasibas, ierice var apdraudét Jusu
drosibu.

Lai darba ar elektroiericem pasargatu
sevi no elektriskas stravas trieciena,
traumeésanas un ugunsgreka izcelsa-
nas riska, jaievero Sadi drosibas pasa-
kumi. Ja ar ierici stradasiet pavirsi, var
izcelties ugunsgréeks vai tikt savainoti
cilveki.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai iericei
nav kadi bojajumi (stravas piesleguma
vads, korpuss u.c.), un, ja tadi tiek
konstatéti, nelietojiet ierici.
Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas.
Neatstajiet bez uzraudzibas bérnus,
lai nodrosinatu, ka vini nespelejas ar
ierici.

Nemiet véra apkartéjas A
vides ietekmi.

Nepaklauijiet elektroierices lietus ietek-
mei. Nelietojiet mitras elektroierices,
ka ar nelietojiet tas mitros vai slapjos
apstaklos. Uzmanieties, lietojot elek-
troierices viegli uzliesmojosu materialu

tuvuma. Uz ilgaku laiku nenovirzit ierici
viena un taja pasa virziena. Nelietot
ierici spradzienbistama vide. Izplusto-
Sais siltums var tikt novadits uz dego-
Siem materialiem, kas ir apkiati.

Sargieties no
elektriskas stravas
trieciena.

|zvairieties no saskares ar sazemetam
detalam, piemeram, caurulem, apsil-
des kermeniem, pavardiem, ledus-
skapjiem un saldetavam.

Neatstajiet ierici bez

uzraudzibas, kamer ta darbojas.
Uzglabajiet ierici tam A
paredzeta un drosa vieta.

Pec lietoSanas novietojiet ierici uz sta-
tfiva un |aujiet tai atdzist, pirms atkal to
iepakot.

Neizmantoti instrumenti jauzglaba
sausa, aizsledzama telpa un bérniem
nepieejama vieta.

So iefici var izmantot bérnino 8 gadu

vecuma, ka ari personas ar ierobezo-
tam fiziskam, sensoriskam vai garigam
Spé€jam vai nepietiekamam zinaSanam
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/'\ Drosibas prasibas

un pieredzi tad, ja tas tiek uzraudzitas,
ka arl tad, ja tas tiek instruétas par ie-

rices lietoSanu un saprot no lietoSanas
izrietoSos riskus.

Berni nedrikst rotalaties ar ierici.

TinSanu un apkopi, kuru veic lietotajs,
berni drikst veikt tikai tieSa pieauguso
Neparslogojiet

uzraudzba.

savas ierices. A
Drosak un labak stradat ar ierici ir
noraditajas jaudas robezas. Nepar-
nesajiet ierici, turot to aiz kabela, un
nevelciet aiz ta, lai atvienotu kontakt-
daksu no rozetes. Sargajiet vadu no
karstuma, ellas un asam malam.
gazeém un uzliesmosanas &
riska.

Apstradajot plastmasas, lakas un lidzi-
gus materialus, var izdalities indigas
gazes.

leverojiet ugunsdrosibas prasibas.
Jusu droSibai izmantojiet tikai detalas
un paligierices, kuras minétas lietoSa-
nas instrukcija, vai kuras iesaka ierices
razotajs.

LietoSanas instrukcija vai kataloga ne-
miné&tu instrumentu vai piederumu lie-
toSana var radit risku lietotaja droSibai.
lerices remontu drikst veikt A
tikai profesionals elektrikis.

Sis elektroinstruments atbilst vieno-
tajam drosSibas normam un noteiku-
miem. Remonta darbus drikst veikt
tikai profesionals elektrikis, preteja

Uzmanieties no indigam

gadijuma tas var radit draudus lieto-
taja droSibai. Ja tiek bojats Sis ierices
elektropiesleguma vads, to nomaina
ierices razotajs, ta parstavis vai klientu
apkalposanas dienests, vai ari cita
tikpat kvalificéta persona. Sadi 'Jus
izvairisieties no apdraudgjuma Jusu
droSibai un veselibai.

Rupigi uzglabajiet So ierices
lietoSanas instrukciju.

-136 -



lerices elementi

Korpuss

UzkarSanas iespégja

Pacelsanas funkcija

Limes stieniSa vadiba

Slédzis IESL./IZSL.

SET sledzis (tikai GlueMatic 7011)

AUF sléedzis temperatiras palielinasanai
(tikai GlueMatic 7011)

Svarigas norades

B Neizmantojiet Skidras vai pastas veida limes! |
B Duse und geschmolzener Kleber kénnen tber 200
Grad Celsius hei3 werden! Risks apdedzinaties! |

B Risks apdedzinaties. PEc adas saskares ar karstu
imi: uzreiz atdzesgjiet ar aukstu Gdeni. Neméginiet M
kistoso limi noraut no adas. NepiecieSamibas ga-
dijuma apmeklgjiet arstu. ]
B Karstai imei iek|Ustot acis: nekavéjoties apm.
15 mindtes dzeségjiet zem tekoSa Gdens un tafit
dodieties pie arsta. ]
B Liméjamam virsmam jabut atbrivotam no taukiem,
sausam un pilnigi tram.

B Nevainojamu darbibu var nodroSinat tikai, |
lietojot ar originalos STEINEL un/vai Henkel imes
stieniSus. u

B Neizmantojiet saskaré ar viegli uzliesmojosiem/
degoSiem materialiem.
B Limes traipus no apgérba nevar iztirit. ]

B Parbaudiet uz karstumu jufigu materialu
piemeérotibu.

B Limes pilienus vislabak notirt auksta stavokir.

Pareiza lietoSana
Karstas lImes pistole izmantoSanai ar originalajiem

STEINEL limes stieniSiem. IzmantoSana drikst notikt
tikai sausas, labi vedinatas iekstelpas.
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AB sledzis temperaturas samazinasanai
(tikai GlueMatic 7011)

LCD informacijas displejs

(tikai GlueMatic 7011)

Elektrotikla kabelis

Statnis (nonemams)

Padeves svira

Nomainama limes sprausla

Sprauslas kape

Nevelciet imes stientti ara no ierices. Karsta lime,
kas ieplUst ierice, var izraisit bojajumus.

Limes vietiba ir optimala, ja savienoSana notiek
uzreiz péc limes uzklasanas.

ligak nestradajot (vairak ka apm. 30 minutes),
|0dzu, izraujiet kontaktu no rozetes.

lestumjot jaunu limes stientti, IGdzu, bridi uzgaidiet, lai
auksta patrona paspéj uzsilt. Nekada gadijuma nes-
tumiet ar spekul

P&c nomainas pievelciet skrivi ar instrumentu
(4,2 Nm), citadi sprauslas blivums nevar tikt no-
dro$inats.

Uzkarsusr ierice vienmeér janovieto uz stativa.

To nedrikst novietot nekur citur.

Pé&c ierices izmantoSanas izraujiet kontaktdakSu
no rozetes. Pirms sapakojiet ierici uzglabasanai,
laujiet tam pilniba atdzist.

lerice darba stavokil automatiski neiesledzas, ja
tikusi partraukta stravas padeve un péc tam ta
tikusi atkal atjaunota.

Lv



IzmantosSana/FunkcionéSana

levade ekspluatacija

B lespraudiet kontaktdaksu rozete.

B lesledziet ierici, divas sekundes nospiezot IESL./
IZSL. sledzi. lerice nekaveéjoties sasilst lidz iestati-
tajai temperatUrai.

B UzsilSanas fazé mirgo sarkana LED, vai arT displejs
izgaismots zils.

B Ja deg sarkana LED vai displejs ir zal$, ir sasniegta

Padosanas funkcija
B Padosanas funkcija ir individuali izvélama, ta, ka
JUs varat panakt precizu imes daudzuma iesta-
fisanu katrai padeves reizei, vai ari ertu padeves
sviras iestatiSanu.
ir W Sledzis padeves iestatiSanai parvieto padeves
sviru 7, lai samainatu vai palielinatu imes dau-
dzumu katra padoSanas reize.

izvéléta temperatlras zona un limes pirtole ir gata- M Atvelciet padeves sviru un parvietojiet sledzi pade-

va izmantoSanai.

B Ja temperattra ir parak augsta, deg LED vai dis-
plejs ir sarkans.

B levietojiet kiistoSas lImes stientti iericé caur atveri
tas aizmugure.

B zsledziet ierici, vienu reizi 1si nospiezot IESL./IZSL.

sledzi.

Temperaturas iestatijums GlueMatic 7011

B lespéjama preciza temperatiras iestafiSana
40-230 °C. Rupnica temperaturu ir iestatijusu uz
190 °C.

B Nospiediet SET sledzi * = .
Pie nospiesta SET sleédza ar AUF un AB sledzi

ves iestatiSanai tiktal sviras virziena, idz katra
padeves reize tiek padots vélamais limes dau-
dzums, vai arl Jus sasniedzat értu padeves sviras
iestatijumu.

B Parvietojiet sledzi pretéja virziena, lai atjaunotu sa-
kotngjo poziciju.

Sprauslu maina

Specialam lietojumam iegadajamas pasas sprauslas.
Sprauslu nomainai iericei jabut siltai, tacu atvienotai
no tikla. Uzkarségjiet GluePRO 300 maksimali 45 se-
kundes.

GlueMatic 7011 jablt uzkarsétai uz maksimali

100 gradiem péc Celsija.

Izsledziet ierici, kad temperatura ir sasniegta.

izvelieties temperatiru + . lzveleta tempera-

tUra tiks paradita displeja.

1. Turiet ierici ar droSibas cimdiem.

W Ja JUs atlaidisiet SET sledzi =, Jums tiks paradita 2. Noskravéjiet sprauslu

aktuala sildisanas kameras temperatira.
W Turiet nospiestu SET sledzi. Piespiediet atbilstoSo
sledz ilgak, tadejadi temperattra automatiski palieli-

ﬁ Taja laika nekad nedarbiniet mélttil

3. Stingri pieskruvejiet nomainamo sprauslu.

nas vai samazinas par 1 gradu. Piespiediet atbilstoSo

sledzi vismaz 3 sekundes, tadégjadi temperatura au-
tomatiski palielinas vai samazinas par 5 gradiem.

| TemperatUru iestatiet ne ausgtaku ka kusto-

§as Imes darba temperaturu!

CCitas GlueMatic 7011 funkcijas

CCitas GlueMatic 7011 funkcijas

LOC funkcija

Lai izvairitos no nejausam izvéléto iestatijumu izmai-
nam, GlueMatic 7011 aprikots ar Lockable Override
Control Function (LOC). Lai uzzinatu, ka var iestatit
LOC funkciju, sazinieties ar musu servisu, zvanot uz
05245-448-188.

Miera reZims

Miera reZims automatiski samazina apsildes tempera-
tdru péc brivi iestatama laika uz iestatamu temperatu-
ru. Turklat ir svarigi, kad pedgjo reizi ir ticis nospiests
sledzis. Miera reZimu var pazit pec zili mirgojosas LED
diodes vai zili morgojosa displeja. Rupnica $i funkcija
ir deaktivéta. Lai uzzinatu, ka var iestatit miera funkci-
ju, sazinieties ar madsu servisu, zvanot uz

+371 67542797.
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Paskaidrojumi par tehniskajiem datiem, 3. Ipp.

GxPxA [zméri Prmaks. Maks. jauda vatos

] Nominalais spriegums voltos Po** Meérijumu uznemsana vatos

T Temperatura Celsija grados t190 UzsilSanas laiks minatés

m/t* Plisma stunda kilogramos m Svars bez tikla kabela gramos
* atkariba no temperatdras un limes viskozitates ** 30 s imgjot / 60 s pauze
Piederumi

Jusu pardoSanas specialists var piedavat $adus piederumus:

Sprauslas Limes stienisi

1. Gara sprausla 3 mm 1. Universalie Imes stieniSi 300 mm 600 g
art. nr. 052737 art. nr. 050092

2. Gara sprausla smalka 1,5 mm 2. Akrilata imes stienisi 300 mm 600 g
art. nr. 052928 art. nr. 052416

3. Gara sprausla ligla 4,5 mm 3. Fast limes stienisi 300 mm 600 g
art. nr. 062935 art. nr. 062430

4. Flex imes stienisi 300 mm 600 g
art. nr. 062423

5. Low Melt imes stienisi 300 mm 600 g
art. nr. 052409

6. MR limes stienisi Polyurethan (PUR) 250 mm 200 g
art.-nr. 087388

Norade!

LGdzu, pieversiet uzmanibu datu lapai ar noradem par
karstas imes izmantoSanu Datu lapas un cita informa-
cija ir atrodama www.steinel-professional.de.

GlueMatic 7011 statusa radijumi un kludu zinojumi

Radijums Apsilde Célonis Risinajums

Yy LOC funkcija aktiva Izslegt LOC funkciju.
(Skat. "Citas GlueMatic 7011 funkcijas")

SErr, silts Parsniegta maksimala  Laujiet atdzist.
temperatura Izsledziet un iesledziet ierici.
SErr, auksts Sensora Issavienojums Nomainiet sildiSanas kameru.
vai bojats sensors Lai to veiktu, IGdzu, versieties pie JUsu servisa partnera.

Kladas pazinojums GluePRO 300

GluePRO 300 kludas parada atra LED diodes mirgo-  Ja k|Uda tiek radita ilgak par 5 minttem, ltdzu, versie-
Sana. ties pie JUsu servisa partnera.
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Utilizacija

Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai
draudzigai atkartotai parstradei.

X

Nemetiet elektroierices parastajos atkritumos!

Razotaja garantija

Sis STEINEL razojums ir izgatavots ar vislielako rapi-
bu, ta darbiba un droSiba parbaudita atbilstosi speka
esoSajiem normativiem, un nosleguma veikta izlases
veida kvalitates kontrole.

STEINEL sniedz garantiju pareizi un instrukcijai at-
bilstosi lietotai iericei.

Garantijas laiks ir 12 ménesi un ta stajas spéeka ar ierl-
ces pardosanas dienu lietotajam. Més noverSam tra-
kumus, kas radusies materialu vai rtpnicas kltdu dél,
garantijas serviss ietver sevi bojato dalu remontu vai
apmainu péc musu izveles. Garantijas serviss neattie-
cas uz nodilumam paklauto dalu bojajumiem, ka art
uz bojajumiem un trakumiem, kas radusies nelietprati-
gas lietoSanas vai apkopes, ka art kritiena rezultata.

Tikai ES valstim:

Atbilstosi Eiropas vadilinijam par vecam elektroiericem
un elektroniskam iericém, un to lietojumam nacionalas
tiesibas, nefunkcéjosas elektroierices jasavac atseviski
un tas janodod dabai draudzigai atkartotai parstradei.

Garantijas saistibas neattiecas uz citiem objektiem,
kas varétu tikt bojati ierices darbibas rezultata.
Garantija ir speka tikai tad, ja ierice neizjaukta veida
kopa ar rekinu vai kases Ceku (pirkuma datums un
pardeveja Zzmogs), kartigi iesainota tiek nosdtita attie-
clgajai servisa dalai vai pirmo 6 menesu laika nodota
atpakal pardevejam.

GADA

RAZOTAJA
GARANTIJA
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RU [lMepeBop opurnHanbHOro pykoBoACTBa NO aKcnlyaTauum

[Nepepn aKkcnnayataumen, npocum Bac BHUMaTENbHO
03HaKOMUTbCS C laHHOW MHCTPYKLUMel. Befp Tonbko
Hagnexallee obpalleHne rapaHTUpyeT MPOAON-

06 3TOM JOKYMEHTe

YKUTENBHYIO, HAOEXKHYHO 1 6E30TKa3HYH0 paboTy
n3nenns. XKenaem NpusSiTHOM aKcnyaTaLmm HOBOro
TEPMOK/IEEBOr0 NMCTOSETA.

[MpoCKM TLIATENIBHO MPOYECTb N COXPaHNUTb.

- 3almLLeHO aBTOPCKUMI NpaBamu.
MepeneyaTka, TakKe BblaePXKamu, TOJIbKO C Ha-
LLero cornacusi.

- Mbl coxpaHsiem 3a Cob0M NpaBo Ha MBMEHEHWS, KO-

TOpbIE CNy>XKaT TEXHNHECKOMY MPOrpeccy.

/'\ YKasaHus no TexHnke 6e3onacHoOCTH

Mepep Hayanom akcnnyartauum
npmnéopa peKoMeHayeTCsl 03HaKo-
MUTbLCS C AaHHBIMWN YKa3aHUsMU U
co6noaatb NX BO BpeMsi paboTbl.
Mpn HecobnOaEHNN MHCTPYKLMN
No aKcnayaraunum faHHbIn Nnpnuéop
MOXXET CTaTb 04aroM ONacHOCTM.

[Npn aKCrnyaTaLm 3neKTPUHECKNX
VNHCTPYMEHTOB, A5 NPEeaoTBPALLEHNS
ANEKTPUHECKOrO Yaapa, TeNeCHbIX
MOBPEXOEHNIN N OXKOroB, HEODXO-
OVMO COBMtodaThb HYPKeCneayoLLme
OCHOBHbIE YKa3aHus Mo TEXHUKE 6e3-
onacHoCcTW. HeBHMaTenbHOE obpa-
LLEHVE C MPUOOPOM MOXKET MPUBECTU
K BOZHVKHOBEHWIO CIy4aHOro noka-
pa U TpaBMaMm.

[Nepen aKkcnnyaTaumen Heobxoaum-

MO MPOBEPATL NPUOOP Ha Hann4ne
BO3MO>KHbIX MOBPEXAEHN (Kabesb
CETEBOro NMOAKIMKOYEHNS, KOPIYC 1
np.) U NpY HaJIMH NOBPEXKAEHNN

He 1CMNoJb30BaTh ero. He no3sondTb
npubopy paboTtaTts 6e3 npucMoTpPAa.
He ponyckatb aeten oo npubopa 6e3
nprCMOTPa B3POCIbIX.

YunTtbiBaTb YCNOBUS A
OKpYy>KaroLen cpeapbl.
3anpeLLlaeTcs aKcrnyaraums anek-
TPUYECKOrO NHCTPYMEHTA NOA A0XK-
nem. He paspeluaetca akcnyaraums
nprbopa BO BAIAXXHbLIX 30HaX WU B
MOMELLIEHNSAX C BbICOKOW BNAXKHO-
CTblO. TpebyeTca ocobas OCTOPOXK-
HOCTb NPV aKcnayaTaumm NHCTPY-
MeHTa BOIM3M FOPIOYMX MaTeprasnos.
3anpeLLaeTcst HanpaBsATb NPUGoP
OTENbHOE BPEMS HA OAHO U TO XXe
MECTO. 3anpeLLaeTca aKCrnyaraums
BO B3PbIBOOMACHbLIX 30Hax. Bblae-
JIieMOe TENSIO MOXXET MPOHNKATb K
CKPbITbIM FOPKOYM MaTepuanam.

OcTeperatbca yaapa
9NEKTPNYECKMM TOKOM.

3anpeLlaeTtca paboTtaTb ¢ MPUOOPOM
C NOBPEXAEHHBIMW MPOBOAAMM.
3anpeLLaeTcs ocTaBnATb 6€3 BHYMA-
HUS1 paboTaroLLMA SNEKTPOMNPUBOP.
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/'\ YKkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

XpaHutb Nnpn6éop B
6e30nacHOM MecTe.

o 3aBepLUeH PaboThl

npu-60p cneayeT NONOXUTb AN OX-
NaKAEHNs1 Ha MOACTaBKY W NLLb MO-
cle OXnadkKaeHnst ybvparb Ha XpaHe-
HNE.DNEKTPUYECKME MPUOOPLI OOSK-
Hbl XPAHUTBCSI B CYXOM, 3aKPbITOM 1
HEeOOCTYNHOM NS AEeTEN MECTE.
l/lcnonb3oBaHme aToro nproopa
OETbMM CTapLUe 8 NEeT, a Takke -
LUamMu C HapyLLEHNSIMIN (DN3NHECKOTO,
CEHCOPHOr0 1 yMCTBEHHOIO pas-
BUTUSI UMK C HEAOCTATOYHbIM OMbITOM
N 3HAHVSIMI Pa3PELLIEHO, ECN OH
HaxoOsaTCsa Mo, MPUCMOTPOM UK
MPOLLN MHCTPYKTaK Mo 6€30MmacHO-
MYy MCMOMBb30BaHMIO MPUBopa 1 MOHW-
MatOT BbITEKAIOLLIIE U3 3TOrO PUCKMW.

[eTtam sanpellaeTca nrpatb ¢ Npu-
6opoM.

YNCTKY 1 MOMNb30BATENECKOE TEXHW-
YecKoe 0BCHyKVBaH1e He paspetLLa-
€TCS BbINONHATL AeTAM 6e3 MPUCMO-
Tpa.

3anpelaetcs
nepeHarpyska npméopos.

/Ix cnemyeT aKcnyatnpoBaTh B pe-

KOMeHOyeMOM aMarna3oHe MOLLHOCTWN.

3anpeLlaeTcsa HOCUTb NMprbop, aep-
»Ka ero 3a aIeKTPUHECKUM LLIHYP, N
TAHYTb 3@ HEro NPM OTCOEANHEHN
SNEKTPOBUIKN N3 PO3ETKU. [peno-
XPaHATb 3MEKTPOLLHYP OT Harpe-
BaHWs, NoNafgaHnsa Macra v OCTPbIX
KPOMOK.

Cob6nogatb Mepbl NO
npepoTBpaLLeHno
BblAeNneHust AA0BUTbIX
ra3oB N UX BOCMNaMeHeHuUs.

['Npr 06paboTke nnactTMacce, Nakos n
NoAO06HbIX MaTEPUAIOB MOIYT Bblae-
NATbCA SO0BUTbIE rasbl.

Cobnoaatb Mepbl Mo
NpPenoTBPAaLLEHNIO MoXapa 1 Bocnia-
MEHEHNS.

[1na obecneyeHrst nn4HoOM 6e3onac-
HOCTW 1CMOMb30BaTb UCKIKOUUTESb-
HO MPUHAONEXXHOCTU 1 BCMOMOra-
TeNbHbIE YCTPOMCTBA, YKa3aHHbIe B
NHCTPYKUMM MO SKCnyaTaumm Unm
PEKOMEH/IYEMbIE N3rOTOBUTENEM
JaHHOro npubopa.

lcnonb3oBaHne Heyka3aHHbIX B
NHCTPYKUMM MO SKCnyaTaumm Unm
KaTtanore npubopoB NN NPUHaONEX-
HOCTEN MOXET MPVBECTU K TENECHbIM
MOBPEXAEHNSM.

PeMoHTHble paboTbl AOMK-
Hbl BbINOJIHATbL UCKJTIO4N-
TEJNbHO NIEKTPOTEXHUKM.

HacTosawmn anekTpruyeckmin npnéop
OTBEYaEeT BCEM AEVICTBYIOLLIM Tpe-
B6oBaHVAM Mo 6e30MacHOCTY SKCITy-
arauyn.

Bo nabexxaHre HecHacTHbIX CrlyHaeB
PEMOHTHbIE PabOTbl AOSMKHbI BbIMOS-
HATb UCKITOUUTENBHO SNEKTPOTEXHN-
K. 3amMeHa NMOBPEXAEHHOIO a1eK-
TPOLLHYpPA - C Uenbto NpeaoTepalLe-
HVS BO3MO>KHOWM OMAacHOCTU - [OSDKHA
BbITb NOPYy4eHa NPON3BOOUTENIO, EMO
OTOEeNy CEPBMCHOrO OBCYXMBAHUS
VN VIHBIM KBUTMDULMPOBaHHBIM
cneuvianncTam.

XpaHUTb UHCTPYKLMIO MO TEXHUKE
6e3onacHoOCTU npuéopa B
Hafe>XHOM MecTe.
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CocTaBHble 4YacTu

Kopnyc

Bo3mMoXXHOCTb MoaBeLLBaHNA
PerynupoBka xoga

HanpasnsioLas KneeBoro CTep<Hs
Mepekntodatens BKI1./BbIKIT.
Kronka SET (tonbko GlueMatic 7011)

KHonka BBEPX anst noBblILLEHWS TemMMnepaTypbl
(tonbko GlueMatic 7011)

Ba)xHble yKa3zaHusi

He ncnonb3osath XuUaKne nnm nactoobpasHble
KnesLme BellecTsal

Conno v pacnnaeneHHbIN KNer MOryT HarpeBaTb-
ca Ao Temnepatyp Bbiwe 200 rpagycos Lienscus!
OnacHocTb oxoral

OnacHocTb oxoral lNocne nonagaHys ropsiHero
Knest Ha KOXKy: HEMeOJIEHHO OXNafuThb XO0AHOM
BOJOW. He mbITaTbCsA CHATb pacnniaBeHHbIN Knen
C KOXW. [pn HEOBXOANMOCTM 0BPaTUTLCA K BPa-
qy.

[Nocne nonagaHusa ropsayero Knes B rnasa: Hesa-
MeLJIMTENBHO B TEYEHWe MPUM. 15 MUHYT OXnaxK-
[aTb NPOTOYHOW BOAOW 1N HEMEANEHHO 0BpaTUTL-
Cs1 K Bpauy.

CknevBaemble MecTa [OSKHbI ObiTb OUMLLIEHBI OT
XKUpa, CyXMMKN 1 abCOMOTHO YUCTLIMMA.
BesynpeyHasn paboTa rapaHTUpyeTcst TONbKO Npu
MCMONBb30BaHNN OPUMMHANBHBIX KIEEBbLIX CTEPXK-
Hen STEINEL.

He vcnonb3osaTtb BMECTE C NierkoBocniameHse-
MbIMW / FOPIOYMMM BELLIECTBAMM.

[1aTHa knes ¢ oaexapl yoamTb HEBOSMOXKHO.
[MpoBepUTb MPUrOAHOCTL TEPMOYYBCTBUTENBHBIX
MaTepunasnos.

Kanamn knes nydile BCero yaansts B XONOAHOM
COCTOSAHUM.

anMeHeHMe no HaSHa4YeHuo

TepMOKNeeBo NMCTONET A1 NCMONBb30BaHNA OPUr-
HasbHbIX KneeBbix cTepxxHer STEINEL. Vicnonb3osa-
HVE Pa3PELLaETCs TOIbKO B CYXMX, XOPOLLUO BEHTUN-
PYEMbIX BHYTPEHHNX MOMELLIEHSIX.
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KHonka BHW3 ans cHxeHns Temneparypbl
(tonbko GlueMatic 7011)

VHdopmaumonHbi XKK-gucrnnen
(tonbko GlueMatic 7011)

ONEKTPUHECKUI LLHYP
Onopa (cbemHas)

Pblyar nogavm

CMeHHble KieeBble Hacaaku
Konnayok Hacaakm

He BbITackMBaTh KNEEBOW CTEP>KEHb 13 MPUoopa.

["ops4min KNem, KOTopbI TeYeT B MPUGOP, MOXET
NMPVIBECTY K MOBPEXAEHUIO.

[POYHOCTL CKeVBaHKS ONTMalbHa, ECIN COe-
[OVIHEHME MPOUCXOANT HEMOCPEACTBEHHO MOCe
HaHeceHUs Knesi.

[Mpy pnTensHbIX NepepbiBax B paboTe (6onee
4eM oK. 30 MUHYT) HEOBXOAUMO BbIKO4YaTb NPK-
60p 13 PO3ETKN.

[locne yCTaHOBKM HOBbIX KIEEBbLIX CTEPXKHEN
chnepyeT HEMHOMO MOJOXKAATL, YTOOb! XONOAHbIN
naTpOH MOT HarpeTbCs. Hu B koem cnyyae He
BOABMBaTb C CUIon!

Hacapky nocne 3ameHbl 3aTsHYTb MHCTPYMEHTOM
BPY4HYtO (4,2 HM), B 06paTHOM clyvae Henbas
rapaHTUPOBaTb NFEPMETUYHOCTb HACaOKM.
PasorpeTbii Nprbop Hy>XHO yCTaHaBAMBaTb Ha
onopy.

Ha 60k ero knacTb Henb3s.

[ocne ncnonb3oBaHKs BCeraa BblktovaTb
npunbop 13 po3eTku. daTb Nprbopy NOMHOCTLIO
OCTbITb MEpef, XpaHeHNEM.

[Mprbop B 3aBOACKOM COCTOSIHUN HE BKIIKOHAETCA
CHOBa aBTOMaTU4eCKM, ECAIN SNEKTPONUTAHNE
NpepbIBaETCS 1 3aTeM CHOBa MOAAETCS.
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AkcnnyaTtaumsa/npuHumn paéoTbl

Myck B akcnnyaTtauuto
B BcTaBuTb LITEKEP B PO3ETKY.

B Bxo4nTb Nprbop, HaXKaB B TEYEHNE ABYX CEKYHA,
kHonky BKJ1./BbIKJ1. Mpn6op cpasy »xe pasorpe-

BaeTCsA [0 YCTaHOBMIEHHOW TeMneparypb!.

B Bo Bpems dasbl pazorpesa CU MyraeT kpac-
HbIM LIBETOM WM OVCMNER CBETUTCS CUHUM LiBE-
TOM.

B Ecnm CW[ roput KpacHbIM 1nn gucrnen - 3ene-
HbIM, TO BbIOPaHHbIN TeMnepaTypHbIA Anana3oH
[OOCTUMHYT 1 KIEEBOW MUCTONET rOTOB K paboTe.

B Ecnv TemnepaTtypHbii AnanasoH CIVLLKOM BbICO-
kuin, To CU vnu gycnnen roput KpacHbIM LiBe-
TOM.

B BcTaBnTb KNEEBOW CTEPXKEHDb YEPE3 OTBEPCTME C
obpaTHOW CTOPOHbI Mpréopa.

B BoikntounTb Nprbop, KpaTko Haxkas kKHoMky BKJ1./

BbIKJ1. ogvH pas.

PerynupoBka Temnepatypbl GlueMatic 7011

B BoamoxxHa ycTaHoBka Temnepatypbl oT 40 go 230

°C ¢ To4HOCTBIO A0 rpafyca. Ha 3asone Temne-
patypa yctaHoBneHa Ha 190 rpagycos Lienbcus.

B HaxaTb kHonky SET Bbibpatb npu HaxkaTom
kHomke SET Temnepatypy kHonmkammn BBEPX 1
BHN3 + . BbibpaHHasa Temneparypa oTo-
6parkaeTcs Ha aucnnee.

B Ecnv otnyctntb KHonky SET °, cHoBa oTobpa-
»KaeTcs TekylLlas Temneparypa B kamepe Harpe-
Ba.

B YpoepxuBatb kHonky SET HakaTon. Ecnv yaep-
>KMBaATb COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY HaXKaTom
[onblie, TO TeMrepaTypa aBTOMaTUYECKM No-
BbILLIAETCH USIN CHUPKAETCA C Lwarom B 1 rpagayc.
Ecnn ynep>xmBaTb COOTBETCTBYHOLLLYHO KHOMKY
HavKaToW B TEHEHME Kak MUHUMYM 3 CEKyHA, TO
Temneparypa aBTOMaTUHECKN MOBbILLAETCS UK
CHKaeTCs C LwaroM B 5 rpagycos.

| He ycTaHaBnmBaTh TemMneparypy BbiLLe

Temnepartypbl 06paboTKn TepMokes!

PerynupoBka xopa

H PerynupoBKy Xofa MOXHO BblbpaTb MHANBUY-
abHO, YTOObI HACTPOUTL TOYHOE KONMHYECTBO
Knest 3a X0, U AOCTUYb KOMOPTHOW perynm-
POBKM pblyara nogauiv

B 3aTBOp 4Ng PerynmpoBKN Xona CMELLAEeT pbl-
Yar nogaydm -, 4Tobbl YMEHbLUUTL UK YBENNYUTL
KOMMYECTBO Krest 3a XOf,

B [oTaHyTb pblHar NoJa4m 1 cMeLLaTb 3aTBOP A1
pPerynMpoBKM Xoda B HanpaeneHun conna oo
Tex rnop, noka 3a xof, He 6yAeT BbloaBaTbCs »Ke-
laeMoe KONMHECTBO KIiest Unu He 6yAeT AoCTur-
HyTa KOMOPTHasA PerynMpoBKa pblyara noga4u.

B Cwmellatb 3aTBOP B MPOTUBOMOSIOXKHOM Hamnpas-
NeHNK, YTOBbI BOCCTAHOBUTL NCXOOHOE MOSIOXE-
Hue.

CmMmeHa Hacapok

[ns ocobbix obnacTen NPUMEHEHS NPeaiaraoTCs

cneuyanbHble Hacaaku. [ns 3ameHbl Hacagok npu-

60p AOMKEH BbITb TEMMbIM, HO ObiTb OTKJTKOYEH OT Ce-

TW. nsa a1oro pagorpesatb GluePRO 300 B TeveHne

Makc. 45 CekyHf.

GlueMatic 7011 MoxHO pasorpeBaTth 40 Makc. 100

rpanycos Llenbcus.

Korpga Temneparypa JOCTUrHyTa, BbIKIIIOYUTbL MpK-

60p.

1. YoepxmBatb Nprbop B TEPMO3ALLMTHBIX Nep4yaT-
Kax.

2. OTKpyTUTb Hacaaky

[Tpn 3TOM HMKOrAa He HaXXMMaTb CryCKOBOW
MexaHmn3m!

3. Bpy4Hyto HaKpyTUTb CMEHHYIO HacafKy.
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AononHutenbHble yHkummn GlueMatic 7011

DononHutensHble pyHkumn GlueMatic 7011 Pexxnm nokos

®dyHkuua LOC PexxrM Mokost aBTOMaTUHECKN CHIDKAET TeMnepaTypy
[Ins NpefoTBPaLLEHUS CAYHaNHOrO U3MEHEHS Bbl- TEPMO3IeEMEHTAa Mocse NMPOV3BOJIBEHO BbICTaBIse-
6paHHbIX HacTpoek GlueMatic 7011 nMeeT yHKLMIO MO0 BPEMEHM [0 YCTaHABIMBAEMON TeMMeparypbi.
Lockable Override Control (LOC). YTo6b! yaHaT, Mpyt 9TOM BaxKHO, Korfia Obina nocneaHni pas Ha-
KaK MOXXHO HacTpouTb dyHKLmIO LOC, CBSKUTECH, »KaTa KHomka. PexxviM MOKOs MOXHO pacnosHaTb no
noXkanyncTa, ¢ Hatel Cry»60i TeXHNHECKOM Mog- cuHemy muratotiemy CULI nnm no crHemy MurarolLie-
Oepxkn no TenedoHy 05245-448-188. My Acvnneto. Ha 3asofie aTa (yHKLWS Gbina Aeak-

TMBMPOBaHa. 4Tobbl y3HaTb, KaK MOXKHO HaCTpPOUTb
PEXVM MOKOSA, CBAXKNTECH, MOXKaNyncTa, C Hallen
Cny>k60 TEXHNHECKOW MOAAEPXKKM MO TeNeoHy
05245-448-188.

Pa3bsACHEHUS TEXHUHECKUX AaHHbIX Ha CTpaHuue 3

Ox LW xB | Pasgmepsbl Prmax MakcrmManbHas MOLLHOCTL B BaTTax

] CeTeBoe HamnpsKeHNE B BOMbTax Po** MNoTpebnsemas MOLLHOCTb B BaTTax

T TemnepaTtypa B rpagycax Lienbcus | tieo Bpewmsa Harpesa B MUHyTax

m/t* [Nopaya 3a 4ac B Kr m Bec 6e3 aneKkTpr4ecKoro wHypa B rpaMmmax
* B 3aBUCMMOCTY OT TemMnepaTypbl 1 BA3kocTu knest | ** npu 30 ¢ cknevsanna / 60 ¢ nepepbisa

Akceccyapbl

Hacagkn, nmetoLmecs B npodake B Ka4eCTBe NPUHAONEXHOCTEN

Hacapkn KneeBble CTep>XHU

1. YomHeHHas Hacagka 3 MM 1. YHuBepcanbHble kneeBble cTep>xHM 300 mm 600 r
Ne apT. 052737 Ne apT1. 050092

2. YOnMHeHHas Hacagka, ToHkas, 1,5 MM 2. AkpunatHble kKneesble cTep>kH1 300 mm 600
Ne apT. 052928 Ne apT. 052416

3. YOmHeHHas Hacagka, 6onbLias, 4,5 MM 3. CekyHHble Kneesble cTepxHM 300 mm 600 r
Ne apT. 052935 Ne apT. 052430

4. Tnbkue kneesble cTep>xkHK 300 mm 600 r
Ne apT. 052423

5. Jlerkonnaekue kneesble cTep>kHM 300 mm 600 r
Ne apT. 052409

6. MR kneeBble cTep>xHM MonnypetaHoBbin (PUR)
250 mm 200 g
Ne apT. 087388

YKasaHwue:

CobniofiaTb TEXHUHECKMIA NacropT C yKazaHusMmM no
paboTe ¢ TepMokeeM. TexHndeckue nacnopta v go- RU
NOMHUTENBHYIO MHAOPMALIMIO MOXHO 3aMpOCUTb HA  ———
www.steinel-professional.de.
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UHankauus cocTossHMA u coobuieHust 06 owmnbkax Ha GlueMatic 7011

HarpeBa-
NHpukaunsa TenbHbIN MpuunHa YcTtpaHeHune

3NeMeHT
y = OyHKunst LOC aktvBHa  BbikntounTb dyHKUmo LOC. (eMm. "[JononHuTensHble

dyHkumm GlueMatic 7011")
SErr, TEennbIn [NpeBblleHne Mmakcn-  [atb OCTbITb.
MasibHOV TemnepaTypbl  BbIKHO4MTb MpYOop 1 CHOBA BKIOHUTD.

SErr, XONOAHbIN KopoTkoe 3aMblkaHe — 3aMeHnTb kamepy Harpesa. [ns aToro cnegyet

VI MOBPEXIEHVE
Jaryvka

06paTUTLCH B CEPBUCHYIO CIY>XOY.

Coo6bueHus 06 owumnbkax Ha GluePRO 300

Ha GluePRO 300 omnbky oTobpaxxaeT 6bICTPoe MU-
ranve CW[.

YTunusauusa

ONeKTPONPUGOPbI, KOMMNEKTYIOLLME U YNaKOBKY
cnenyeT HanpaBSidATb Ha SKOJTOTMYHYO BTOPUHYHYHO
nepepadoTky.

X

He BbIGpackiBaTh 5n1eKTPONPUOOPLI B BbITO-
Bble OTX0apb!!

FapaHTus npousBoaguTens

[anHoe napenne nponssoacTaa STEINEL 6bi1o ¢
0CO6bIM BHUMAaHNEM N3rOTOBMEHO U UCTbITAHO Ha pa-
60TOCNOCOBHOCTL 1 6E30MacHOCTb 3KCMyaTaLum Co-
OTBETCTBEHHO AEVCTBYIOLLIM UHCTPYKLMSAM, & MOTOM
noABeprHyTO BbIGOPOHHOMY KOHTPOMO KadecTsa.
®upma STEINEL rapaHTVpyeT BbICOKOE Ka4eCTBO U
HaOEXHYI0 paboTy 13nenms.

["apaHTUAHbIN CPOK 3KCMyaTaLym COCTaBNAeT

12 MecsILeB co aHs Npofaxu n3pems. dupma obsi-
3yeTCs YCTPaHUTb HEQOCTaTKW, KOTOPbIE BOSHUKIIN
BCNeAcTBve aedbekTa Matepuana UM KOHCTPYKLMN.
[edeKTbl yCTpaHAoTCSA MyTeM PeEMOHTA U34enns Nn-
60 3aMeHOV HencrnpaBHbIX AeTaNnern no YyCMOTPEHMIO
VPMbI. [apaHTUIHBIN CPOK 3KCMyaTaLmm He pac-
MPOCTPAHSETCH Ha MOBPEXAEHNS 1 AEDEKTbI, BO3HUK-
LUVe B pe3ynbTaTe nsHoca AeTanen, HeHaanexxatlemn
aKcMnyarTaummn 1 yxoaa.

Ecnu owmnbka oTobpaxkaeTcsa fonblue 5 MUHYT, che-
OyeT 06paTUTLCst B CEPBUCHYIO CIYXOY.

Tonbko ans ctpaH EC:

CornacHo OencTBytoLLEen EBponeckon aMpekTee
Mo OTPabOTaHHOMY SNEKTPUHECKOMY U NEKTPOHHO-
My 060PYA0BaHUIO 1 ee peanu3aLimi B HaLMOHa b-
HbIX 3aKOHOAATENbCTBaxX OTPaboTaHHbIe 3NEKTPO-
nNp1GOoPbI AOMKHBI COBUPAaTLCA OTAENBHO W Hanpae-
NATLCS HA SKONOMMYHYIO BTOPUYHYIO NepepaboTky.

drpma He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a MaTepuasibHbIN
yLLEep® TPETLMX NNL, HAHECEHHbIN B MPOLIECCE SKCMIy-
arauum n3genvist.

["apaHTVs NPEeLOCTaBNASETCH TOMBKO B TOM Clly4ae,
€Cnv 13penve B CO6paHHOM 1 ynakoBaHHOM BUAE
6bI10 OTMPABNEHO BMECTE C CEPBUCHBIM TAJIOHOM 1
MPUIOXKEHHBIM KAaCCOBbIM YEKOM W KBUTAHLMEN (C
[aTOW MPOAAKN 1 MevaTbio TOProBoro NPeanpUsTAS)
Mo afpecy CEPBUCHON MaCTEPCKON. MapaHTUHBIN
CPOK Ha 060pyA0OBaHNE YKa3biBAETCA B MPUIaraemMom
CEPBVCHOM TaJIoHe.

roj

TAPAHTUU

NPOM3BOAVTENS
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BG Opwurunan - YnbTBaHe 3a ynotpe6a

Mons 3ano3HanTe ce ¢ Te3n MHCTRYKUMM Npean yrno-
Tpeba. Obnra, HagexxaHa 1 6e3npobnemMHa paboTa
MOXKe Ja 6be rapaHTMpaHa camo npuv npasunHa
ynoTpeba.

3a 1031 fOKYMEHT

[Noxkenasame BY MHOMO PagocCT C HOBWA BU NMNCTONET
3a ropeLlo neneHe.

Mons npo4eTeTe ro BHUMATENHO 1 ro NaseTe.
- Benykm npaea 3anasenu. MNpenevarsaqe, fopu OT-
KbCIEHYHO, Camo C Hallle paspeLleHVe.

- 3ana3Bame cu npaBOoTO 3a NPOMEHN, KOUTO ClyXXaT

3a TeEXHNYECKN HanpeabkK.

/'\ YKasaHusa 3a 6e3onacHoCT
°

Mpo4eTeTe N cnaseaiite Te3u npe-
NopbLKKU, Npean Aa usnonssarte
ypeaa. MNpu HecnaseaHe Ha UH-
CTPYKLMUTE ypeOobT MOXe fa ce
NPeBbpHE B U3TOYHUK HA
OnacHoCT.

['pn 13MoJI3BaHE Ha ENEKTPOVIH-
CTPYMeHTU TpsAbBa Aa ce cnas3ear
CNeaHMTE OCHOBHM MPEMOPBKM, C LIEN
npeanassaHe OT TOKOB yaap, KOHTY-
31 1N NoXkap. AKO YPEeObT He ce
N3MN03Ba BHUMATENHO MOXXE Aa ce
CTUrHe 00 noxap Wnn ga nocrpagar
xopa.

[Npenyn ynoTpeba NpoBepeTe ypena
3a noBpeau (3axpaHBaLll, kaben, Kop-
nyc 1 T.H.) M aKo 1Ma TakmBa He 13-
nonaesanTe ypeaa.

YpenbsT ga He ce nonsea 6e3 Haasop.
[euata Tpa6ea fa ce Habnogasar, 3a
[a € CUNypHO, Ye He UrpasT ¢ ypea.
CbobpaseTe ce C OKONHUTE A
¢akTopm.

He nanarante enekTpoHCTRYMEHTH

Ha Obxa. He nanonssarite BRavkHN
ENEKTPOVHCTPYMEHT, HUTO BbB

BNavKHa U MoKpa cpena. BHumaHmne
Npu 13MoN3BaHe Ha ypeauTe B 6,u-
30CT A0 necHo3anan M Mmatepuasiu.
[a He ce Haco4Ba 3a NPOObIPKUTEN-
HO Bpeme KbM edHO W CbLLO MSCTO.
[a He ce nsnon3ea B cpeaa C pUck
OT ekcnno3un. Maxogsauiara TonamHa
MOXKe Oa 6be NpefaneHa KbM Nec-
HO3anaMMmn MaTepuani, KouTo ca
CKPUTW.

MpepnasBante ce OT TOKOB

yAap.

136sareanTe gonvp Ha TSIoTo A0
3a3eMeH 4acCTu, HanpuMep Tpbowu,
paguaTopu, NeYKM, XNagunHULIN.

He octaBanTe ypena 6e3 Haa3op, 4o-
KaTo PaboTu.

Ma3eTte MHCTpyMeHTUTE Cn A
Ha CUIypPHO MSCTO.

Cnepn ynotpeba ypeabT fa ce ocTasu
Ha nocTaBkaTta fa W3CTVHe, Npean aa
ce npubepe.

HenanonasaHn MHCTPYMEHTU Tps6Ba

[1a C& CbXPaHsIBaT B CYXO, 3AKIMOHEHO |
NOMeELLIeHVE 1 HeJOCThIMHM 3a AeLa.
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/'\ YkasaHus 3a 6e3onacHoCT
[ J

To3n ypen Moxe fja ce 13rnonsea ot
Jela Haf 8 roanHn, xopa ¢ orpa-
HNYEHN (DU3NHECKM, CEH3OPHM M
MEHTaTHN CMIOCOBHOCTW MK nnnca
Ha OnuT 1 3HaHWe, Camo Mo, Habsto-
[OEHVe 1N ako ca bunm oby4eHn Ha
paboTa ¢ ypena 1 pasbupar Bb3MOXK-
HTE OMaCHOCTMW.

[euata HAMaT NpaBo da Urpasit ¢
ypena.

[o4ncTBaHe 1N NOAAPBXKKA HE MO-
raT fa ce U3BbPLLUBAT OT AeLa, 6e3
HabnooeHVe.

He npetoBapBaiite
WHCTPYMEHTUTE CU.

Te paboTaT No-ao6pe 1 No-CUrypHoO
B MOCOYEHNA MOLLIHOCTEH AMana3oH.
He HoceTe ypena 3a kabena n He ro
1n3ron3eanTe, 3a ga n3gbpnare Len-
cesa OT KOHTakTa. [laseTe kabena oT
ropeLUyHa, Macso 1 oCTpu pbOOoBE.

BHumaBanTe 3a OTPOBHMU
rasoBe 1 OMacHoOCT OT
3anansaHe.

[Npn 06paboTka Ha nnacTMmacyl, Nnako-
BE 1 NOOOOHN MaTeprany morar ga
ce obpasyBar OTPOBHM ra3oBe.
BH1maBanTe 3a onacHOCT OT 3anar-
BaHe 1 NoXkap.

3a cobCcTBEHA CUMYPHOCT M3MNoa3Ban-
TE NPUHAANEXXHOCTU 1 OOMbHNTENHA
ypean, Noco4HeHn B YIMbTBAHETO Ui
npenopbYaHn OT MPOU3BOANTENS.
Ynotpebata Ha pasnnyHu OT rnpe-
nopbYaHNTE B Katanora unn ymbT-
BaHETO MHCTPYMEHTU N NpuHaa-
NEXXHOCTU MOXKe Ja 03HaqaBa 3a Bac
OMaCHOCT OT HapaHABaHe.

PemoHTN camo ot
cneynanunct.

To3u eneKTPOVHCTPYMEHT OTroBaps
Ha cneundnYHUTE U3UCKBaHWS 3a
H6e30macHoOCT. PeMoHT Morar ga ce
N3BBbPLLBAT CaMmo OT CMEeLVannCT, B
NPOTUBEH Crydarn 3a NoTpedbuTens
CbLLECTBYBA PUCK OT MPOU3LLECTBUS.
KoraTo 3axpaHBalLuAT kabes Ha To3um
ypen 6bae NoBpeaeH, Tou TpsibBa aa
Ce 3aMeHV OT NPOU3BOAUTENS VNN
HEroB CreLVanncT Ui OBy4eH Tex-
HUK, 3a a ce NPeaoTBpaTaT onac-
HOCTMW.

MaseTe nobpe Te3n ykasaHus 3a
6e3onacHoOCT npu ypeaa.
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EnemeHTM Ha ypepa

Kopnyc

Bb3MOXXHOCT 3a okaqBaHe
MpomsiHa Ha obema

Bopay 3a ctuk

ByToH BKJT/N3KI

SET-6yTOH (camo GlueMatic 7011)

AUF-6yTOH 3a yBenn4aBaHe Ha Temneparypara
(camo GlueMatic 7011)

Ba)xHu cBepgeHus

[a He ce 13nonsear TeYHN 1N NacToobpasHn
nenunal

[io3aTa 1 CToONeHOTO Nenuno MoraT aa ce 3a-
rpeaT Hag, 200 rpaayca no Lienauin! OnacHocT oT
n3rapsiHe!

OnacHocT oT narapsiHe! MNpu KOHTaKT Ha KoXkaTta
C rOpeLLo enuno: BegHara a ce ox1aam Cbe
cTyaeHa Bofa. [la He ce npasu OnuT 3a OTCTpa-
HsIBaHe Ha NenunoTo OT KoxaTta. [Mpu Heobxoaum-
MOCT [ia Ce MOoTbPCK Nlekap.

[pn KOHTaKT Ha o4K1Te C FOPELLO NEnMo: Mo-
MEHTaJTHO a Ce OXJ1afAT 3a OKOo 15 MUH. CbC
CTyAeHa Tevallla Boda 1 BeaHara fia ce NoTbpcu
nekap.

MecTaTa Ha 3anensaHe Tpsibea fga ca Cyxu, 0bes-
Ma3HEHW 1 abCOMOTHO YMCT.

BesnpobnemHa pabota MoXke Aa ce rapaHTipa
camo Mpu M3MoN3BaHe Ha OPUMMHASTHU CTUKOBE
nenuno Ha STEINEL.

[a He ce 13non3ea CbBMECTHO C NTECHO 3anau-
MW/TOPSILLY NNaToBe.

[leTHa oT nenuno no gpexvTe He mMoraT Aa 6baaT
OTCTPaHEHN.

YyBCTBUTENHW KbM FOpeLLHa MaTepuanv aa ce
NpoBepPsBaT 3a rOAHOCT 3a NleneHe.

Kanku nenuno ce oTcTpaHseaTt Har-0obpe, kora-
TO ca CTyOeHW.

YnoTtpe6a no npegHa3sHa4YeHne

McToneT 3a ropeLLo neneHe 3a U3non3esaHe Ha
opuriHanHu ctnkoee nenuno STEINEL. YnoTtpebata
MOXKe [la Ce U3BbpLLBa Camo B Cyxu, 1o6pe npoBe-
TPEHW BbTPELIHM NOMELLEHWS.
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AB-6yTOH 32 HamansBaHe Ha Temnepartypara
(camo GlueMatic 7011)

LCD-ekpaH
(camo GlueMatic 7011)

3BaxpaHBaLy kaben

CroWka (cBansia ce)

JlocT 3a nopasaHe
CMeHsiema [ito3a 3a neneHe
Kanayka 3a gro3arta

B [la He ce Baau NennnoTo OT ypeaa. ['opeLlo ne-

nuno, KOETO Teye B ypeaa, MoXke Aa foBede A0
noBpeau.

CrabunHocTTa Ha 3anenBaHe e onTManHa, Ko-
raTto CBbpP3BaHETO Ce OCHLLECTBU BegHara cnep
HaHacsiHe Ha NennnoTo.

Mpy gAY NOYMBKYM (MoBeYe OT 0koso 30 MUHYTY)
MONsi BaAeTe LLerncena OT KOHTaKTa.

[Mpw 3apexxaaHe C HOBM CTUKOBE NENUO MONs Aa
n34yakate efiH MOMEHT, 3a [a ce 3aTonm cTyae-
HUS NaTpPOH. B HMKakbB chlydan da He ce HaTncka
Ccbe cunal

Crep cMsHa, aro3aTta fa ce 3aterHe ¢
WNHCTPYMEHT (4,2 Nm), B MPOTUBEH Cly4an He
MOXKe [a Ce rapaHTupa ynabTHEHOCTTa Ha
arosara.

HaropelueHnaT ypen Tpsioea aa 6bae nocTtaBeH
Ha cTovKara.

He TpsibBa aa 6bae NOCTaBsH HAaCTPaHu.

Crep ynotpeba Ha ypefa nsgbpneavite kabena
oT MpexxarTa. [Npeau aa npnbepeTe ypeaa ro oc-
TaBeTe Aa Ce oxnaaun HarmbIHo.

3aBoACKMTE HACTPOVIKM HE NMO3BONSBAT Ha ype-
[a aBTOMaT14HO Aa Ce BKJIKOHM OTHOBO, KOraTo
Bpb3KaTa C enekTpuyeckara Mpexa e buna npe-
KbCHaTa, crnef KOeTo Bb3CTaHOBEHa.

BG



Ekcnnoarauuns/chyHkuus

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

M [locTaBeTe Lencena B KOHTaKTa.

B BkJoveTe ypefa Kato HaTUCHETE 3a ABE CeKyHON
6yToHa BKJT/N3KIJ. YpenbT sarpsisa BegHara fo
HacTpoeHaTa Temneparypa.

B BbB hazara Ha 3arpsiaHe LED mura 4epBeHo,
CBOTBETHO EKPaHBLT CBETU CUHEO.

B Korato LED cBeTv YepBeHO, a eKpaHbT 3eNEHO,
n3bpanHara TeMnepartypHa obnact e JocTurHarta v
nMcToJIETa € roToB 3a yrnotpeba.

B Korarto Temneparypara e B1coka, LED n ekpaHbT
CBETHAT YepPBEHO.

B [locTaBeTe CTUKa Nenuo B 0TBOpa OT obpatHaTa
CTpaHa Ha ypeaa.

B VIskntodeTe ypeaa KaTo HaTUCHETE BeHBX 3a
kpaTtko 6yToHa BKI1/M3KIJT.

HacTtpoiika Ha Temnepartyparta GlueMatic 7011

H Bb3MoxkHa e npeumsHa HacTpoka Ha TeMne-
partyparta ¢ TO4HOCT 40 rpagyc mexxkay 40 1 230
rpagyca no Llenawn. 3asoacku TeMnepatyparta €
HacTpoeHa Ha 190 rpaayca no Lienawi.

B HatncHete SET-6yToHa . [MNpw HaTucHaT
SET-6yTOH 13bepeTe TemnepaTypara ¢ 6yToHUTE
AUF n AB + . N\36paHaTa TemnepaTypa ce
rokasga Ha ekpaHa.

B Korato ocBob6oanTe SET-6yToHa OTHOBO LLIe
BM 6bfe NOKa3aHa akTyanHarta Temreparypa Ha
HarpeBaTens.

B 3agpbxTe SET-6yToHa HATUCHAT. AKO HATUCHETE
CBHOTBETHUSI BYTOH 3a MO-AbNr0, TeMrepatypara
ABTOMATUHYHO LLIE CEe YBENMYaBa UM HaMasea CbC
CTbMka 1 rpaayc. AKO HATUCHETE CbOTBETHUSA BYTOH
3a MoHe 3 cekyHau, TeMneparypara aBToMaTuiHO
LLIe Ce yBenM4aBa U Hamassiea CbC CTbrka 5 rpa-
ayca.

| TemnepaTypara fa He ce HacTpoviea no-

BMCOKa OT paboTHaTa Temneparypa Ha
nennnoTo!

Apyrn dyHkuum GlueMatic 7011

Dpyru dyHkumn GlueMatic 7011

LOC-dyHKkums

3a fa ce n3berHe HEBOSIHO pa3mecTBaHe Ha 136pa-
HUTe HacTporkn GlueMatic 7011 pasnonara ¢ yHK-
umsata Lockable Override Control (LOC). 3a na paste-
peTe kak ga HactpouTe LOC-dyHKUmsTa, obafeTe ce
MOJISi B HALLINS CEPBM3 Ha HOMEP

(+49) 05245/448-188.

MpomsiHa Ha o6ema

B [TpomMsHaTa Ha obema MOXKe Aa Ce HacTponBa
nHOBMaOyasnHo, Taka 4e MoXXe ga ce NnocTturHe
Nnpeun3Ho Kon4ecTBO Nenno 3a 06eM U KoMm-
hopTHa HacTpoika Ha NocTa 3a nogaasaHe

B [nb3raybT 3a NpomsaHa Ha obema pasmecTsa
ocTa 3a nogfasaHe |, 3a fa ce Hamanm unm
YBENMYM KOJIMHECTBOTO NEMMIO HA O6EM.

B VIsgbpnanTte nocta 3a nogfasanHe 1 U3MecTeTe
nib3rada 3a npomMsiHa Ha o6ema Mo nocoka
[ro3aTa TONKoBa, Ye Aa 6ble U3faneHo XenaHo-
TO KOMMYECTBO NEennno 3a o6em Unm nocTurHeTe
KOM(OPTHA HACTPOIKa Ha J10CTa 3a noaLaBaHe.

B VI3mMecTeTe nb3rada B MPOTUBOMOOXHATA MOCO-
Ka, 3a [a Bb3CTaHOBUTE 13Xo4HaTa NMo3uuyst.

CmsiHa Ha gro3aTa

3a cneumduyH1 NOTPEOtHOCTY ce Npeanarat crneum-
anHu aro3un. 3a CcMsHa Ha Aro3aTa ypeobT Tpsibsa aa
€ ropetLL, HO U3KMYEH OT efleKTpuyeckaTa Mpexa.
3a uenta sarpevite GluePRO 300 Han-mMHoro 3a 45
CeKyHan.

GlueMatic 7011 TpsibBa Aa ce 3arpsiBa Ha-MHOMO 10
100 rpapyca no Llenann.

KoraTo TemnepaTtypata e AoCTUrHaTa U3Ko4eTe
ypega.

1. [pbXTe 30paBo ypeaa ¢ TEPMOM30IMPALLIN PbKa-
BULI.

2. OTBUHTETE Ato3aTa
A [Npu TOBa HMKOra He 3afencTBanTe cnycbkal

3. 3aBWHTETE HOBaTa Aro3a CTabunHo.

Pexum nokoi

B nokow TemnepaTtypara Ha HarpesaTtensd aBTomMaTny-
HO ce HamansiBa cnef, cBo60aHO M36paHo Bpeme Ha
cBO6OAHO n3bpaHa Temnepatypa. Mpn Toea peLua-
BaLLO € NOCNeaHOTO HaTUCKaHe Ha ByTOH. PexxnmbT
MOKOW Ce pa3no3HaBa Mo Muralms B ciHbo LED nnn
MUraLLMs B CUHBO eKpaH. Tasn yHKUMS € OeaKTuBM-
paHa B 3aBOACKUTE HACTPOWKM. 3a fa pa3bepeTe Kak
[a HaCTpouUTe pexknmMa Nokom, obafeTe ce Mons B
HalLnst cepBr3 Ha Homep (+49) 05245/448-188.
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MosicHEHN KbM TEXHUYECKUTE faHHU CTpaHuua 3

O x L xB | Pasmepu Prax MakcumanHa MoLHOCT BB Bar

] HomMuHanHo HanpexxeHne BbB Bont Po** KoHcymaums npu cumynaumst sbs Bat
T Temnepatypa no °Llenauin t190 Bpewme 3a 3arpsisaHe B MUHYTU

m/t* [MpOoV3BOANTENHOCT Ha Yac B K m Terno 6e3 MpexxoB kaben B rpama
* cnopeq Temneparypara 1 B1uckoauTeTa Ha nenmnoto | ** npwn 30 ¢ neneHe / 60 ¢ nay3a

MpuyHapgne)XxHocTn

Bawwvsar Tbproeey nogabp>XXa COPTUMEHT OT NPUHAONEXXHOCTU 3a Bac:

Lio3n CTukoBe nenuno

1. Owvnra grosa 3 mm 1. YHusepcanHm ctkose 300 mm 600 r
apT. Hp. 052737 apT. Hp. 050092

2. Owbnra gosa duvHa 1,5 Mm 2. AxpunatHu ctukose 300 mm 600
apT. Hp. 052928 apT. Hp. 052416

3. [Ovnra gto3a ronama 4,5 mm 3. Bbpan ctukose 300 mm 600
apT. Hp. 052935 apT. Hp. 052430

4. Flex ctnkose 300 mm 600 r
apT. Hp. 052423

5. Low Melt ctnkose 300 mm 600 r
apT. Hp. 052409

6. MR ctmkose Polyurethan (PUR) 250 mm 200 g
apT. Hp. 087388

CsepeHue:

CbobpaseTe ce CbC CBeAeHusITa 3a 06paboTka Ha
NENMNOTO OT MHPOPMALMOHHWA NCT. VIHdbopma-
LIMOHHW NNCTOBE W AOMbHUTENHA MHOpMaLmA
mMoraTt fa 6bAaT HaMEPEHM Ha aapec
www.steinel-professional.de.

Moka3aHusa Ha cbeTosiHMETO U rpewwikute GlueMatic 7011

MokasaHue Harpesaren [MpuunHa PeweHne
p LOC-tbyHKums aktnen-  LOC-hyHKUNS 3KMKOYBaHE.
paHa (BvK ,dpyrv doyHkummn GlueMatic 7011%)
LErre, ropetL HapxsbpneHa e makcu-  [la ce ocTasu aa U3CTuHe.
ManHaTa Temnepatypa  YpeObT da ce WU3KIOYM 1 OTHOBO Aa Ce BKITIOHM.
SErr, CTyAeH KbCco cbeauHeHe B HarpesatenHata kamepa ga ce 3amenn. O6bpHeTe
Jaryuka unm gedpekTeH  ce Monst KbM Balums cepBri3eH napTHLOP.
0aTuK

CbobueHue 3a rpewka GluePRO 300

Mpn GluePRO 300 rpeluknTe ce nokaseaT ¢ 6bP30 AKO rpelKara ce nokassa rno-guaro ot 5 MuUHyTH,
mMurade Ha LED. OOBPHETE Ce MOAIA KbM Balumsa cepBr3eH napTHLOP.
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OTcTpaHsaBaHe

EnekTpoypeau, NpUHaANEKHOCTU 1 OMakoBKN TPS6-
Ba Aa 6bhaTt PeLvKiMpaHm, C Les ornassaHe Ha OKOJT-
HaTa cpeqa.

ﬁ He na3xebpnante enektpoypeamn ¢ obLmTe
(3

[oMaLLH1 oTnagbLp!

Fapal-u.wlsl OT npoun3soauTens

Tosu npoaykT Ha STEINEL e nponsBegeH ¢ Hal-ro-
JI5IMO CTapaHue, NPOBEPeH € 3a PYHKLMOHANTHOCT 1
6€30MacHOCT, Cropes AencTealmTe padnopenom,
Cllefl KOETO € MOANOXKEH Ha Ka4eCTBEH KOHTPOJI, Ha
NPVHLMMAA Ha CryYanHnst nsoop.

STEINEL rapaHtupa nepdeKTHa n3padoTtka 1
yHKLMN.

["apaHumMsaTa e ¢ NPOObIMKUTENHOCT 12 MeceLa n
3aro4sa OT [eHs Ha NoKynkara. Hue oTcTpaHsasame
neeKTn, NPUHMHEHN OT MPELLKN B MPOU3BOACTBOTO
NN Ka4eCTBOTO Ha Matepuana, PEMOHTUPAKLA U
3aMeHsANKM feeKTHUTE YacTuy, No Hawl nsbop. a-
paHumsTa He BabKn 3a LLETW MO M3HOCBALLIM Ce YacTu,
3a LWeTn 1 aedekTn, NoNyyYeHn B pesynTar Ha Henpa-
BUIIHA ynoTpeba nnv NoaapbKKa.

[NocnegBaly WeTK Ha HYy>XXau NPeaMeTy ca UsKIoYe-
HM OT rapaHumaTa.

Cawmo 3a cTpaHu ot EC:

Cnopep gevicteawata dupekTtvea Ha EC 3a ctapu
ENEKTPOHHW 1 eNeKTpoypean 1 TPaHCMOHMPAaHETO 1
B HaLWOHAIHO NMPaBo, eNeKTPoypean, KOUTO NoBeye
He moraT fa 6baaT ynotpebsasanu, Tpsoea fa obaar
pas3fenHo CbonpaHn 1 peLmMKInpaHu, ¢ Lien onasea-
He Ha okonHaTa cpefa.

[apaHUMsiTa e BannaHa camo, ako Hepasrio6eHnaT
ypen, 6bAe n3npaTeH Ha CbOTBETHNSA CEPBU3, fOOPe
OMNaKoBaH 1 NPUAPYXKEH OT KPaTKO On1caHue Ha
nebekTa, kacoBa benexxka nnu daktypa (oata Ha
MOKYyrMKa 1 MevaTt Ha Tbprosew), U1 6bae npeaaneH
Ha TbproBeLa B MbpBUTE 6 MeceLa.

roOAuHA
TAPAHLIUA

0T NPOU3BOANUTEN
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Hmims 052928 B m#RS 052430
4, KK 4.5 mm 4, {RZEEHE 300 mm 600 g
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6. MRE2EE(PUR)RL#E 250 mm 200g
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STEINEL GmbH
DieselstraBe 80-84

33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
www.steinel.de

Contact
www.steinel.de/contact
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